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A mesure que nous avançons dans la carrière que nous 
parcourons depuis bientôt dix ans , et en raison des honorables 
suffrages qui ont accueilli notre publication, et notamment 
notre traduction d’Isaïe , nous sentons de plus en plus l’immen- 
sité de la tâche que nous nous sommes imposée, et quelles sont 
les obligations d’un traducteur qui regarde l’impartialité comme 
son premier devoir. 

Dans le système de travail que nous avons adopté , et dont 
l'objet est une exégèse fondée sur la raison et sur une saine cri- 
tique , nous-nous sommes cette fois trouvé dans un embarras 
que nous n’avons pas éprouvé pour Isaïe. Ce prophète, par 
l’élévation de sa pensée et de son style , par les armes qu’il a 
fournies à la controverse, a eu pour commentateurs, les philo- 
logues les plus distingués de tous les temps. Il n’en est pas 
ainsi de Jérémie, et pourtant combien cet abandon est injuste! 
Jérémie, moins souvent sublime qu'Isaïe, mais toujours'aussi élo- 
quent, aussi persuasif, a des larmes pour toutes les infortunes et 
pour tous les malheurs qui accablent sa nation. Placé en face 
du peuple dès les premières années de sa vie ( 1 , 6 , 7) , il 
l’exhorte, le menace, lui fait des prières. Qu’il est déchirant 
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quand il dépeint les souffrances d’Israël et la désolution de Ra- 
chel («)! Mais aussi qu’ellë énergie dans ses expressions! ses 
entrailles sont émues; son cœur lui bourdonne (b) ; il s’enve- 
loppe dans la honte de son peuple , se couvre de l’ignominie de 
sa nation (c). Il voudrait que ses yeux fussent une source de 
larmes, pour pleurer jour et nuit les morts de son peuple d). 
11 voit la mort entrer par les fénêtres, pénétrer dans les pa- 
lais (e). Il voudrait qu’on ne pleurât pas les morts ( f) , plus heu- 
reux que les vivants dans ce désastre général. Adversaire de 
l’idolâtrie, il la ridiculise et la rend méprisable aux yeux de ses 
adorateurs. Le bois , ils l’appellent leur père , la pierre les a en- 
gendrés (g). Toute la famille est occupée à préparer l’objet de 
ce cnlte honteux; les enfants, le père, la mère (A). Ce bois est 
le châtiment de leur folie (»). Ce bois ne peut ni faire du bien , 
ni causer du mal (j) à eux dont la maison est remplie de ruse 
comme la cage est remplie d’oiseaux (k), dont la langue est 
un dard homicile [l). Frappé comme tous los esprits généreux 
de la prospérité des méchants (m), il ne peut concevoir pour- 
quoi le juste est malheureux; lui, il est mené comme une 
brebis à la boucherie (n). Aussi le sage, qui ne peut pour- 
tant pas pénétrer les voies de Dieu, ne doit il pas se glori- 
fier de sa sagesse , ni le fort de sa force , ni le riche de sa 
richesse (o) Élevé au-dessus de la superstition qui de son 
temps avait obscurci les esprits, il ne veut, pas qu’ils s’accou- 
tument à la voie des peuples et qu’ils s’inquiètent des signes 
du ciel (p). Délaissé par ceux qui auraieut dû le protéger, 

(a) 31, 15. (6) 4, 19. (c)3, 25. (d) 8, 23. (c) 9, 20. (f) 22, 10. 
( 9 ) 2 , 27 . (A) 7, 18. (i)10,8. 0)10,5. (k) 5, 27. {1)9,1- 

(m)12,l. (n)ll,19. ( 0 ) 9, 22. (p) 10, 2. 
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il maudit Hiomme qui met toute sa confiance dans un autre 
homme (o); il maudit le jour qui l’a vu naître (6). Comme les 
prophètes qui l'ont précédé, il déclare que les sacrifices sans 
piété déplaisent à Dieu(c;; il manifeste môme l’espoir qu’on 
n’aura plus besoin d’une arche renfermant une loi écrite; 
chacun aura en soi la loi de lehovah (d) ; elle sera écrite dans 
le cœur (e). Mais ce qui lui a valu la persécution chez ses 
contemporains et une réputation équivoque dans la postérité, 
c'est sa politique, (jui lui donne l’apparence honteuse d’une créa- 
ture vendue à l’étranger. Et toutefois ce jeune homme (f), 
animé du plus pur dévouement , fait à la patrie le plus 
grand de tous tes sacrifices ; celui de sa réputation. Il aime 
son pays avec la passion de son âge, et avec une prudence 
divine supérieure à son âge. Comment ce petit canton ju- 
daïque pouvait- il entrer en lutte contre le colosse chaldéen, sans 
être tiïluré comme le grain entre tes meules? Il conseille non 
la servililé, mais une sage soumission qui permette d’attendre 
des temps meilleurs. On l'insulte, il persiste; on le menace, il 
persiste; on veut le faire périr; noyé dans la bouc, il persiste, et 
du fond de sa fosse il crie à ces misérables : Vous perdez le peuple 
par vos pernicieux conseils, et le pays perdu, qui s’attache 
au sol? Les misérables fuient en Egypte, lui seul veut rester 
et se cramponne aux foyers paternels. Il pleure sur les ruines 
et les immortalise par ses larmes; et un tel homme aurait man- 
qué de patriotisme! Pour nous , Jérémie nous apparaît comme 

^ü) 17, i (6) 20 , 11, 15. (c) 6 , 20. (d) 3, 16. (c) 31 , 33. (/) 1 , G. 
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le héros de cette vertu , comme l’homme fort qu’Horace a bq- 
rinc dans ces vers ; 

Si tractus illabalur orbis , 

Impavidum ferient ruinæ. 

Isaïe est un grand génie, Jérémie un grand caractère. 

Aussi quand la dominaliun des Clialdéens s’est étendue dans 
l’Asie centrale et que Juda est tombé sous leur dépendance , il 
exhorte à la soumission et à l’obéissance envers le vainqueur (o); 
ce conseil dans les circonstances était le seul prudent et salu- 
taire. Par les mômes raisons , il s’oppose à la fuite en Égypte (6). 
C’est cette politique qui l’a rendu le plastron des courtisans du 
peuple , toujours facilement ému par les morts retentissants de 
résistance, de liberté. S’il n’a pas l’élan presque continu d’Isaïe , 
cela provient de la position du peuple auquel il s’adressait. Ses 
tristes pressentiments paralysent la marche du discours : chez 
lui le ton est généralement celui de l’élégie. La calamité, dit 

Eichhorn (Introduction, part. 3, p. 120), pesait déjà forte- 

/ 

ment sur lui, il l’éprouvait-, aussi ne pouvait-il que gémir, se 
plaindre et pleurer- Cependant, à partir du chapitre 46, son 
langage devient plus relevé , son style plus soutenu , ses images 
plus grandes, sa diction plus vive. Il y a là des emprunts des 
Nombres (21 , 27), d’Obadia (1 , 3 et suiv.) ; là il ne cède à au- 
cun de ses devanciers en force et en majesté. 

Tel est le prophète qui trouva des contemporains indignes de 
son zèle ; la persécution , la prison , les fers et les angoisses de 
la mort, furent la récompense de son dévouement. Nous avons 
eu à cœur de faire rendre enfin justice à Jérémie, considéré 
comme homme et comme écrivain. Avons-nous réussi? 

(a) 17. 12, elpansim. (b) Clt. 42. 
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IX 



Nous avons encore mis à profit Abarbancl, Kirn'hi, ainsi 

que Raschi (1), Rosenmüller et Maurer. La traduction de 

Babler nous a été utile , et nous en faisons connaître plus bas 

le système. Nous avons eu fréquemment recours à la version 

* 

des Septante , version qui offre cela de remarquable que , d’une 
part, des passages plus ou moins importants y manquent, ou 
sont disposés autrement que dans le texte hébreu ; et que, d'une 
autre part, il y a de petites additions. On croit que le texte hé- 
breu n’était pas en Palestine le même qu’en Égypte, et que Jé- 
rémiea fait lui-même dans ce pays des changements à ses discours 
ou à leur disposition. La discussion de ces points tant contro- 
versés, l’examen du caractère du prophète, celui de son travail, 
trouveront leur place dans l’Introduction générale , dont nous 
n’avons pas un instant cessé do nous occuper. 

Notre travail a reçu une flatteuse approbation tant dans les 
journaux français que dans les journaux israéliles de l’Alle- 
magne, et c’est pour nous un grand motif d’encouragement que 
d’avoir fixé l’attention des savants rédacteurs de la Gazette du 
Judaïme de M. Philippsohn, et des Annalet Israélites de M. Jost. 

L’indifférence pour tout ce qui tient à la religion ou à la litté- 
rature biblique est si grande de nus jours, elle paralyse tant 
d’efforts et arrête tant de travaux utiles, qu’il faut, on en con- 
viendra , une persévérance peu commune dans une entréprise 
comme la nétre. Lorsque les uns repoussent tout ce qui est 
conçu dans des vues rationnelles , les autres devraient, confor- 
mément à leurs opinions , montrer une bienveillance efllcace é 
celui qui consacre ses veilles à un travail pénible. Aussi aimons- 

(1) Notes supplémentaires , p. 207. 
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nous à reconnaître que ce sentiment si rare règne dans la lettre 
suivante que nous venons de recevoir à l'occasion d’une Corres- 
pondance wraélite qui a fait quelque sensation. Cette correspon- 
dance, résultat du mouvement religieux ou plutét do la nécessité 
d’une réforme du culte Israélite , a fait naître une polémique ar- 
dente. Croyant sincèrement qu’une réforme raisonnable ferait 
lenaîtrele sentiment religieux, étouffé chez les uns par des 
minuties , et près de s’éteindre chez les autres par cette indiffé- 
rence qui est la maladie du siècle , j’ai cru devoir entrer en lice, 
et par le Coup d'œil iur les dernières lettres Dtarphatiques , j’ai 
cherché à caractériser ce que cette correspondance a de con- 
traire à une discussion paisible et de préjudiciable à cette ré- 
forme môme. L’écrivain de quelques-unes de ces lettres se trou- 
vant alors à Paris, nous a adressé la lettre suivante, qui ne sau- 
rait recevoir une trop grande publicité. Llle fait honneur à 
son auteur ; 



Paris, c«12 itécemlxc 

Monsieur , 

Quoique n'étant pas d'accord avec vous sur le mode de faire 
prévaloir la réforme de notre culte , et malgré les observations 
critiques que vous avez publiées, soit sur le ton, soit sur les 
expressions de la Correspondance Israélite insérée dans le Cour- 
rier de la Moselle , observations auxquelles je me propose de ré- 
pondre: je n’en estime pas moins. Monsieur, la publication que 
vous faites et la persévérance qui vous porte à lutter contre 
mille difficultés pour mener à bonne fin une entreprise de cette 
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importance. Pour vous donner une preuve de cette estime, veuil- 
lez m’inscrire au nombre de vos souscripteurs pour six exenv- 
plaires do votre intéressante traduction de la Bible. 

Agréez, Monsieur, mes civilités empressées. • 

A. TERQUEM. 



JV. B. Pour voire gouverne, tous les articles 
de la Correspondance Israélite signés A. T 
sont de moi, et j’en suis seul responsable. 



Cette lettre, que la reconnaissance seule nous porte à rendre 
publique, n’a pas besoin de commentaire. Nous ajouterons seu- 
lement que cet encouragement est d’autant plus Batteur pour 
notre publication, que tout en relevant, comme nous l’avons fait, 
ce que la polémique des rédacteurs de la Correspondance israé- 
lile avait d’irritant, nous n’avons jamais méconnu et nous ne 
méconnaitrons pas les bonnes intentions de ces honorables écri- 
vains; mais nous persistons à croire que la forme qu’ils ont 
adoptée, en créant d’inutiles et de fâcheuses irritations, est plus 
propre à nous éloigner qu’à nous rapprocher de ce but ; La ré- 
forme du culte Israélite. . 

S. CAHEN. 



Paris, 16 janvier 1840. 



P. if. Au momentde mettre sous presse, nous recevons le Cour- 
rier de la Moselle du 9 janvier dernier, contenant une lettre du 
rédacteur du Courner, en réponse à la brochure sus mentionnée. 
Nous consignerons ailleurs les observations auxquelles elle peut 



% 



Digilized by Google 




AVANT-PBOPOS. 



xii 

donner lieu. Nous ne pouvons néanmoins nous empêcher de 
signaler ici le ton modéré qui règne dans cette lettre. La Car- 
re pondauce Uraélite rendrait des services réels, si elle respirait 
toujours celte modération, qualité, selon nous, essentielle dans 
une discussion de ce genre. 

S. C. 
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PRÉFACE D’ABRABANEL 

SUR JÉRÉMIE (1). 



Isaac Abrabanel dit : 

L’homme est doué de troia propriétés. 

La première propriété se trouve dans l’ime ; les objets extérieurs se 
peignent , se Gxent avec fidélité dans son esprit, dans son intelligence. La su- 
périorité d’intelligence, la perfection d’un homme de génie ou d’un prophète, 
dépendent du degré plus on moins grand de cette propriété. Plus ces représen- 
tations des objets extérieurs sont fidèles,et plus Pbomme est capable de progrès 
dans ses recherches et dans ses méditations. Cette première propriété est 
donc essentielle i l’&me d’un homme de génie, d’un prophète. La. seconde 
propriété consiste é déterminer par la langue et les paroles ce qui est peint 
dans l’éme ; car de même que l’éme peint en elle-même les objets existants , 
de même la langue et les paroles peignent ce qui se trouve dans l’éme. 11 
régne aussi , par rapport à cette propriété , une grande dilTércnce entre les 
hommes : scion le degré d’élévation des termes dont chacun se sert pour 
exprimer ses idées; selon qu’il énonce dans un langage clair, avec une 
diction élégante sans obstacle , sans gène, tout ce qui est dans l’ime. C’est 
par là que les orateurs et les poètes différent les uns des autres. 

La troisième propriété consiste dans l’écriture , lorsque le sage , le 
prophète, écrivent sur un livre ce qu’ils ont dit ou ce qu’ils ont eu intention 
de dire de vive voix. Car la représentation dans Time constitue la première 
propriété ; la fixation par la parole , la seconde propriété ; de même les récits 



(t) La traduction de celle préface jusqu’à ces mots, comme T’ai procédé pour U$ autm 
aarugi, det propkitri (p. 10), est du traducteur de la préface du même commentateur sur 
Isaïe. 
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et les raisonnemeats se peignent dans récriture > qui est la troisième pro- 
priété; et là existe aussi une grande différence entre les hommes j non pas 
dans la forme des lettres, dans la calligraphie seulement; mais dans la cor- 
rection de récriture , dans rurthugraphe ; qu^il n’y ait ni fautes , ni erreur : le 
masculin pour le féminin et réciproquement ; le singulier pour le pluriel et 
réciproquement; le passé ÿoor le futur et réciproquement, et autres fautes 
de ce genre. 

Ces trois propriétés renferment donc en général toutes les qualités des 
sages ou prophètes, auteurs de livm; supériorité dans la conception, pureté 
de style, et correction dans l'é( riture. C'est ce qu'exprime Salomon à la fin de 

rEcciésiast«:-ipn’i nx nn laS a^n n'?np .Tnirr invi 

D'btJO Ipn que l*EccUsiasU était sa§Cy il apprenait aussi au 

peuple à devenir inteUi^eni; il écoulait ^ recherchait et composa beaucoup de 
paraboUt ( 12 , 9 ). nSX ’13T IC* 311131 ysn *131 NSob nbnp TSp3 

• tEcclésiasie âierchait à trouver des parole* précieuses et d écrire correctement lu 
parotetde latéTili{\2,i(!i). 'Sï3 D*Ï1C3 miCWESI m331.13 D*ï»n mi 
WK nSIO laru niSOM da lagu amt eotniM des eisuilloiu et 

ées etoas fktés per te* mattre* des eatemblies ; donnée* par un seul pasteur 

(IJ.U). 

Outre qu’il était sage, cela vent dire que l’EccIésiaste possédait i un haut 
degré la première propriété, et nous montre la grandeur de sa sagesse. Il appre- 
nait au peuple à être intelligent ; la seconde propriété était parfaite chez l'Ec* 
clésiaste ; il s’exprimait purement et adaptait son enseignement à la capacité 
des disciples ; pour les plus intelligents , il se serrait d'observations , d’inves- 
tigations, et pour les autres, on les moins avancés, il faisait usage des para- 
boles. Il cherchait à trouver des paroles précieuses, ceci se rapporte encore à la 
seconde propriété ; et d écrire eorfectemmt les paroles de la vérité ; c’est la troi- 
sième propriété. Son écriture, dans ses compositions, était correcte, sans 
aucune erreur ni faute. Salomon avait besoin de cette perfection dans le dis- 
cours pour enseigner le peuple ; car , au premier abord , il semble que les 
deux dernières propriétés ne lui étaient pas nécessaires , et qu’il pouvait se 
contenter d’étre roi d’Israël ; c’est pour cela qu'il commence à dire que l’Ec- 
cIésiaste était sage. Mais cette perfection personnelle ne lui sulBt pas; car il 
voulait encore perfectionner son peuple , ses contemporains , par l’enseigne- 
ment oral , et les générations k venir par ses écrits. C’est pour cela qu’il 
ajoute : Les paroles des sages sont comme des aiguillons. Cela veut dire que les 
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p«role« des sages excitent l’homme pour la science et la perreclion , comme 
l’aiguillon excite les animaux , etc. ; mais les paroles sont fugaces et ne restent 
point: ianditqae les paroles éerites sont comme des chat fixes, qui he bougent 
plus; et quut4|ue la plupart des auteurs soient obligés de copier, de dérobêt' 
en quelque sorte leurs devanciers, cela n’a rien de honteux; car tous 'ont 
compilé et pris ce qu’ils ont au môme pasteur, source de toute seimwe et de 
toute intelligence ; c’est de lui que tous les sages ont appris. De li l’Ecclésiaste 
arrive U cette ingénieuse conclusion : ,~2in Q'ISD riTw‘7 nC.imiVI 

plus que faut eela, garde-toi, won fis, de faire beaucoup de litres (12,12). 
L’intention n’est pas qu’il faut se garder de faire des livres ; au contraire, qu’il 
faut s’empresser et s’appliquer à les faire ; il ne tint pas dlré f Mes prédéces- 
seurs oifi déjft composé beaucoup d’ouvrages , pourquoi me fiitigocrais-je ii ea 
composer, i en faire d’antres? car nus ancêtres nous ont encore laissé de Ih 
place pour nous y établir (1). 

11 nous reste à examiner si le prophète Jérémie, la paix soit avec lui! 
possédait dans la perfection les trois propriétés mentionnées, ou une partie 
d’entre elles. 

Première pmprlété. Il paraît par les écrits de Jérémie qu’il possédait 
cotte pt opriété , oette première perfeetlon è un point tel , qu'il se rapproche 
du chef de tous les prophètes; et sous ce rapport sa aupériorité prophétique 
est plus voisine de celle de Moïse qu'aucun autre prophèlé. Voici les points 
par lesquels j’ai vu que Jérémie ressemblait au prince des proplxètcs: je vols 
les indiquer un è un ; 

1. Moïse était de la tribu de Lévi ; et Jérémie de même; il était cohéne. 

S. Umse a oommeneé par rehtsor sa misslcm ; vjjR qtti suU-jet (Exo’dc, 
3, il.) Jérémie de même: tnïT xS jèrte sais pas pstriar {i, 6).-' 

3. Moïse a exercé la prophétie quarante années ; et Jérémie autant. 

A. Moïse trouva des adversairos dans sa propre tribu , Coracb, eic. ; Jérémie 
Alt persécuté par ses compatriotes. 

5. Moïse fht jeté dans la rivière par ses parents; et Jérémie dans une 

citerne. 

•. Moïse fnt sSuvé par one eaclsvè de la fille de Pharaon ; Jérémie par un 
esoiare du Mâ d’Étltiopis. >• 

Mdse réprinande ptasiéoivfbls In Israélites, è cause de leurs péchés; 
•faiati Jérémie. 

S. Mm'se a anuoneé aot Israélites l'etil et le retour; Jérémie de même. 
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9. Muise a repris les Israélites d’avoir profané le sabbat; Jérémie de 
mêmca 

m 

^ 10. Moïse demande é Dieu pourquoi les justes sont quelquefois malheureux 
et les méchants heureux. : HK RJ *JlTTin • /êis-moi connattre let oiesv 

(Exode, 33, 13). 

Jérémie fait la même question (12, 1) ; niîl’ firw p'Tjt >u et jittte, Mo~ 
vah , etc. 

11. Moïse a averti les Israélites de ne pas retourner en Égypte; Jérémie 
aussi. 

12. Moïse a prédit la mort violente de ses adversaires : niHn HTOS DR 
Jini— ’ ei de la mort de tout homme ceux-ci meurent ( Nomb. 16 , 29 ) 

Jérémie a dit é Uananie , son adversaire ; yiQ nUR lUlTn ^elte année tu 
mourras, 

13. Moïse a brisé les tables de la loi; et, selon le Thslmud , Jérémie a 
caché l’arche d’alliance et les tables de la loi. 

14. Moïse n’a pas eu le bonheur de mourir dans la Terre sainte et d’y être 
enterré; Jérémie est mort et a été enterré Ao^s pays (hors de la Terre sainte). 

Ces qnatorxe (2) points de ressemblance n’existent que parce que le génie 
prophétique de Jérémie approchait plus de celui du chef des prophètes 
qu'aucun autre. Nos sages , que leur mémoire soit bénie 1 ont déjà fait 
attention 4 cette ressemblance. En effet , on lit dans le tna"! ttriptog 
( Pesiktah Raùbati ) (3) ce qui soit : 

• Le rabbi lehouda, fils de rabbi Siméon , dit ! Il est écrit (Deut. 18, 18) 
“1103 OrPTIX SIpD EZnV D'pt^ K*33 je leur instituerai un nabi du mi- 
lieu de leurs frères , comme toi. Pois il est ensuite écrit ( ibid. 34 , 10 ) s 
nwrs SniïP 3 Tii; r’3j ap rIji u ne s* est pas encore efevé un n&bi en 
Ttraei comme Mosehcu 

«Goinnient donc entendre le comme toi? Il faut Pentendre de Jérémie » 
« qui égalait Moïse pour les réprimandes. Tout ce qui est écrit de l*un est 
■ aussi écrit de l’autre : l’un a prophétisé quarante années , et l’autre égale- 
« ment; l’un a prophétisé sur Juda et Israël , de même l’autre ; contre l'un 
t SC sont élevés les hommes de sa tribu; contre l’autre de même* L’un a été 
« jeté dans la rivière, l’autre dans la fosse^ L’un a été sauvé par une esclave. 
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• l’aatre par un eicîave; l’un est Venu avec des paroles de réprimandes, de 

• même l’autre. • Ainsi vos maîtres ont signalé une partie des ressemblances 
que j"ai iodiquées. 

Deuxième propriété, — Quant à ccltc seconde propriété, qui consiste dans 
la pureté du langage, je ne pense pas que Jérémie ait excellé dans l’ar- 
rangement des phrases et dans' la beauté du discours , 'autant qu’lsaïc et 
d’autres prophètes. C’est pourquoi ou rencontre dans Jérémie beaucoup de 
versets oh il manque, selon l’avis de tous les interprètes, un mut ou même 
plusieurs, en prenant les versets comme ils sont; on tronvc fiéqncmment 
la préposition employée pour ““e inversion dans le genre, le 

nombre, le temps, les personnes; pour les événements, il n’observe pas 
l’ordre des temps. Après avoir mentionné la destruction du temple et la fin 
du règne de Tsidkiahon, il revient aux événements qui se sont passés sous 
le roi leboyakime; ces sortes de transpositions, chez les autres prophètes, 
sont rares et en petit nombre, tandis qu’elles sont fréquentes et abondantes 
chez Jérémie. La raison en est, je pense, dans Tige très-jeune où Jérémie a 
commencé ta mission; il n’était pas encore exercé dans l’art oratoire, et il 
dit (i, 6), avec vérité : "laT ’nVT kS J* ns *a>’s pas parler, 

car je suit un Jeune homme ; tandis qu’Isaic , d’extraction royale et élevé è la 
cour, possédait toutes les finesses de la langue. Les autres prophètes n’ont 
commencé qu’aprés avoir acquis l’expérience du monde et avoir vécu dans 
le commerce des hommes; c’est pourquoi ils savaient mettre de l’ordre 
dans leurs discours. Jérémie était des cobenime d’Enatoth, la prophétie l’a 
saisi avant qu’il fût bien formé. 

TVoistJma propriélé. Jérémie ne possédait pas non plus cette faculté ; 
savoir, les corrections et l’orthographie , à nn hant degré, et pour le même 
motif, il ne les avait pas encore appris en débutant dans la carrière : ce 
que montrent les Keri et Kethib, Keri sans Kethib , Kelhlb sans Keri, partout 
plus nombreux chez lui que dans aucun autre prophète ; car Jérémie a autant 
d’étendue que toute la Genèse plus une partie de l’Exode se terminant 
an premier verset de la parscha nVlsS ÎQ (Exode , 10 , 1) ; et aussi la même 
étendueque Josné, plus les Juges; il se trouve que cette partie du Penta- 
teuque renferme 31 Keri et Kzthié, et Jérémie en contient 81; l’ouvrage de 
Josué et les Juges ne renferme que 41 de ces variantes ; je crois opportun de 
donner quelques explications surl’origine de ces variantes. 

Keri et Kethib- Dans la Bible on rencontre des mots écrits d’une certaine 
façon dans le texte {Kethib), et d’nne autre façon en marge (Keri). U n’y a 
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pourtàot pas de doute que le nabi ou Torateur ne a*cai eipiimé (jne d'une 
seule manière, et non pas de deux manières. Voici la raison de cette dHTè- 
rence que donne Kimchi (David) (4): « Lors du premier exd, les ouvrages 

• ont été perdus, emportés; les hommes versés dans TÉcriture avaient péri ; 
« de sorte que les membres de la grande assemblée, occupés 4 rétablir 
« le tcJ^te primitif de la Tbora, trouvant des dilTérenccs dans les manuscrits» 

se sont dirigés d’après le plus grand nombre; ensuite, pour le eboix, 
c selon leur opinion , ils ont écrit le mot sans le ponctuer, ou bien Tout écrit 
9 en marge et pas dans le texte ; ou bien d’une façon dans le texte et d’une 
« autre en marge. • 

L’Epbod (5) a abondé dans le même sens ; voici ses paroles t • E$ra le 
« cohéoe a fait tous ses efforts pour améliorer les défectuosités; ainsi ont fait 

• tous les soflrime ses successeurs, et ils ont rétabli la Bible avee une gmade 

• perfectioQ, de manière à la laisser désormais complète, en comptant le 
U nombre des parschioth , des versets, des mots, des lettres; ils ont composé 
« là-dessus des ouvrages, qu’un nomme les ouvrages de la Massorab; et dans 
« les endroits où ils ont remarqué des /acunes, ou quei^mes détordmf ils ont 

• fait des Kcri et des Kelkib» • 

L^>pînion de ces sages est bien loin de la mienne. Je ne puis supporter 
l'idée qti'Esra ait trouvé la Thora ou d'autres oarrages inspirés dans un état 
douteux , à raison de lacunes et de désordres ; puisqu'un manuscrit de la 
Thora où il manque une seule lettre est déclaré possonl , vicieux; car se* 
ion le Kfri il manquerait beaucoup de lettres dans la Thora; c'est 
pourtant là nu'n^ consolation dans nos peines, de savoir qnc nous possédons 
la Tbora avec nous dans notre exil. Et si, comme le pensent ces hommes, la 
Tbora avait été sujette à des lacunes, à des désordres, il ne nous resterait 
plus rien de stable pour nous appuyer dessus ; toutefois Isaie dit (49, 20 , 21.) 

’ma nxf 'swi — .-m’ apra yws >ar!>i Smî |ry’9 Kan 
TOiC' sS “('33 'n'3ï? irx '-laTi ’im mr.’ a;aï< =3mî» 

C35iy TJ 1 nnya mn> id» “jVTJ yi7 -;yn 'aci *î'®° 

il tttndra pour Ttimu ( Sion ) «x libiraltur , pour Itt pélhtirt eenv&Hu tn 
Jacob , prônante hhoviik. Et moi , voici mon alliance avee eux , dit tehovah : 
SJon eiprit qui est sur toi , et met paroles que j’ai mises dans la bouche , 
no seront pat retrancktxs de ta boucite , ni de celle de tes enfants ^ nide celle 
des enfants de tes enfants , d’à présent Jusqu’à l'ilemiti , ce qui prédit que 
Itf Thura et toute la Bible reateront tonjoun parmi noua aana être 
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entachée* d’aucun doute , d’aucune hésitation ; e’e»t même là l’asaertion 
du huitième de* principe* fondamentaui de la croyance, rédigé* par le 
grand maître (Maimonide*), dan* *un commentaire sur la Mischna , et 
que tout ûdélc est tenu de crviie , savoir : que la ïhoia qui est entie 
nos mains est celle qui a été donuée à Moïse *ui le mont Sinaï , sans 
aucun changement ni aucune altération. Outre qne ceci lient à la foi 
meme, je leur demanderai *i, selon l'opinion régnante, les Meri et fytkit 
proviennent de la diversité des mann»ciits, entre lesquels £»ra a’a pai 
*u choisir et a mis le* deui Versions , une au teite et l’autre en marge ; 
je leur demanderai pourquoi dans l’interprétation de l’Écriture nous non» 
appuyons toujours sur le JCrri et non pas sur le lUèH , et pourquoi Etu-a, 
étant dan* le doute , a-t-il lopjoor* fait accorder Ki'poootnation avec ia 
Ken et non avec le Kelbib t Cela non* montre donc que dans sa pensée 
le Keri était la bonne version, c’est pourquoi il y a mis la ponctaaMon 
convenable ; mai* si c’était vraiment son opinion , il aurait dft mettre la 
version du Jftiri en dedans, comme étant 1a véritable version, et le Ko- 
thiù en marge. Finalement , si le Keri et le KeMb étaient deu. version* 
qu'Esra a trouvées dans divers manuscrits, nous n’avons aucun moyen de 
savoir pourquoi nous prononcerions toujours comme la version qui est en 
marge et jamais comme celle qni est au texte? Secondement , si ces va- 
riantes provenaient des troubles de l’exU , elles devraient être l’effet du 
hasard, lelon que de* lettre* aient été maculée* ou conservées, et se présenter 
dans quelqoes endroits senlement ; ce qni n*« pé* lien.>a# exemple, dans la 

parscba l'y «jî, on tronvc dans lé texte deux fois et deux fois en 

marge 0*1031. Pourquoi lerreur, si qlle est un eflbt dq hasard, tombe- 
t-cUe deux fois sur le même root t De même te nsot XHP (l®3f ^ ITI2* UN ITtV) 
est écrit deux fois »Vÿv dans ê« teate. «let» plus : sur vîngl-denx fois qoé 
le mot niya pa«i» dans le Pentateuque, ü est 'écrit Vttgt et une foi* 
TV 3 sans ,T ,.et une seule fois avec le , 7 , dmate- 

Tont au père de /ÏJ<s ( Dentée. M, d»). Quel est l'homme sensé 

qni soutiendra qne le. hasard a toujours agi daba toute la Thora sur le 
nnya* pour lui enlever ta lettre finale i De mfone le ib»t rrfiXD est 
écrit quatre foi* en tout , et tenjours yrlUD *»•* le • s encore paut«on tUre 
que la lettle v t’est effacée ou perdue } mais comment le Kethib £j*^TS7a 
rendu par le Keri omrt»3 i te Xetm asSjW* qs«l « pour Keri 
On ne p.pnt pas dire ici qn'il.y a Uapspoxition ou maoulaturc , et il y en 
a comme cela tant nombre dans la Bible ;ïmais 1a choae n’est pat conme 
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l’ont cru ces savants , inS 'Tn î“« pardonne ! mais 

selon moi, la vérité est qii’Esra et les membres de 1^ grande assemblée 
ont trouvé les lirres de la loi dans leur perfection et iolégrilc , comme 
Ms ont été écrils ; mais avant qu’Esra se soit mis à mettre les points- 
voyelles , les aocents toniques et les fins des versets , il a bien médité le 
texte , et lorsqu’il a rencontre des choses qui lui pataissaient étranges , 
soit tous le rapport du génie de la langue , soit relativement à l’intention 
de l’écrivain , il a pensé qu’il y avait lé deux raisons : la première , 
que l’écrivain a déposé lé on des mystères dont la loi est remplie , et 
cela, selon l’élévation do prophète, on selon la profondeur de sa 
science. Esra^ s’est donc bien gardé d’eflaccr quoi que ce soit de l’Ecri- 
ture sainte ; dans son opinion, tout eela était écriT'avec une science émi- 
nente , et les lettres manquantes ou surabondantes ont été mises pour des 
causes supérieures , c'est pour cela qu’il a écrit ces Anots dans le texte , 
comme il les a trouvés écrits , et a mis en marge l’explication , selon les 
règles du langage et le sens naturel. Tons les Keri et Kethib de la Tbora 
sont de ce genre. Ainsi Moïse a toujours écrit , parce que 

dans ces temps reculés, tel était son nom, peut-être parce que son pays 
était en tète (*2V) de toiia les autres pays; mais Esra,dans la marge, 
a expliqué que c’était le ’ aar c’est le nom du pays au temps 

f 

du second temple ; de pCmc Moïse a écrit partout ,~|st 7 ] sans . Déjè 
les hommes de la Sftssora en Mt ièdiqué la raison : une fille Israélite qu’un 
homme n’a pas approchée doit être coïtée si elle était an nyj ; mais 
après qu’elle a perdu sa virginité^ alors le nom est écrit en plein .T'yj : 
iT'îfjn 'JV tjrui t de’ mème Moïse a écrit miïl2 s toutes les lois 
doivent être unies, comme nt formant qu’une seule loi; ainsi D'biSVïl 
exprime une élévation ; le J|r«> Cjtplique que c’est l’élévation de □'*liriQ> 
de même nj'îJO* »« dit d’n ne reinu (nous trouvons reine, Ps. 45,10, 
I^léhémie , î, 6), il faut l’expliqüer par . ainsi des antres iTori et 

Kethik ; le Eethik est le sens mystique , et'le Sert le sens naturel. Après 
il a fait la ponctuation selon le sens natnrel, la faisant concorder avec le 
ICeri, Peut-être aussi qu’.'ïsra ne croyait pas toujours que ces mots 
insolites étaient en rue de quelques mystères; mais qu’ils provenaient 
quelquefois d’une trop Riible connaissance dans la langue hébraïque , 
de trop peu de soin dans l'orthographe, et que ces fautes sont 
échappées sans le vouloir aux nabis on aux inspirés ; c’est pourquoi il 
a létabli le véritable mot, selon que l’exige le récit, et c’esflè l’origine 
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dn Keri; car le «aint scribe craignait de porter la main sur le texte 
sacré , c*est pourquoi il a mis en dehors sa propre explication, 

La plupart des Keri et A'ethib de Jérémie , en les examinant bien , 
sont de ce second genre, Jérémie les a écrits par erreur et involontairement, 
Esra est venu , et a écrit les corrections en dehors i exemples : 

1» “nv: WJ ( 2 , 15 ) Esra a vu que nnïJ singulier, ne peut 
s’appliquer 1 au pluriel , et il a mis en marge inï3 • 

2* TCVN sb (ibid. 20) Esra, selon le sens, a mis 

3* ml nSMST '©S3 niM2 (ibid. 24) Keri nWSJ > et»”™® ''égle 

du genre. 

4* HKCïSn “inin *ir.’a "jSai "jat: (‘b«d. 25) rsra a mU «^jria comme 
l’exige le sens. 

5° nST.N 'VS ’va 4, 19) Keri nilTTIN' 

6* m^DN nx'V'x 3 > nljDX • 

'7“ a’a'HD D'DID (ibid. 58) Keri aa'J'î’n ! P*»* correct. 

8“ omsiaa nbs (••>‘4. s , a) Keri Dnv'nsa • 

9“ ’Nn Oa’a'V 'MUI (ibld.is, 20) Keri , grammatical. 

■10“ Q'Cb Dm’'.''VV Inbo (>''‘4- 14, 3) JTeri Cri'TVV • 

Et en examinant tontes ces variantes, on trouvera toujours le même mutif; 
et quelquefois Esra a remplacé des mots omis. Kxnmple : ,“1“* DKJ • 

1° (D'C' nan) a mis en marge D’N3 D’Q' “ZH • 

2“ (.nC’bS’.T bx)®*™ a ajouté en marge nb> sans rien mettre au texte; 
c’est un Keri sans Kelhib ; et quelquefois il y a un Kethib sans Ksri, c’est-à-dire 
un mot dans le texte sans ponctuation. Quand Esra s’est aperçu que le mot 
n’allait pas au sens de la phrase, il l’a laissé sans le ponctuer. En général, 
lorsqtie les ouvrages contiennent plusieurs de ces variantes , c’est que l’auteur 
ne possédait pas bien les seconde et troisième propriétés. Ainsi il y a dans 
Jérémie quatre-vingt-une de ces variantes ; et dans le livre de Samuel , qui a 
aussi pour auteur Jérémie, comme je l’ai expliqué dans ma préface sur 
Josué, il y a cent trente-trois Keri et Kethib ; dans les Rois,du même auteur, 
il y en a soixante-quatorze ; et parce qu’Ézéchiel ne possédait pas très -bien 
la langue, non plus que Jérémie, quoique son livre soit d’un volume moindre, 
il y a quatre-vingts variantes ; mais dans la Thora, entièrement de la bouche de 

la Toute-Puissance, quoique d’un volume quatre fois plus considérable que. 
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Jérémie , il y a au plus soixante * cinq de ces variantes. Toutes ont 
été faites avec intention, avec une grande science, ni par erreur, ni in- 
volontairement. C’est ainsi que dans Josué et les Juges, écrits par Samuel, 
il n'y a qiie que quarante* et • une de ces variantes; dans Jot^é , il n’y 
en a que vingt-sept; dans (les douze petits Prophètes), on en 

trouve dix-huit; dans les Psaumes, vin^t-cinq; dans Job, qui a pour auteur 
Moïse, il T en a dix-neuf; dans les Proverbes, auxquels ont travaillé les 
hommes du temps d'Ézéchias, roi de Juda, il y en a trente-cinq; tout ceci 
montre la vérité de ce que j'ai mentionné ci-dessus. Peut-être encore, il est 
permis de le dire , que dans aucune partie de la Bible il n'y a ni erreur ni 
dérectuosité ; mais que les prophètes ont écrit les lettres et les mots qui 
paraissent insolites avec intention et science, pour des raisons supérieures 
que nous ne connaissons pas; car ce sont là les mystères de la Tbora cl de la 
Propbélic, et nos connaissances sont trop bornées pour y atteindre ; les ayant 
ignorés , Esta ne les a pas expliqués; il a laissé les choses comme elles étaient 
écrites, afin qu’elles fassent allusion aux objets que les prophètes et les 
inspirés avaient en vue; mais il a voulu interpréter ect mots selon le sens 
ordinaire; c’est ce qu*il a fait au moyen du Sert, Ainsi je viens d’indiquer 
deux voies sur cette matière : toutes deux paraîtront jnstes et droites aux 
hommes d’intelligence. Après avoir ainsi expliqué tout cela, afin de faire 
connaître le contenu du livre et scs résuUals, je dois passer à son inter- 
prétation, comme j'ai procédé pour les autres ouvrages des prophètes. 

J’ai distribué ce livre per parties, et non par Farsehiothy dont il y en a 
plusieurs dans cliaque partie; ni par prophéties (proprement dites), car il 
y CD a plusieurs dans une même partie ; mais la divîdon est fondée sur le sujet 
( p-V )• Ain>i sur le même sujet il y a souvent une ou deux prophéties et 
même plus, selon l’enchaînement et l'ordre du sujet. Mais comme le com- 
mencement de chacun de ces sujets lient à une prophétie , j’ai donné le nom 
de prophétie à ces parties ; car ce sont des récits de sujets prophétiques 
distincts et séparés l’un de l'autre. En voici le nombre , l’objet , le commen- 
cement et la fin. 

Preuièab PROPHETIE. MissiOD de Jérémie. Dieu cooibat les doutes que Jérémie 
a3sur sou aptitude pour cette mission. Commeucemeul de sa prophétie. Elle se 
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ÜMtnin nMMriTM. Refrochr* à Uræl wr l’Idolâtrie. Us demandeat du 
secours à rÉgjrpte et â l’Assarrie , et abaodoDoeot lehovab; de U leurs nombreux 
malheurs. £Ue a deux seciioxs. 

« 

‘ 1'» ch. 2, T. 4. 2 ch. 2, V. 28. 

Teoisième PROPHETIE. Lc prophète reproche aux Bené-lchoiida irais prin- 
ripaux péchés : l'idolâtrie , l’iMstc (nv’ï ’lVa) et le meurtre. 11 leur cite la 
ruine et le n^dheur qui ont déjà arUigé Israël. 11 a oix-hoit seciiors. 
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— 


— 


Y. 


W. 


20 


— 


10. 


¥. 


1. 


9 


— 


— 


Y. 


23. 


21 


—, 


— 


V, 


6. 


10 


— 


9, 


Y. 


3. 


22 


— 


— 


V. 


12. 


11 


— 


— 


V. 


7. 


23 


— 


— 


V. 


17. 


12 


— 




Y. 


9. 


' 21 


— 


— 


Y. 


19. 



I . I 
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PRÉFACE D’ABRABANEL 



CmoDikn PBOVHéns. lehovah ordonne au prophète de proclamer ans portes 
de Jérusalem les paroles de l’alliance qui se troure dans la doctrine de Mosché ; 
il lui défend de prier pour eux ; lui fût savoir que les gens d’Anathotb le haïssent. 
La demande du prophète : pourquoi les méchants prospèrent, et la réponse de 



Dieu. Il y a dix 


-IfBUF 


SECTIONS. 














cb, 


— 


T. 1. 


11 


ch. 


12, 


T. 


4. 


2 


— 


— 


T. 6. 


12 


— 


— 


T; 


7. 


3 




— 


V. 9. 


13 


— 


— 


V. 


14. 


4 


— 


— 


V. 11. 


14 


— 


13, 


V, 


1. 


' . :> 


— 


— 


V. 14. 


15 


— 


— 


V. 


3. 


6 


— 


_ 


V. 15. 


16 


— 


— 


V. 


9. 


7 




— 


V. 18. 


17 


— 


— 


V. 


15, 


8 


— 




V. 21. 


18 


— 


— 


V. 


18. 


9 


— 


— 


V. 22. 


19 


— 


— 


V. 


20. 


10 


— 


12> 


V. 1. 













SmÈiKE pnoPHÉTiE. Année de sécheresse et de famine dans lebouda. Le pro- 
phète prie , sans succès ; Dieu lui défend de prendre femme , de pleurer un mort , 
de s'asseoir à la table du festin. Elle a dh-hbdp sections. 



Ire 


ch. 


14 , V. 


1. 


11 


du 


10 ,• V. 5. 


a 


— 


— V. 


10. 


12 


— 


— T. 9. 


3 


— 


— V. 


11. 


18 


— 


— V. 14 . 


4 


— 


— V. 


14. 


14 


— 


— ». 19. 


5 


— 


— V. 


15. 


15 


— 


17, ». 1. 


6 


— 


15, V. 


:i. 


16 


— 


— ». 5. 


7 


— 


— ▼. 


10. 


17 


— 


— ». 11. 


8 


— 


— V. 


15. 


18 


— 


— ». 14. 


9 




— V. 


19. 


19 


— 


— ». 19. 


10 


— 


16, V. 


2. 









Septibsie FEopHéTia. Dieu ordonne au prophète de descendre dans la maison 
d'un potier ; ainsi la maison d’Israël a été dans la main de Dieu. Quoique le 
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SUR JÊRÉMIP.. 

èécret de sa destrucUon soit porté , le décret sera changé par la pénitence. U y a 
SumzE sBcnoRs. 



1" 


di. 


18, V. 1. 


9 


ch. 


19, V. 


6. 


2 


— 


— V. 6. 


10 


— 


— T. 


14. 


3 


— 


— V. 7. 


11 


— 


— V. 


15. 


4 


— 


- V. 9. 


12 


— 


20, V. 


4. 


5 


— 


— V. 11. 


13 


— 


— T. 


7. 


6 


— 


- V. 13. 


14 


— 


— T. 


13. 


7 


— 


- V. 18. 


15 


— 


^ V. 


14. 


8 


— 


19, V. 1. 











Rüitième FEopHénE. Tsidkia envoie à Jérémie pour qu'il prie Dieu de 
fidre partir Nebouchadnetsar. Réponse de Dieu. R y a vusct-et-ohe sections . 



l«ch. 


21, V. 


1. 


12 


ch. 


23, 


V, 


5. 


2 


— 


— ▼. 


3. 


13 


— 


— 


V. 


7. 


S 


— 


— To 


11. 


14 


— 


— 


V. 


9. 


4 




22, T. 


1. 

■J 


15 


— 


— 


▼, 


16. 


5 


— 


— V. 


6. 


16 


— 


■ — 


T. 


19. 


6 


— 


— V. 


10. 


17 


— 


— 


▼. 


30. 


7 


— 


▼. 


13. 


18 


— 


24, 


T. 


1. 


8 




— 


18. 


19 


— 


— 


V. 


S. 


9 


— 


— T. 


20. 


20 


— 


— 


T. 


4. 


10 


_ 


— ▼. 


00 


21 


— 


— 


y. 


8. 


11 


— 


2«, V. 


1. 













NBuniiiE PEOPiBTiE. NalioDS et royaumes dévastés par Nebouchadnetsar. 
n y a «aatEE sections. 

1" ch, 25, T. 1. S ch. 25, v. 15. 

J _ _ r. 6. 4 _ _ V. 52. 

Dixième paoraiTiE. Dieu ordonne à Jérémie de prophétiser dans le parvis de 
U de Dieu. Les coheniroe et le peuple l’arrêtent pour le faire mourir; des 
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PRÉP\CK D’ABKAftANEL 



ÿrincu vieouent pour le gMirer. Dieu hii ordonne de prd;nrer des jougs pour 
les envoyer aux rois. 1! y a quinze sections. 



ir. 

M „ 


ch. 26, V. 


i. 


g 


ch. 


28, 


T. 12. 


2 


V, 


7. 


10 


— 


29, 


V. 


1. 


.1 


T. 


«. 


11 


— 


— 


V. 


8. 


4 


— — V. 


16. 


12 


__ 


— 


T. 10. 


5 


- 27, V. 


1. 


IS 


— 


— 


T. 21. 


6 


— — V. 


18. 


U 


— 


— 


V 24. 


7 

8 


— 28, V. 


21. 

1. 


16 


— 


— 


T. AO. 



Onzième prophétie. RasseiubUmenl des exilés, 1» rédemption future; ruine 
des peuples , pour le mal qu’ils ont fait à Israël. 11 y a dix-buit sections. 





ch. 30, 


T. 1. 


10 


ch. 81, 


». 15. 


2 


— — 


V. 4. 


11 


— _ 


V. 16. 


3 


— -■ 


V. 10. 


12 


— — 


». 21. 


4 


— — 


V. 12. 


13 


— — 


23. 


5 


— — 


». 18. 




— — 


». 27. 


C 


— — 


V. 23. 


IS 


— — 


T. 33. 


7 


- 31, 


». 2. 


16 


— — 


V. 35. 


8 


— 


V. 7. 


17 


— — 


». 37. 


9 


— — 


V. 10. 


18 


— — 


V. 38. 



Douzième prophétie. Jérémie achète un champ de 'Hanaméel; sa prière; ré- 
ponse de Dieu. 11 y a vinst sections. 



!'• ch. 32, 


V. 1. 


11 


ch. 33 , 


». 14. 


2 — — 


V. 6. 


. 12 


— — 




3 — — 


V. 16. 


13 


— — ' 


». 19. 


4 


T. 26. 


14 


— — 


». 2.3. 


6 — — 


». 38. 


15 


— — 


». 25. 


0 


V. 4». 


16 


'■ - 34, 


». 1. 


7 — 83, 


». f. 


47 


— » 


V. 6. 


8 _ _ 


T. 4. 


18 


— . 


T. 8. 


e 


T. ». ' 


*19 


. M 


T. llr 




V. 12. 


• 29 


•ÉM M 


T, 17t 



Digilized by Google 




sim JÊRÉMtB. 



15 



TmKiziMfE nopuTiE Le prophète reproche à hrael sa dësobéissaoee envers 
Dieu. U lui cite l'exeuiple des Qls de Rechab. 11 y a trois suciioas. 

l«cli. 36, y. 1. 3 ch. 35, v. 13. 

2 — — T. 12. 

Quatorziève prophétu. Rouleaux contenant les lamentations de Jérémie sur 
la ruine de Jérusalem. Jérémie sort de la ville pour se rendre au pays de 
Benjamin ; il est arrêté à la porte de la ville. Il y a vikct sections. 



Ire 


ch. 36, 


T. 1. 


Il 


ch. 37, V. 12. 


2 


— 


V. 4. 


12 


— 38, V. 3. 


3 


_ _ 


V. 9. 


13 


— — V. 14. 


4 


— 


V. 16. 


14 


— — T. 17. 


5 


_ _ 


V. 19. 


15 


— — V. 19. 


6 


— — 


V. 21. 


16 


— — V. 20. 


7 


— — 


V. 27. 


17 


— — V. 24. 


8 


— — 


T. 30. 


IS 


— — V. 27. 


9 


- 37, 


T. 1. 


19 


— — V. 28. 


10 


— 


V. .6. 


20 


— 39, V. 15. 


QeiNziÈHE PROPHÉTIE. Ce que fit Rebouzaradane à lerousclialaïme. Ses paroles 


à Jérémie. Mort dé Guedalia. Les fils de Ichouda vont en Éb7ple. U y a dix-sept 

« 

sEcn<ms. 


Ire 


ch. 40 P 


V. 1. 


10 


ch. 43, V. 8. 


2 


— — 


V. 7, 


11 


> 

•9 

1 


3 


— — 


V. 13. 


12 


— — V. 11. 


4 


- 41, 


V. 1. 


13 


— — V. 15. 


6 


— 


V. 11. 


.- 14 


— — V. 20. 


6 


- 4î, 


T. 1. 


15 


- - T. 24. 


7 


^ — 


T. 7. 


10 


— — T. 80. 


8 


- 43, 


V. 1. 


17 


— 45, V. 1. 


9 


— 


V, 3. 




, 



Digitized by Google 




16 



PRÉFACE d'ABRABANEL 



SEiirèMB PBOvBiTiE. PrédictloQS de Jérémie coneeraant lous les peuples. 
11 y a ttUIKIB SECTIONS. ‘ 



Ire 


cb. 46y 


1. 


9 


ch. 


49, V. 


1. 


2 


— — V. 


!13. 


10 


— 


•— V, 


7. 


3 


— — T. 


20. 


11 


— 


— ▼. 


12. 


4 


— V, 


27. 


12 


— 


— V, 


20. 


5 


- 47, T. 


1. 


13 


" — 


— V. 


23. 


6 


— 48, V. 


1. 


14 


— 


— V. 


28. 


7 


. — V. 


12. 


15 


— 


— V. 


34. 


8 


— — V, 


40. 











Dix-SEPTiàME PKopHiiiE. Ruioe de Babel par les Mèdes et les Perses , par suite 
de laquelle les Israélites en sortiront et retourneront à Jérusalem. Il y ..a «uinzb 

SBCriONS, 



1 « 


ch. 50, V. 


1. 


9 


ch. 51, y» 


15. 


2 


— “ . — ▼, 


17. 


10 


— — V. 


20. 


8 


— — V. 


21. 


11 


— — V. 


33. 


4 


— — V, 


29. 


12 


— — V. 


36. 


5 


— — V. 


31. 


13 


~ ^ V. 


47. 


6 


— — V. 


33. 


14 


— ^ Y. 


58. 


7 


— — ¥. 


41. 


15 


— — • T. 


69. 


8 


— 51, V. 


1. 









NOTES. 

(1) ÂatcQr d'aa moins dix-sept ouvrage» asscx considérabla | el compo»ë» en trë»*potf 
d'anuées, Abrabaue! avait un intérêt peraonnel à soutenir cette interprétation » en contra- 
diction évidente avec le sens du texte. Il parait qu*à Tépoque où /TEccléBiasto a été écrit ou 
édité on écrivait beaucoup , ce qui anuonce tin temps de paix ; peut-être le siècle qui a 
précédé les guerres des Uoccabées. 

(2) Abrabanel avait une prédilection pour le nombre quatonc. Voir Isaic , page 14 i 
note 0, de cette édition. Cet amour pour certains nombres » disposition maladive intellcc- 
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tuelle, n'a dûparu chez les auteurs israéliies qu'au dix-huitième siècle. On an trouve encore 
des traces. J’ai vu , Ü j a quelques années, une lettre d'un grand rabbin français qui exaltait 
les propriétés du nombre sept. 

(3) La Pttiàta Aaé&ait (grandes décisions) est on très-ancien commentaire ba^adique sur 
le léviiiqoe , les Nmnbrea et le Deutéronome ; on l’attribue k Kchounob ( H^VD )> disciple 
da Rab. Voir Zuns, GctteuUenstUche FertrtÊgit chapitre iS{ la première édition est de 
Venise , 15^6. 

(4) Lee rimeht, îe père et scs deux fils, célèbres grammairiens et théologiens, nés dans 

les douxième cl treixième siècles, à ^arbonne, qui appartenait alors i l’Eapagne. Rabbi 
David Kimchi, et par contraction Redak,t$i le plus distingué d’entre eux. Son ouvrage le 
plus estimé est encore réimprimé de nos jours. La première édiüon est sans nom 

de lieu et sans date. On a une édition do Naples , i490. 

(5) Peripot Dnran, Aragonais, surnommé Ephod, k cause d'un ouvrage principal: 

^ struelun de Viphod. Il florissalt k la fin do quatonième et au couiruen- 
cernent du quinzième siècle. Il est aussi auteur de la fameuse épitre ironique t 
Mn Su *« «« «>»««• U» atuitree , adressée è David Bonet , jnif nouvellement 

converti au christianisme. M. Geiger a donné un extrait étendu de cette ëpttre dans le troi- 
sième numéro du tome 4 de son journal , page 4^2, et uialhenreuscment dernier volume de 
son journal périodique , consacré à la théologie judaïque. 

Cette espagntde des Duran , qui a fourni plusieurs théedogiens remarquables , a- clé 

oldigée , après la proscription de Ferdinand , de se réfugier en Afrique. Un membre de celte 
famille, qui vicaU de périr si malheureusement, a joué un rôle dans les événements poli- 
tiqoes de FAlgérie. La plupart des Juifs de cette contrée sont les descendants de ces nobles 
faïuilies espagnoles où l’on cultivait avec tant d'ardeur les diverses branches des connaissances 
humaines, lia suffi de trois siècles et demi, d’environ dix générations, pour éteindre com- 
plètement le feu sacré et réduire ces familles k l'état d*abruti8seoieot moral et intellectuel où 
notas les voyons aujourd’hui. Triste effet du joug écrasant d’oue servitude séculaire ! Paisse 
notre Consistoire central , comprenant la sainteté de sa mission , venir en aide è de mçlheo' 
renx coreligionnaires devenus nos compatriotes. Les secours qu’on donne aux populations 
déc hn*# pour se relever , forment la partie ta plus sublime d'une charité juste ( npTV ) ; 
pourquoi n’établit-on pas an séminaire rabbiniqne des branches d’étude spécialement desti- 
nées è former des sujets pour nos poss essi ons d’Afrique? Ces études, il est vrai , ne sont 
poasiblea qu'è Paris; mais un vrai séminaire rabbinique français, au dix-ncuvièrae siècle, 
doit-il, peut-il exister ailleurs qu’h Paris? 



y 



T. X. 
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OBSERVATIONS ET ERRATA 



CONCEKnANT 

liA arOTICE SUR MÆ CAliENTDRIER J^DAÎQIJE, 

ET LES ADDITIONS A LA NOTICE, 

PAS l'aCTBCB. 



LXXVI. Dans le système de Mëton , la snite des années simples est (NoUec 
XXI. 1, 3, i, 6, 7. 9, 10, 12, 14, 15, 17, 18. 

Prenant les dilTérences premières , on oblient : 

2 , l, 2 , 1 , 2 , 1 , ( 2 ), 2 , 1 , 2 , 1 . 

D.-ihs le système judaïque , la suite des années simples est : 

1 , 2 , 4 , . 5 , 7 , 9 , 10 , 12 , 13 , 15 , 10 , 18 . 

Prenant les différences premières, ou obtient: 

1, 2, 1, 2, (2), 1, 2, 1, 2, I, 2. 

On voit donc que la suite des différences judaïques n'est que celle de 
l’Athénien Méton , renversée. Peut-être pour cacher le larcin. 

LXXVll. Dans cette intercalation , on parait avoir adopté pour principe de 
n’avoir ni deux années embolismiqucs consécutives, ni trois années simples 
consécutives , afin d'éviter de trop grands écarts relativement à l’année équinoxiale 
vraie. 

LXXVIII Deux années de la première espèce ne peuvent être consécutives ; 
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Di deux années de la seconde espèce ; mais deux années de la troisième espèce 
peuvent se suivre. 

♦ 

LXXIX. Soit pour on cycle de 19 années ; 

le nombre d’années de la première espèce. 



"2 


deuxième espèce. 


"6 


sixième espèce. 



et 1 — 353 jours, on aura évidemment : 
"1 ~l'"ï 

"4+"5+"fl ~ 



19 1. -J-n J + S «3 -1- 30 (ij +81 n j+SÏ fij 6989 ou bien 8940. 

De 14 on dédnit facilement : 

( uj — ng ) — (nj — î ou 3 ou bien 4 ; 

ée qui donne un moyen de vérification. 

LXXX. Le de Pâque ne peut tomber sur les jours 



hebdomadaires. 2, 4, G 

Le l" de Tisri. 4 1 6, 8 

Kippour. i 6,8,10 

Iji veille de Pâques. 8,10,12 

La Penlecôte. . 10,1‘2,14 



Le !<=' Tisri de la création était un lundi ; donc chronologiquement parlant , le 
septième jour est un ^manche. C’est pour la chronologie, pour le temps, que 
Dieu a voulu faire toutes choses. Ss lïsna nwys nvS 
LXXXI. Le Calendrier judaïque , comme nous l’avons dit , parait remonter à 
l’époque du concile de Nicée, temps de persécution. On aura jugé de la prudence 
de ne pas célébrer la Pâque un vendredi, jour de la Passion; ce jour hebdoma- 
daire étant exclu pour la Pâque , il s’ensuit nécessairement l’exclusion du 
dimanche pour le premier Tisri. 

LXXXII. Les trois tables auxiliaires suivantes facilitent beaucoup le calcul des 
moled et de la réduction des dates ; dans quelques minutes, on peut trouver le 
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OBSERVATIONS ET ERRATA. 



moled de l’aonée , l'espèce d’année, le jour hebdomadaire du premier Tisri, la 
dalc julienne du premier Tisr^ et du premier Nissan. Par leur moyen , j’ai 
ealculé en peu d’heures toutes ces données , pour le siècle de 4801 à 4900 , celui 
de la naissance de Maimonides , pour être insérées dans un des numéros des 
Archives Israélites. 

TABLE I. 

A B C D R F G 

1 J 3 A 5 8 7 

2 3 4 5 6 7 1 

3 4 5 0 7 1 2 

4 3 6 7 1 2 8 

. 5*71234 

8 7 1 2 8 4 5 

7 1 2 8 4 5 6 

TABLE II. 

• * *'• 

Il y a dans une année ordinaire 177 jours , du 

S 2 mars au 25 août , les deux jours compris. 



F 3 


26 




G 4 


27 




A 5 


28 




B 6 


29 




C 7 


30 




n 8 


31_ ' 




£ 9 


1 septembre. 


' • . G 


F 10 


2 




G 11 


3 




A 12 


4 


, 


B 13 


5 


/ 


C 14 


6 


. » 


015 


’7 


J , 


fi 10 


8 


I . 


F 17 


9 




G 18 


10 

â 
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A 19 mars 


11 septembre. 


B70- . 


12 


C21 


13 


022 


14 


£ 23 


15 


F 24 


16 


G 25 


17 


A 26 


18 


B 27 


19 


C 28 


20 


0 29 


21 


E 30 


22 


F 31 


23 


G 1" avril 


24 


A 2 


25 


B 3 


26 


C 4 


27 


0 5 


28 


E 6 


29 


F 7 


30 


G 8 


l»'' octobre. 


A 9 


2 


0 10 


3 


C 11 


4 


012 


5 


E 13 


6 


F 14 


7. 


G 15 


8 



TABLE III. 

11 y a daos une année ordinaire, du 1" janyier compris jusqu'au 





Jours. 


25 août compris. 


237 


F 


26 


238 


G 


27 


239 


A 
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28 aoû!. 




240 B 


29 




241 C 


30 




242 D 


31 




243 £ 


1" septembre 




244 F 


2 




245 G 


3 




246 A 


4 




247 B 


S 




248 C 


6 




249 D 


7 




250 £ 


8 




251 F 


9 




252 G 


10 




253 A 


11 




254 B 


12 




255 C 


13 




256 D 


14 




257 £ 


15 




258 F 


16 




259 G 


IT 




260 A 


18 




261 B 


19 




262 C 


20 




263 D 


21 




264 £ 


22 




265 F 


23 


• 


266 G 


24 




267 A 


25 




268 £ 


26 




269 C 


27 




270 i) 


28 




271 £ 


29 




272 F 


30 




273 G 


l«r octobre. 




274 A 


2 




275 £ 
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3 oclobr* 276 C 

4 277 i) 

5 278 £ 

6 279 F . 

^ 280 C 

8 281 A 

Le !•' janvier a toujours la lettre À; connaissant doue le jour hebdomadaire 
du 1" janvier (LXVI), on trouve, au moyen de la table I, le jour hebdoma* 
daire d’un jour quelconque compris dans la table 111. La table 11 sert à calculer 
la date julienne du Nissan ; car il y a toujours 177 jours entre le !•' Nissan et 
le 29 Eloul compris entre le jour hebdomadaire du Nissan et le jour hebdoma- 
daire du •' Tisri suivant; la dilTérence entre ces deux jours est toujours 2. On 
voit ce qu’il faut Taire quand l’année est bissextile. Il faut alors augmenter le 
chiTTre des jours d’une unité et avancer les lettres d’un rang. A devient B; B de- 
vient C, et ainsi de suite. 

ERRATA. 



NOTICE. 



XLVII. 2. 4. 204, 


litei : 


2. 5. 204. 


— 


eflheez tous les id., à partir du 3* 




Usez ; 


A = 19/i-|-p + ,. 


n A -|-»/i-{-pi — t 


iUez : 


n A -|- «A — pi — b 


ADDITIONS 


A LA 


NOTICE. 


LXIII. Si g est zéro , etc. , 


Hsex 


: si J est zéro, il faut ajouter un 


1 




jour à r— n*. 


LXIV. S75. 7. 1057. 


liiez 


: 256. 7. 1057. 


— ,11SS. 


Usez 


r 52. • 


— 921. 


lisez 


928. 


LXV. A — 8760 182# 


lise: 


A— 8760 = 1825. 


— t-i-p 18 


lisez 


= 18. 


LXVIII. I ■ ■ 


lisez 


1 = 244. 


LXIX. 1812 


tUe: 


: 1811. 



LXXV. av.-dern. ligne (Kippour) liict ; (Guedaliali). 
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EXTRAIT 

DE L’INTKODUCTION HISTORIQUE 

PLACÉE EN TÊTE 

DE LA TRADUCTION FRANÇAISE DE JÉRÉMIE. 

PAR DAHLER (1). 



Nous avons eu quelquefois occasion de citer dans ce volume 
a traduction de Jérémie par Dahler (i), ouvrage trop peu connu 
en France. Nous croyons être agréable à nos lecteurs en leur 
donnant un aperçu rapide de l’ordre qu’il a adopté dans l’ar- 
rangement des discours de Jérémie, d’après Eicbhorn {Pro- 
phètes hébreux, Gœlt. 1816, 3 vol. in-8*>). 

Il établit que ces discours; ne sont point rangés dans leur or- 
dre chronologique. Et sans égard à la suite du texte hébreu, il 
les arrange par sections, renfermant chacune un discours, comme 
nous en donnons le tableau ci- après. Ceux même, dit-il (Préface, 
p. ix), qui portent eu tète la date de leur publication , sont mêlés 
ensemble, en sorte que plusieurs d’une date postérieure précèdent 
ceux qui sont antérieurs. ■ ■ 

< Les rois sous lesquels Jérémie a prophétisé se sont succédé 
dans l’ordre suivant : Josciah, Joachax, Joïaquim, Joïakin, $é- 

/ /. • 

< . ■ ^ 

(1) 2 vol. in-8. Strasbourg, 1825 et 1830. Dahler est mort professeur d’hébreu 
au séminaire protestant de Strasbourg. 
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déciah. Qu'on compare maintenant la suite des discours qui 
portent leur date : 

CiAP. 1, 1. Année 13 de Josciab. 

3, 6. Sous Josciah. 

21 , . 1 . Sous Sédéeiah. 

24 , 1 . Après la dépiurtation de Jeconyah ou Joïaquim. 

25, 1. An 4 de Joiaquim. 

26, 1. Au conunencement de Joiaquim. 

27, 1. Au commencement de Sédéeiah. 

29, 1. Après la déportation de Jeconyah. • 

32, 1. An 10 de Sédéeiah. 

31, 1. (Sous Sédéciab>durant le siège de Jérusalem. 

34, 8. (Sous Sédéeiah) quand il eut engagé ses sujets à mettre 

en liberté les Israélites en servitude. 

35, 1. Sous Joiaquim. * 

36, 1. Sous Joiaquim. 

37 , 1 . ( Sous Sédéeiah ) durant le siège de Jérusalem. 

37, 11. (Sous Sédéeiah.) 

38, 1. (Sous Sédéeiah.) 

39, 15. (Sous Sédéeiah) pendant que Jérémie était en arrestation. 

45, 1. An 4 de Joiaquim 

46, 2. An 4 de Joiaquim. 

49 , 34. Au commencement de Sédéeiah. 

51 , 59. An 4 de Sédéeiah. 

La vue seule de ce tableau ne permet pas de douter qu’en 
recoeûllaat eu un volume les discours de Jérémie , on n’a point 
eu égard à la suite des époques qui les ont vus naître. Or , les 
discours de Jérémie se rapportant presque tous aux circon- 
stances du jour, qui changeaient d’un moment à l’autre, et le 
véritable esprit du prophète ne pouvant être saisi qu’autant 
qu’au connaît les événements auxquels il fait allusion , comme 
ses auditeurs les connaissaient; comment le leeteur y parvien- 
dra-t-il s’il lui faut changer si souvent de positian, s’il faut qu’il 
se transporte par la pensée tantôt dans un règne suivant, tantôt 
dans un règne antécédent.^ Le but que je me suis proposé, de 
faciliter l’intelligence du prophète par tous les moyens qui sont 
à ma disposition, exigeait donc impérieusement que les discours 
fussent rangés conformément à l’or.lre chronologique de leur 
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publicaliOD. Ceux qui pürtcnl uoe date précise ne présentaient 
point de dilScuIté. Il y en u d'autres qui, sans être datés expres- 
i-énaeut, contiennent cependant des indications assez marquées 
pour qu’on pût sans peine leur assigner leur place. Mais il y en 
a plusieurs qui n’offrent aucune indication claire et précise. 11 
fallait donc me tenir à des traces légères et sujettes à contesta- 
tion , et leur assigner une place d’après quelques probabilités. 
Si je me suis trompé dans un cas pareil, je pense que cette 
erreur n'aura pas une influence nuisible à l’intelligence du 
discours , par la raison qu’il doit être d’un contenu plus géné- 
ral et moins en rapport avec les circonstances du temps. 

La première observation , dit le même traducteur ( 3 * partie 
du même ouvrage, p. 63), qui frappe le lecteur attentif, o’est le 
désordre visible qui règne dans l’arrangement des discours du pro- 
phète, par rapport à la chronologie. Est-cc que Jérémie n’aurait 
pas compris qu’il importe au lecteur pour bien saisir l’esprit de 
ses discours et le seus des allusions qu’on y trouve, de connaître 
l’époque et l’occasion à laquelle ils se rapportent? Nous savons 
bien que les anciens n’ont pas été si scrupuleux sur ce point, 
comme les savants modernes. L’éditeur des lettres de Cicéron , 
par exemple, les a mêlées étrangement sans égard à leurs dates, 
quoique beaucoup de celles qui précèdent se rapportent à d’au- 
tres qui se trouvent dans les livres suivants. Pline le jeune , en 
publiant un recueil de ses lettres, s’est conduit avec la même 
négligence. Dans le livre d’Isaïe , les discours ne sont pas non 
plus rangés dans leur ordre chronologique ; mais comme ils ne 
portent pas de date, et qu’apparemment ce n’est pas Isaïe lui- 
même qui a rédigé le livre qui porte son nom, il est bien possi- 
ble que le rédacteur, ignorant la date des discours, ne pouvait 
pas les ranger dans leur suite naturelle , ou bien qu’il s’est 
trompé quelquefois sur l’époque qu’il leur assignait. Mais Jéré- 
mie, qui a pris bien soin de marquer la date de beaucoup de ses 
discours, sans doute parce qu’il la jugeait utile à l’intelligence. 
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et qui instruit quelquefois le lecteur des circonstances qui out 
précédé son discours , comme par exemple 3 1 , i , seot. 34 ; ch. 
37, 3. 3 , sect. 3g ; ch. 3g, i. 3, sect. a8; ch. 34> i. 8 ,sect. 33 et 
35 ; ch. 37 , I -6, sect. 34. Pourquoi ne l’a-t-il pas fait dans tous ses 
discours ? et pourquoi n’y a-t-il pas pris garde en les rangeant? 
J’observerai d’abord qu’il parait qu’avant sa vingt-troisième 
année il n’avait encore publié que peu de discours séparé- 
ment , et que dans ceux qu’il publia , comme il avait particn- 
lièiement en vue les lecteurs de son temps, qui connaissaient 
les circonstances auxquelles ils se rapportaient , il n’a pas jugé 
nécessaire de les dater. Dans la suite, lorsqu’il fit le recueil de ses 
discours , il ajouta la date de ceux qu’il connaissait exacte- 
ment; il ne l’ajouta pas, ou seulement en termes généraux 
(sous Josciah, sous Sédéciah, etc.), là où il ne la pouvait plus 
préciser. 

Une autre observation qu’on peut faire, c'est que les minutes 
de ces discours étaient écrites sur des feuilles séparées , qu’on 
pouvait ranger à volonté , et qu’il ne les avait pas rangées dans 
leur ordre chronologique, ou bien que par les accidents de 
sa vie si agitée elles ont dû être dérangées. Lors donc qu’il se 
proposa d’en publier un recueil ( ce qui apparemment n’ar- 
riva que pendant son séjour en Égypte, quand il dut croire 
que les copies des discours qu’il avait publiés précédemment 
étaient devenues fort rares par l’émigration ) , on peut de- 
mander comment il est arrivé qu’il n’a pas eu soin de les faire 
transcrire dans leur suite chronologique (si toutefois c’est lui- 
méme qui a rédigé ce recueil ). Est-ce que d’autres vues l’ont 
déterminé à préférer cet arrangement, par exemple, la ressem- 
blance des matières? Quelques observations pourraient le faire 
croire. €’est ainsi que les discours contenus dans les ch. 18 et 
ig (sect. i3 et >4) ont pu être rapprochés, parce qu’ils se fon- 
dent sur des actions symboliques (mais ils se rapportent aussi à 
la même époque, et d’autres discours semblables se trouvent 
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dans d’autres places). Lecb. ai (sect. 3a) peut avoir été rangé 
après lecb. ao (sect. i4), parce qu’il y e.st fait mention d’un 
Phascechur comme ao , i (quoique ce soient des personnages 
différents). Le cb. aa (sect. aZ)) ^ pu être joint au précédent, 
parce qu’il contient une exhortation semblable à celle qui se 
trouve à la fin du ch. ao (sect. r5). Le discours adressé aux 
faux prophètes a3, 9-40 (sect. 16) a pu paraître devoir suivre 
après aa, i-a3,8 (sect. a4)» dans lequel les mauvais rois sont 
déclarés être la cause de la perversité et dus malheurs de la na- 
tion, ain.si que les faux prophètes. Mais dans beaucoup d’au- 
tres cas il serait difficile de deviner la pensée du rédacteur. 
J'aimerais mieux croire que c’est quelque autre personne (peut- 
être Baruch) qui a fait le recueil d’après les manuscrits du pro- 
phète, et qui n’a pas apporté à ce travail cette intelligence et ce 
soin avec lequel Jérémie l’aurait fait s’il l’eût rédigé lui-même. 

Dalhcr soutient que dans plusieurs discours le prophète a fait, 
après leur première publication, quelques additions ou quelques 
retranchements. Kous l'admettons comme lui ; ainsi , pour no 
citer qu’un seul exemple, Jérémie n’a pas pu mettre à la fin du 
eb. 5i, run jusqu’ici Us paroles de Jvremie; 

il est difffeile d’admettre que Jérémie soit lui-même l’auteur de 
ces additions ou retranchements. D’après ces observations et 
d’autres, Dahler étabUt dans Jérémie l’ordre suivant: 

TABLE COMPARÉE 

de la suite des discours de Jérémie dans la présente édition ( celle de Dahler ), 
avec celle dans les édilions ordinaires. 

. Discours publiés so 

Section 

1. Année i3 du règne de 

Joseiah. 

2. Après l’année 18 du 

1 (• 

même règne. 



s le règne de Joseiah. 

Chapitre De notre édition 

pages 

1,1 à 19. 1 à 3 

4,5-6,3o. i3 a5 
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“■ ' 


De notre édition 


3. 


• 

Peu après. 


3, 1-3, 5. 


pages 
,3 à 


9 


4. 


Idem. 


3,6-4,4- . . 


10 


i3 


5. 


Idem. 


>7, '9-27- 


61 


62 


6 . 


Idem. 


47>'-7- 


171 


172 


7- 


Discourt publUt tous 
Première ou deuxième 
aimée du règne de 
JoïaLim. 


le règne de Joiaquim 

i 

7,1-9,35. . 


23 à 


36 


8 . 


Même époque. Sur 


•. 1 . 


, 






l’Égypte. ^ •. 


a 6 i 1-24- 


92 


95 


9- 


Troisième ou quatriè- 


• 


f t 






me année du même 
règne. 


46 , 2 - 12 . 


167 
’i < 


168 


0 . 


Quatrième année du 
même règne. 


10,1 à 16 . 


36 


38 


1 . 


Après la quatrième 










année. 


i4,I-i5,2I. 


49 


55 


3. 


Sans date. 


^i 6 ,i-iy,i 8 . 


56 


61 


3. 


Idem. 


18 , i-a3. 


63 " 


66 


4. 


Idem. 


ig, 1-30,1 3. 


66 


7* 


5. 


Dahler le regarde com- 


. 1 ■ . 


, 






me le fragment d’un 
discours composé 




.. . • 






dans un autre mo- 
ment, et mis ici par 
quelque raison d'a- 
nalogie. 


I- ( 

30, l4->B. 


. î j . 

• 7* 

t 


73 


6 , 


Sans date. , 


23,9-4o. 


80 


84 


7- 


Quatrième ou cinquiè- 










me année du règne 
de Joïakim. 


35 , 1 - 19 , 


i3i ' 


i33 


8 . 


Sans date. 


35,1-38, 


86 


9» 
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De notre édition 
pages 





Cinquième année. 


36, i-3a. 


i34 à 


«5g 


an. 


Même époque. 


45,1-5. 


166 




2-L. 


Septième ou huitiè 










année. 


12,14-17. 


45 


46 


22. 


Onzième année. 


io,i7-a5. 


as 






Ditcours publiés sous 


le régne de Jeconi/ah. 








Au moment où le roi, 










âgé de dix-huit ans, 
monta sur le trône. 


i3,1-27. 


46 à 


4ë 




Discours prononcés sous le régne de Sédédah (Tstdkiahou). 




34, 


Première année du rè- 










gne deSédéciah. 


22,1 *23,8. 


24 à 


Sq 


25. 


Même année. 




40 


Â2 




Même année. 


00 


42 


45 




Même année. 


24.1-10. 




86 


ai 


Même année, ou l’an- 










née suivante. 


2g, 1-32. 


inj 


106 


aa: 


Quatrième année de 










ce règne. 


27,1-28,17. 




uu 


5o. 


Même année. 


49>^4-39- 


iM 






Même année. 


5i,5q-64. 


199 


aoo 


3a. 


Neuvième année. 


2ui-Lâ, 


22 


24 


23. 


Dixième année. 


54. 


127 


1 28 


34. 


Même année. 


57,1-10. 


»5g 


i4o 


as. 


Même année. 


34,8-22. 


1 28 


i3i 


afi. 


Même année. 


57,11-21. 


i4o 


i42 


37. 


Même année. 


58, 1-28. 


i42 


i46 


38. 


Même année. 


3g, 1 5- 18. 


«49 




3g. 


Même année. 


32,1-44. 


1 16 


1 a3 


40. 


Onzième année du 










même règne. 


33. 1-26. 


124 


127 


41. 


Même année. • 


3g, 1-10. 


^42 


i48 
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Hitfoire de Jérémie, et Discours adressés aux Juifi laissés dans la Pales- 
tine après la prise de Jérusalem. 

De notre édition 



4 a. 


Onzième année du rè- 




pagrs 


» 


gne de Sédéciah. 


39,1 1-«4- 


148 à 149 


43 . 


Un an après la prise 








de Jérusalem. 


4o,i-4i, 18. 


149 i55 


44- 


Uème année. 


4a, 1-43, y. 


i55 i 5 q 


45 . 


Même année. 

r 


3o, i-3i,4o. 


106 116 




Discours adressés 1 


aux Juifs en Égypte. 




4«. 


Un an après la prise 








de Jérusalem. 


45,8-13. 


i5g à 160 


47- 


Dix-sept ou dix-huit 








ans après la prise de 


1 






Jérusalem. 


44,i,5o. 


161 iG5 


48. 


Sans date. 


46, i3-a8. 


168 171 




Sur les nations étrangères. Sans date certaine. 




49- 


" Sur Amone. 


46,1 et 49,1-6. 167 


,ct i7gà 180 


5o. 


Sur Moab. 


48,1-47. 


17a 178 


5i. 


Sur Édome. 


4g,7-aa. 


180 18a 


5a. 


Sur Damas. 


49,a3a7. 


te 

00 

CO 


53. 


Sur Kedar.. et les 








royaumes dcHatsor. 


49,a8-33. 


i83 184 


54 . 


Ruine de Babylone, 








prédite dans la qua- 




*! 




trième année du rè- 








gne de Sédéciah, et 








dont Jérémie envoya 








l’annonce à ses frè- 




• 




res exilés dans cette 








ville. 


5o,i-5i,58.64- 184, et iggà aoo 




Appendice historique. 




55. 


Récit du sac de Jéru- 








salem. 


5a, 1-34. 


aoo à aoô 
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r 

royale , il croyait avoir plus de droit que celui-ci à l’adminislralion du pays , 
et voyait eu lid une créature de l’étranger. 

L. 2. An si^et de cette énumération des idoles, Grambérg (prcm. part. , 
page 485), dit : De tontceciil ressort évidemment , que le prephèle ne partage 
pins l’opinion insensée que les fieux sont des êtres réels ; mais qu’il s’est élevé 
à l’idée exacte, étrangère à ses compatriotes, comme de nos jours à la popu- 
lace païenne, prétendue chrétienne de l'Italie et de l’Espagne, à l’idée que ces dieux 
étaient des blocs en bois , en marbre, sans aucune puissance; misérables ouvrages 
sortis de la main des hommes ; et il cite l’histwre d'un sculpteur de Rome , qui fat 
condamné au bûdter pour avmr détroit une statue do Christ qu’il avait lui-mêmo 
faite pour un cardinal , et anéantie de dépit é cause du peu que celui-ci voulut lui 
en donner. Grambérg est un pasteur luthérien. 



PIN DES NOTES SUPPLÉUffiNTAIRES. 
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Lévüique ni les Nombres , ou , s'il les a connus , il ne (peut les avoir re- 
connus comme étant de Moïse, sans cela il n'aurait pas pu s'exprimer ainsi. 
Il parait n'avoir pensé qu'au Décalogue. » Cette conséquence ne nous sem- 
ble pas rigoureuse ; les sacrifices peuvent lui avoir paru , ainsi qu'à Samuel et 
à Isaïe , comme moins importants qu'une véritable moralité dans les actions. 
Le Thalmud ne dit-il pas lui-même «93 ich ttsoni Dieu demande le culte du 
cœur? 

Ch. IX. 25. aV incirconcis du cœur. C'est contre celte incircon- 
cision , la plus immorale , que tonnent le plus fréquemment les prophètes. 
M. Bruck ( Jfœur* et rites pharisaiques, Francfort, 1840, pag. 22 à 26), donne 
sur les cérémonies de la circondsion proprement dite des détails curieux et 
instructifs. 

Ch. X. 2. Sur le ïmp isanclificalion de la lune) ; voy. Bruck (Ort- 
gine et développement historique des usages cérémoniels rabbiniques), Breslan, 
1837 , pag. 33 à 40. A partir de ce chapitre nous avons définitivement cessé 
d'écrire lar’hi ; et nous nous servons du nom de Maschi , nom sous lequel 
ce célèbre commentateur est également connu , et que les écrivains compétents 
préfèrent ; voy. Zunz , Accuetl pour la science du Judaïsme (Berlin, 1822, 
pag. 277 à 384) , et le même dans les Aimâtes Israélites, de M. Jost., 1839. 
N* 41 et 42. 

Ch. XVI. 6 . Voy. sur les usages funéraires parmi les Israélites de nos 
jours. Recueil scientifique de Théologie judaïque , publié parGeiger, tome 3, 
deuxième cahier, et tome 4, premier cahier. 

Ch. XVU. 21. ISw'n Smi ne portes pas de fardeau. Le sens est 
évident : il ne faut pas travailler pendant le sabbat, ni porter des fardeaux qui 
sont un travail ; par exemple, l'introduction des pierres du dehors dans les villes , 
ou bien les marchandises d'une maison dans une autre. Mais il n'est pas du tout 
question de fardeaux qu’on porterait et qui ne sont pas un travail dans l’intérieur 
de la maison. 

Ch. XVIII. 14. On nous communiqae sur ce verset la note suivante : L'idée du 
prophète est : Les sources fraîches proviennent des neiges déposées sur ^les 
roches élevées -, quitte-t-on de telles sources 7 D'après cela, on peut traduire : 
Abandonne-t-on des eaux fraîches, ruisselantes, venues de loin, des roches 
élevées, de laneige duLibanon (Liban) 

Ch. XLI. 2. Quel intérêt Ismaël avait-il à tuer Guedaliah? On dit dans 
le verset précédent qu’il était d’extraction royale; de quelle branche descendait- 
il? II est probable qu’Ismaël a tué Guedaliah par jalousie. Issu delà famille 
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Ci. I. 6. Aben Ësra dit que Jérémie avait trente à quarante ans au commen- 
cement de sa mission. Abrabanel combat celte opinion , et dit que le prophète 
était alors encore fort jeune, comme nous l’avons rapporté page 1. 11 cherche à 
prouver que le prophète avait tout au plus douze à quinze ans; il a prophétisé, 
ajoute-t-il , pendant quarante années, et est resté long-temps en Égypte , où il est 
mort sans prophétiser. Le même commentateur rapporte ( voy. page a), d’après 
des historiens grecs , que Jérémie a conversé avec Platon en Égypte , ce qui est 
impossible : Jérémie a vécu au moins deux siècles avant Platon. Ceci pourrait se 
rapporter tout au plus à Pythagorc. 

Ch. II. 24. Nous avons cité page y , la tradition rabbinique sur ce verset, au 
sujet des diverses calamités qui ont atteint les Israélites dans le mois d’ab. Leur 
expulsion de France est au nombre de ces calamités ; c’est sans doute celle de 
1295. 

Ch. III. 6. D*J3 13111 ? Abrabanel dit : Au temps que j’écrivis ceci 

(de 1503 à 1508), j’ai vu une lettre digne de foi, apportée par des gens qui ont 
faille voyage de Portugal aux Indes orientales, pour rapporter des épiceries; 
celle lettre est écrite par un chacham des Israélites habitant les Indes; ils 
léimoignent qu’il y a là beaucoup de Juifs qui disent être des tribus de Juda et 
de Benjamin , expulsées par Sanchérib avant la destruction de Jérusalem par 
Nebouchadnetsar, et. ils ne sont pas retournés au pays pendant le second 
temple ; et je pense qu’ils ne sont pas loin de la demeure des dix tribus expul- 
sées par San’hérib. Il s’agit probablement des Juifs noirs établis sur la côte 
de Coromandel , sur lesquels on a maintenant des notions assez certaines. 

Ch. vil 17. D'nisn rsSn I<* reine du ciel est mentionnée aussi 44, 18; 
c’est, selon Gramberg, l’Astarté désignée ordinairement sons le nom de n'itht 
Deotér. 7, 5 et pastim ; et dans ce volume même , 17, 2. Voy. De Wette, Archéo- 
logie, S 233. 

21. Dans ce verset et dans le suivant , on voit comment les pro- 
phètes comprenaient la religion; voy. I Sam. 15, 22', et Isaïe, 1, 11. Ils 
attachent une haute importance à la moralité figurée par la pratique, et au- 
cune à la pratique elle-même ; enseignement pour les temps actuels. iLe pro- 
phète, dit Gramberg (première partie, page 140), ne peut pas avoir connu le 
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29. mW riïOlO •» dix-huilUme; ci-dessus, Terset 12, cl II Rois, 25, 8, on 
indique la dix-neuvième. Kim’bi explique encore cette dilTërence moyennant une 
fin d'année. 

30. nSvi l>n d^tortatien doit il est question dans ce rersel n’est mentionnée ni 
dans les Rois , ni dans le livre des Chroniques. Il est évident que ces nombres 
sont arrangés pour (àire le nombre rond 4600. 

31. wm rreroriT D'IWira t* vingt-cinq du mois. Dans le passage parallèle 

(Il Rob, 25 , 27) il y a le vingt-septième. On répond que l’un était le jour où 
le décret a été porté, M l'autre celui où il a été mis à exécution. Il y a encore 
4'aulres conieetures; voyez leBiour. insSo nisn doM l'année de ton régne, 
«voir; fat première, gipn ntt MV3 « «fa fat tète , c’est-ù-dire , il le r^ 
tégra dans sa première dignité ; voy . Gen. 40,10. t, 

32. ni2ia (b bonnes paroles; il le traita bien ; voy. ci-dessus, 12, 6. 

33. T*n *C’ bs low les Jours de ta vie; probablement delà vie de leboyacbine; 
on le voit par le verset suivant. 

34. inrrMl «< ton ordinaire ; voy. Il Rois , 25 , 30. Dans le verset pré- 
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côtë ; toutes les grenades ( au nombre de ) cent sur 
le treillage , autour. 

24. Le chef des exécuteurs prit Seraya, le cohène en 
chef, et Tsephania, le cohène en second , et les trois 
gardiens de la porte ; 

25. Et de la ville il prit un eunuque qui avait la sur- 
veillance des gens de guerre , et ^ept hommes de ceux 
qui voyaient la face du roi , qui furent trouvés dans la 
ville , ainsi que le secrétaire du commandant de l’ar- 
mée , qui enrôlait les gens du peuple , et soixante 
hommes des gens du peuple qui furent trouvés au 
milieu de la ville. 

26. Nebouzaradane , chef des exécuteurs , les prit et 
les conduisit vers le roi , à Ribla. 

27. Le roi de Babel les frappa et tes fit mourir à Ri- 
bla , au pays de 'Hamath ; ainsi lebouda fut exilé de 
son sol. 

28. Voici le peuple que Nebouchadretsar déporta, 
dans la septième année (de son règne) ; trois mille vingt- 
trois lehoudime (Juifs). 

29, 30. Ces bonuncs déportés le furent avec lechoniah ; roy. Il Rois, 24, 14, 15,16. 
Cependant dans ce passage parallèle on parle de dix-huit miüe déportés, tandis 
qn’ici on ne parle que de trois mille vingt4rois. Ræchi dit que les trois mille 
étaient de la tribu de Juda, et le restant des autres tribus. Quant à la différence 
d’année du règne de Nebouchadnetsar, on dit ici la septième, et dans le passage 
parallèle la huitième. Kim’bi dit que c’était la fin de la septième , commencement 
de la huitième. 
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du temple, lui qui ne jouissait pas de tant de crédit auprès des principaux qui 
gouvernaient, et qui ne croyaient pas à la prédiction de la destruction de Jéru- 
salem ; et d’ailleurs, durant le siège jusqu’à la démolition de la ville, Jérémie 
était en prison. 

24. TPKTI ]ri3n te eoliéne en chef, le grand ponlire. riJlODn te tecond; 
c’est-à-dire second en dignité; voy. Gen. 41 , 43. s^on ’mn; tel gardes du seuil 
voy. 35, 4. 

23. fGl et de la ville; dans le verset précédent, on parle de ceux du 
temple, des sacerdotes; mais ici d’hommes politiques. nvacil et sept 

hommes;!! Rois, 25, 19, U y a D'UWt» nwan”, cing hommesq'yion ’:S *Nia 
de ceux qui voyaient la face du roi, ceux qui avaient l’accès libre auprès de lui. 
II Rois, 25, 19, on dit qu’on en a emmené cinq. Rascbi et Kim’hi expliquent 
cette diflérence en disant que deux des sept dont on parle ici n’étaient pas si 
distingués que les cinq antres. Comme on le voit, on trouve réponse à tout quand 
il s'agit de concilierdes différences. toaïDn gui fait devenir militaire. Cbaldéen 
KjPN RDî? ri’ >331 qui rassemble le peuple du pays, qui Tait le recensemoit 
pour le service militaire. tzi>N D'VMCl soixante hommes, probablement des 
gens du pays qui éUdent distingués. ■ 

26. Dniti ^ux; ceux qui sont mentionnés dans les deux versets précédents. 
28. '32XJ r3273 K» teplième année de Nebouchadnetsar ; voy. 'versets 
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censoirs , les aspergeoirs , les vases , les candélabres, les 
coupes et les tubes ; de ceux en or , l’or , et de ceux en 
argent, l’argent; 

20. Les colonnes, deux, la mer, une, les bœufs , 
douze, d’airain, qui étaient sous les piédestaux , que 
Schelomo ( Salomon ) avait faits pour la maison de 
lehovah ; Je bronze de tous ces vases ne pouvait être 
pesé. 

21. Quant aux colonnes, dix -huit coudées était la 
hauteur d’une colonne , et une bordure de douze cou- 
dées les entourait ; creuses , leur épaisseur était de qua- 
tre doigts. 

22. Au-dessus il y avait un chapiteau d'airain; la 
hauteur d’un chapiteau était de cinq coudées , et au- 
tour du chapiteau un treillage et des grenades , le tout 
en airain ; autant sur l’autre colonne, avec des grenades. 

23. Il y avait quatre-vingt-seize grenades de (chaque) 



niDX wan eing coudées, comme I Rots, 7, 16; mais II Chron. 25 , 17, 
on dit que la hauteur des chapiteaux avait trois coudées. Ce qu’on explique en 
disant que deux des cinq coudées se conrondalent avec la colonne, parce qu’il n’y 
avait pas de figure. nr3ü treillage; voy. 1 Rms, 7, 18. 

®- nnTI nïlCI quatre-vingl-seize au côté. On Æt, I Rols, 7, 20, 

qu'il y en avait deux cents i chaque Chapiteau; et 11 Chron. 4, 13, on dit qu'il y 
en avait quatre cents pour les deux treillages. On répond à cela qu’il y avait deux 
rangées de grenades de cent chacune, dont quatre étaient cachées par le unir. 
Dahler observe judideusement ( JntroducKon hislorique, S41, p. 53) que les 
historiens qui font le recensement des objets précieux enlevés du temple par les 
Chaldéens, gardent le silence sur le sort de l'arche d’alliance qui a dû se trouver 
dans le temple. 11 n’adopte pas la tradition (voy. Il Maccabées, 2, 5) d’a- 
près laquelle Jérémie l’aurait cachée dans le désert, t Ce livre, dit-a, n’est 
pas d’une autorité suffisante pour laire foi en faveur d’une chose si peu 
vraisemblable. Car comment Jérémie eût-il pu tnnsperter ces objets bor* 
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Tasês DODimés déjà dans le verset précédent; mais ici ce sont des vases en 
argent, tandis que dans le précédent , ils sont en airain. rvpîD des (uàes ; 
voy. Exode, 25, 29. 2ni SDT 1« redoublement indique une totalité; voy. 
Lévit. 15, 2; 11 Rois, 17, 29. 

20. Q*au? D>Ttnsn les dew! coUmnet. Après avoir dit au verset 17 que 
les Qialdéens ont brisé les colonnes, on dit ici combien U y en avait, 
rruisnn nnn *\PM qui éfaUnt sous les bases ne ^ nqiporte pas à nuiy DW 1p 
douze boeufs, dont il est question avant ces mots; car ces boeufs supportaient la 
mer , et les bases étaient sous les bassins ( voy. 1 Rois ,7, 25 , 27, 38 ) ; mais le 
sens est que (les boeufs étaient) au Heu de base sous la mer. bpsUD iTîl vh H 
n'y tfvaU pas de pofds; fl |itqit fpop considérable ppqr être pesé. DnSlT»*? à 
leur airain, il n’y avait pas de poids, savoir ; D'Ssn ^3 à l’airain de.foyz 
ces vases. 

21. mirir nami? àix-kuu ; voy. I Rols, 7, 15. 11 Cbron. 3, 15, U y a 

trente-cinq coudées pour les deux ensemble ; ce qui donne une diffiérence d’une 
demi-coudée pour cbaépne, diOÿii'efice qu’oq explique perla raison (fu’op vou- 
lait ind'uiuer un nombre rond , pu bien la demi-coudée se trouvait sous le chapi- 
teau. 3123 mV3ÏN ya'lt '1*33’1 son épaisseur éiait de quatre doigts, creux. 
Ceci n’indique pas l’épaisseur de la colonne elle-même , qui avait douze cou- 
dées de diamètre, mais bien l’épaisseur de l’airain de la colonne, laquelle était 
creuse; 2 t 23 voy. Exode , 8- 
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12. Et dans le cinquième mois, le dix de ce mois, 
c’était la dix-neuvième année de Neboucbadretsar, roi 
de Babel, Nebouzaradane , chef des exécuteurs, de ser- 
vice auprès du roi de Babel , vint à lerouschalaïme. 

13. Il brûla la maison de lehovah et la maison du 
roi , ainsi que toutes les maisons de lerouschalaïme , et 
il livra au feu toutes les maisons des grands. 

lit. Et toute l’armée des Casdime qui (était) avec le 
chef des exécuteurs démolit toutes les murailles de le- 
rouschalaïme , alentour. 

15. Et Nebouzaradane, chef des exécuteurs, trans- 
porta les plus pauvres d’entre le peuple et le reste du 
peuple, resté dans la ville, les déserteurs qui avaient 
déserté auprès du roi de Babel, et le reste de la mul- 
titude. 

16. Mais Nebouzaradane, chef des exécuteurs, laissa 
de reste les plus pauvres du pays , pour (être) vignerons 
et cultivateurs. 

17. Et les Casdime brisèrent les colonnes d’airain qui 
( étaient) dans la maison de lehovah, ainsi que les pié- 
destaux avec la mer d’airain qui ( étaient ) dans la 
maison de lehovah, et ils en portèrent le bronze à 
Babel. 

18. Et ils prirent les vases, les pelles, les couteaux, 
les aspergeoirs et les coupes, et tous les ustensiles 
d’airain avec lesquels on faisait le service.' 

19. Le chef des exécuteurs prit les bassins et les en- 

mpITD batiin* pour les aspersions; voy. Exode, verset cité ici. rt1S3 
naveUet, ou cuillers pour les encensements; voy. Exode, 25, 29. 

19. Q«so de qiD IxMtitu; voy. Exode, 12, 22; viennent ensuite des 
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12. num ^ mois. Comme II Rois, 25 , 8, on éit que c’éUit le 
septième ioar du mois, on concilie cette difTérence en distinguant entre le jour 
où il commença et celui où il termina son exécution. Il y a d’autres conjectures. 
baa^Sn’asb lOV littéralement était placé devant le roi de Babel; dans le pas- 
sage parallèle il y a 7 ay «mrfteur , et il n’y a pas ■ 

13. Snan n*2 1<* maison du grand , collectif, comme le prend le Chaldéen : 
^<♦ 3-01 >ra l«s maisons des grands; peut-être tout grand édifice. 

15. ribini Voy. dans le passage dté,i verset 12. pnMn pour pann la 
muUilude. Les Septante n’ont pas ces versets. 

17. nwnan mns tes coUmnes d’airain; voy. 1 Rois, 7, 15. niMOn Ks 
bases ; voy. ibid. verset 27. q« la mer; voy. ibid. verset 23. 

18. a*y’ les pelles, ou râdoirs; voy. Exode, 27, 3. rnintO les instruments 
dsmtisigue; selon d’autres, c’est comme nTiQlQ ls*»e, 18, 5, les serpes. 
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k. Ce fut daD« la neuvième année de son r^ne , dans 
le dixième mois , le dix du mois , que Nebouchadretsar , 
roi de Babel , vint , lui et toute son armée, contre lerou- 
schalaïme ; il se campa contre elle, et ils bâtirent des forts 
autour (d’elle). 

5. La ville fut assiégée jusqu’à la onzième anoeè du 
roi Tsidkiahou. 

6. Dans le quatrième mois , le neuf du naois , la fa- 
mine devint forte dans la ville , et il n’y eut pas de 
pain pour les gens du peuple. 

7. Une brèche fut faite à la ville , et tous les gens 
de guerre prirent la fuite et sortirent de la ville de nuit 
par le chemin de la porte , entre les deux murailles 
qui (étaient) près du jardin du roi ; [les Casdime étaient 
autour de la vifle , ] et comme ils se dirigeaient par 
le chemin de la plaine , 

8. L’armée des Casdime poursuivit le roi , et ils attei- 
gnirent le roi Tsidkiahou dans la plaine de léré'ho (Jé- 
richo) , et toute son armée se dispersa d’auprès de lui. 

9. Ils «’emparèrent du roi et le firent monter Vers 
le roi de Babel, à Ribla , au pays de 'Hàmath, lequel 
prononça contre lui un jugement. 

10. Le roi de Babel égorgea les fils de Tsidkiahou 
devant ses yeux , et il égorgea aussi tous les princes de 
lehouda , à Ribla. 

11. Et il creva les yeux de Tsidkiahou , et l’ayant at- 
taché avec des chaînes, le roi de Babel l’emmena à Ba- 
bel , et il le mit dans une maison d’arrêt jusqu’au jour 
de sa mort. 

36 . 
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4- r^îTcnn nswa Voy. d-dessus, 39, 1, et II Rois, 25, 1. 

7. TVn yponi ta ville fat rompue , emportée ; voy. S9 , 2. 

8,9. TOTi’l Voy. <#id. versets. 

• M. rnpan noa tums ta maitoH d’inspection, dans la prison entourée 
de gardes. 
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61. Yirmiahou dit à Seraya : Lorsque tu seras arrivé 
à Babel , tu verras et tu liras tout ce que j’ai écrit dans 
ce livre, 

62. Et tu diras : « lehovah , c'est toi qui as menacé 
de destruction cet endroit , en sorte qu’il n’y ait plus 
d’habitant, ni homme, ni bête, mais qu’il soit réduit 
en une solitude éternelle. » 

63. Et quand tu auras achevé de lire ce livre , tu y 
attacheras une pierre et tu le jetteras dans le Perath 
(Euphrate). 

6/i. Et tu diras : • Ainsi sera submergée Babel; elle 
ne se relèvera plus du malheur que j’aurai amené sur 
elle; que (les habitants ) tombent en défaillance.* 

Jusque là les discours de Yirmiahou. 

Ch. lu. 1. Tsidkiahou était âgé de vingt-et-un ans 
quand il devint roi , et il régna onze ans à lerouscha- 
laïme ; le nom de sa mère était 'Hamoutal , fille de 
Yirmiahou , de Libna. 

2. Il fit ce qui est mal aux yeux de lehovah , comme 
tout ce qu’avait fait lehoyakime. 

3. Car cela arriva à lerouschalaime et à lehouda , à 
cause de la colère de lehovah , jusqu’à ce qu’il les eût 
rejetés de devant sa face : Tsidkiahou se révolta contre 
le roi de Babel. 



C«. LU. 1. Q'TJS P Ce verset et les deux suivants se trouvent II Rois, 
24, 18,19, 20; voy. aussi U Chroniques, 36, 11. ^?Qinn 'Hamoutat; de on 
qeau-pére et Vj rosée; la rosée du beau-père, sa récréation. Comme So’att 
nom d'une femme de David ; 11 Sam. 3, 4 , et qui signifie la rosée du père. 

T. X. 26 
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le chef de la police, chargé de maintenir la tranquillité dans l'intérieur du pa. 
lais ou de la ville. 

61. n’î<^^ <» verras , se rapporte à ce qui suit, nttlpl lu Ufos , c'est-à-dire tu 
liras atlentiremenl (Biour). / 

63. rrs l’Suphrate. Kim'hi dit sur ce mot : • Nous savons que l'Euphrate 
forme la limite do pays d'Israël, comme nous le trouvons dans la Torah ; (voy. 
Deutér. 1 , 7 ; 11 , 24 ; Jos. 1, 4; II Sam. 8, 3 ; 11 Rois, 23, 29, 24, 7) et les pro- 
phètes. Ici il semble que ce Oeuve est à Babylone. J'ai appris qu'il va jusqu'à 
Babylone. • Cela nous montre que les connaissances géographiques étaient peu 
répandues au siècle de Kim'hi. 

64. qu'lis soient fatigués, qu'ils n'aient plus la force de se relever. 

65. ,-|3n "tV fusqu'ici. ELim'U pense que le chapitre suivant n’est pas de Jérémie, 
mais d'une autre main. En elTét, an verset 31 de ce même chapitre, il est ques- 
tion delehoyaldme et d’Evilmerodacb, qui sont venus après Jérémie. Abrabanel at- 
tribue ce qui suit aux hommes de la grande synagogue, (nSllàïl 71039 'V3K ) 
qui ont par là voulu compléter ce que Jérémie dit plus haul^ ( chapitre 30 ) en 
abrégé sur la prise de la ville. Il paraît en général que ce livre est un recueil 
(le fragmeiis, réunis d'abord par Barucb ; voy. 45, 1. 
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ses vaillants (guerriers) ont étë pris, leurs arcs ont été 
brisés , parce que lehovah est un Dieu de rémunération , 
il payera certainement. 

57. J’enivrerai ses princes et ses sages, ses pachas, ses 
seconds et ses vaillants guerriers; ils dormiront d’un 
sommeil éternel et ne se réveilleront pas , dit le roi , 
lehovah Tsebaoth est son nom. 

58. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Les murs de la vaste 
Rabel seront sens dessus dessous , et ses portes élevées 
seront brûlées par le feu ; les peuples se fatigueront en 
vain , et les nations se seront fatiguées pour le feu. 



59. Ordre donné par Yirmiahou le prophète à Seraya, 
fils de Kériya , fils de Ma'hasseya, quand il alla avec 
Tsidiiahou , roi de lehouda, à Babel, dans la quatrième 
année du règne de ce prince ; Seraya était chef des 
agents de sûreté. 

60. Yirmiinhou avait écrit dans un seul livre tout le 
mal qui devaitarriveraBabel, tous les discours qui étaient 
écrits contre Babel. 

paisible. Selon d’autres, c’est l’ami du roi, celui avec lequel il se récréait. 
Chaldéen : Knaiipn , et les Septante de même : • cW de l’of- 

frande, c’est-à-dire, mattre des cérémonies, celui qui présentait au roi > 1rs 
olTrandes qu’on lui faisait; comme s’il avait ,~irUQ • Rosenmüller traduit supre- 
mum cubieularium, chef des valets de chambre , dérivant ce mol de nns reposer. 
Nous supprimons une foule d’autres conjectures qui n’ont ni plus ni moins de 
probabilité que les précédentes, et nous risquons les suivantes : c’était peut-être' 



I 
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57 . dSw raw un sommeil étemel; voy. Terset39. 

58. nonin singulier, se rapportant à rilCin Qui est au pluriel. On peut aussi re- 
garder namn comme qualiriant Saa , comme dit le Cbaldéen : n»ns S22 >1iï7 
les murs de la vaste Babel. Suivant Hérodote (1 , 178), elle formait un carré 
régulier dont chaque côté avait la longueur de 120 stades ( environ â lieues et 
7 dixièmes). Elle était entourée de murs de la largeur de 50 coudées royales 
(environ 14 toises et un quart) et de la hauteur de près de 57 toises. Chaque 
cèté du mur était percé de 25 portes d'airain, isunn 1715? racine “iiv = ÎTTV 
être dépouiUé; les fondements en seront renversés. Ras<^i dit : seront minés ; 
voy. Ps. 137 , 7. p»! na D»07 IVi’l les peuples se faligueront en vain. 
Kim’hi dit que p*i na est pour p*ia î 1* ®ot *72 indique la fréquence ; les 
peuples verront que c'est en vain qu'ils ont embelli Babel, destinée à être la proie 
des flammes. 

59. 7ain Ce passage paraît être delà main de l’éditeur de Jérémie, comme 
pour constater que dès avant la ruine de Babel Jérémie l’avait prédite. 
n’“U ]2 .T11P Séraya, fUs de Nériyah;ce n’est pas celui qui est mentionné 
36, 21. ni celui dont on parle 40, 8. ■uiab2 quand il alla. Cbaldéen; 
Ti’piy n'.n'bf2 bts “2 lorsqu'il alla en mission pour Tsidkia. Le Seder 
Olam dit que Tsidkia, dans la quatrième année de son règne, alla avec Seraya, 
son maréchal de cour, présenter scs respects au roi de Babel , puis il retourna à 
Jérusalem. rim3C ''V lilléralemcnl priver du repos ; I.ulker traduit : un prince 
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- tl9. Babel aussi, morts d’Israël, va tomber; dans Ba- 
bel aussi tomberont des morts de toute la terre. 

50. Échappés au glaive , allez , ne vous arrêtez pas ; 
souvenez-vous de loin de lehovab , et que lerouscha- 
laïme se présente à votre esprit. 

51. « INous étions confus quand nous entendions l’in- 
sulte , la rougeur a couvert notre front quand les étran- 
gers sont venus dans le sanctuaire de la maison de le- 
hovah. • 

52. C’est pourquoi , voici que des jours viendront , 
dit lehovab, et je cbâlierai ses idoles , et dans tout son 
pays râleront des mourants. 

53. Quand même Babel monterait jusqu’aux cieux 
et qu’elle fortifierait sa hauteur orgueilleuse , les dévasta- 
teurs viendront de moi vers elle , dit lehovab. 

54. Un cri lamentable (retentit) de Babel et une 
grande ruine du pays des Casdime. 

55. Car lehovab dévaste Babel , il en anéantit la voix 
retentissante , les vagues mugissent comme les grandes 
eaux ; on en entend la haute voix. 

56. Car il est venu sur elle, sur Babel , le dévastateur; 

55. bna Sip grande vois, une foule bruyante, orvba lOm 
□'31 D'D3 teura floit mugiront comme det eaux considérable*. Chaldëen : 
pn’lD ri'llCD pn'bv peuple* nombreux *e réuni- 

ront contre eux. nblp pNW |rui le tumulte fera entendre sa voix. Chal- 
déen : II lilriQ H* étéveront une voix tumultueuse. 

5C. nnnn brisé, au singulier, chacun de leurs arcs. niSca rétributions, 
cbàlimenls ; voy. d-dessus , verset 6. 
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49. S33 01 Babel austi; roiU le sujet de lenr cbant. pour tomber, 
4«1 dUll me cause de ehule. VmS Klm’M dit que ce mol est pour 

à came de Babel, ynnn, Sa *VSn ^îamine njn« ba >SSn 1 «* morte de tout 
son pape. ^ 

50. piniQ àe loOi , quand même tous serez éloignés de Sion. Rimlii dit : 

d'un temps éloigné des soixante-dix ans. qSztiTI et Jértualem qui est dévastée. 
DaaaS Ss nSyn littéralement monte mr votre emur, se présente à votre 
esprit. , 

51. 13W3 te Syriaque fait précéder ce mot de VsiD’tt Tt'2'l pirîl ceux de 
la maison Tltraoi disent. Ceci peut en effet être la formule dont ^e servent les 
Hébreux à eetle nouvelle, ou bien c'est le prophète qui parle en leur nom. 
nriD3 — 13*33 littéralement l’ignominie a couvert noire visage. *unpO »'• 
pluriel; selon Kim’hi, les différentes parties du temple. 

52. |aS Réponse delebovah. p3tt* pdmira ; selon Kim'bice mot exprime le 
râle de la mort, et c'est ainsi que nous avons tradfiil. 

53> Dvovn Saa î^nm *a gisand Sabel monterait au ciel, Ctaaldéen : 
«voï; n*x Sx ]*an pa*3a San isan ntt Babel bdtirait dés 

ddificee dtevds /««qu'd f extrémité du ciel ; nsan *31 ri si elle forlillail. Le 
Chaldéen paraphrase comme la première partie du verset. ’ 
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comme des béliers et des chevreaux. 

ftl. Comment 1 Scheschach a été prise! La gloire de 
toute la terre a été occupée ! Comment ! Babel est de- 
venue un objet d’eQroi parmi les nations ! 

42 . La mer s’est précipitée sur Babel , la masse de 
ses vagues l’a couverte. 

43 . Ses villes sont désertes , un pays aride et dessé- 
ché, pays où personné n’habitera, où aucun homme ne 
passera. 

44. Je punirai Bel à Babel , et je lui arracherai de ht 
bouche ce qu’il a dévoré ; les nations n’afflueront plus 
vers lui , la muraille même de Babel est tombée. 

45 . Sors du milieu d’elle, mon peuple , que chacun 
sauve sa vie de l’ardente colère de lehovab. 

46. De crainte que votre cœur ne s’amollisse et que 
vous n’ayez peur du bruit qui se répand, dans le pays; 
quand une année viendra une nouvelle, et après elle, dans 
l’année, une autre nouvelle; violence dans le pays, 
dominateur sur dominateur. 

47. Certes , voici que des jours viendront où 
je châtierai les idoles de Babel, et tout son pays sera 
couvert de confusion , et tous ses morts y tomberont. 

48. Le ciel et la terre et tout ce qui y est feront 
éclater leur joie sur Bahcl , car du septentrion les dévas- 
tateurs viendront contre elle, dit lehovah. 

circonstance que Darius étant roi une année , l’année snivante vint Cynis; il y a 
d’autres conjectures historiques snr ces mots. 

47. nsiro 'hz' tomberont au milieu d’elie, sans être sortis de la ville. 

48. JT 3 Ï 12 du septentrion; voy. 50, 3, 41. ' ■ 
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42. DV1 ta mer; uoe armée considérable comme la mer (Rasebi). .Voy. 
46,7,8. 

Il ■ • ; 

43. ms P pa naV’ NtI «««un homme n’y postera. Septante : oW» 

x,iTa\i/mfrai/Tiâuij( Jt?Tfiiliriiv, aucun homme ne te MIoumera sur elle; ils 
ont lu na <«»• elle, la terre. , i . 

44. Sa Sÿ sur Bel; Chaldéen : SaS ^’nSsT Sîl ceuÆ qui adorent Jel.wSa de 
ÿSa dévorer, avaler, les ofOrandes qn'on lui apportait, nna* Voy. irij Isaïe, 
2, 2. Saa riain le mur de Babel, célèbre chex les historiens. Les quatre 
derniers mots de ce verset et les versets 45 à 48 manquent dans la version 
des Septante. 

45. -iNS Le prophète s'adresse aux Hébreux, qui se trouvaient encore en 'exil à 
Babylone ; voyez une semblable apostrophe au verset 6. 

46. ynsa rSDttian nviDttia ta rumeur qui est entendue dans le pays, se 
dit du malheur ; voy. Isaïe , 28 , 19. nVvarn nsîra Tins! nïiatpn nitr a sai 
et quand vient dans l’année, la rumeur et après lui dans l’année une rumeur ; 
quand plusieurs années de suite il n’y aura que des annonces de malheur. 
hv'S: b'j donùnaleur sur dominateur. Itaschi applique cela è la 
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roi de Babel ; il m'a placée comme un vase vidé ; il m’a 
engloutie comme un dragon , s’est rempli le ventre de 
mes délices, et m’a repoussée. 

35. Que la violence (exercée) sur moi et ma chair 
(retombe) sur Babel, dit l’habitante de Tsione, et mon 
sang sur les habitants de Casdime , dit lerouschalaime. 

36. C’est pourquoi ainsi dit lehovah : Voici , je vais 
prendre en main ta cause , j’exercerai ta vengeance , je 
mettrai à sec la mer de Babel, et je ferai tarir sa source. 

87. Babel sera réduite en monceaux (de pierres), en 
un repaire de chacals ; elle sera (un objet) d’horreür 
et d’insulte , sans habitant. 

88. Qu’ils rugissent ensemble comme des lions , qu’ils 
poussent des cris comme des lionceaux. 

39. Quand ils auront chaud, je leur poserai k boire , 
et je les enivrerai , afin qu’ils deviennent gais et s’en- 
dorment d’un sommeil éternel et ne se réveillent pas , 
dit lehovah. 

/i.0. Je les descendrai à la tuerie comme des agneaux, 

V 

Le Chaldéen l’applique à la vie future: pn’ kÎiI Mî’jn MmD prV10*1 
'DMT Kcbvli If* mourront d’une seconde mort , et ne revivront pas au 
monde à venir. 

40. maiaS Voy. 48, 15. ’ ■ ; 

41. ■p© Voy. 25, 26. * 
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de mon pays. »jn*in * »»’« riptÂuté. Chahfêen : »3Slsb'0 U m’« déplacé. Il y 
a id une gradation très-énergique. , 

35- *Dnn f»a violence ,’ celle qui a été commise envers moi. S 23 bv est sur 
Babel, lui est imputée, comme ■y'jV *DOn Gen. 16, 5- l'itw ma chair *ov 
et mon sanç, le dommage que les Babyloniens et les Cbaldéens ont Tait è ma 
penonoe^ ir s'agît id des morts et des captifs. 

36. visn lehovab répond, *o 'ner , rEuphrete, ou un lac quehtinqûe 

par lequel ils se croyaient à l’abri 4e .l'ennemi, ro spurca. Si 'CJ désigne 

un lac, l’Euphrate en est la source. , ^ 

37. n*3n pïO Voy ci-dessus, 9, 10. 

38. VIV 3 — l'j'p braire; dan^ le ’Talmud on trouve ^v^3 TlCn fine brail. 

39- D'ntüm Dn’PWa rx P’CN DOna Ktt' quand Us auront chaudjeleur 

poserai leur festin elje les enivrerai, parce qu’alors on est plus porté è s’enivrer; 
Selon Kim’birÇ’esl une allusion au repas de Balschetsar (Balthaxar), Dan. 5, 1 et 
suiv.^puaud ils. uronl bi*a écbauftés par le repos , j’amèneNi le aaMieur sur 
eux. itSï* fVDb ufin qu’Us se rijetsissent ; c’est une iiouie! Kim’lri, au nom 
de rabbi loua, dû qu’en arabe tSh désigne l’agftatiM du- mourant; voy; ci- 
deuua, IB,. 15, tjppv ttbl oViV Wt? 131T1 Us dormiront un sommeil éternel 
et ne e’évefUeront pas. On Ut dans Virgile (Éneide, liv. X, vers 7^) : 

01 U dora quies oculoa et (erreas nrget 
<% 

Sommu, ia elernam clauduntur lumina noctoi». 

ÜH dur rtpQt » <tii iommd<7 dt ftr prêuf ttt pnuptirts , «t m yeuu t» frrmtni tUn* U 
lutà éitrtuiU. (,Tradurtt<m de Molltt'fuit .) 
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Médie, ses pachas et ses seconds, ainsi que tout le pays 
de sa domiuàtion. 

^29. La terre est ebraolee et tremble, parce que le 
dessein de lehovah sur Babel s’accomplit ; il doit rendre 
désert le pays de Babel , un désert inhabité. 

30. Les vaillants de Babel cessent de combattre, se re- 
tirent dans la forteresse ; leur courage est énervé ; ils sont 
devenus (comme) des femmes; leurs demeures sont in- 
cendiées , leurs barres sont brisées. 

31. Un courrier court au-devant d’un courrier, un mes- 
sager au-devant d’un messager, pour annoncer au roi de 
Babel que sa ville est prise par un bout , 

32. Que les passages sont occupés, les marais desséchés 
par le feu, et les gens de guerre désespérés. 

33. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël ; 
La fille de Babel estcomme (du ble) engrange au temps 
qu’il a été foulé; encore un moment, et le temps de la 
récolte sera arrivé pour elle. 

84. Il m’a dévorée, m’a détruite , Nebouchadretsar , 

|»r les bœufs qui triturent le blé; voy. Isaïe, 28 , 27. n 3 *Trn Infinitif qui 
tient lieu de nom, comme VT’Cïin Deutër. 28 , 48, et DvaTyn- Jos. 11, 14. 
n'j Tïpn la moUson pour eUe, le châtiment de ses péchés. Raschi dit : Babel 
est remplie de vices comme une grange est remplie de froment. 

34. ijSsn Dans les cinq vwbes de ce verse* , le KeH a le pronom de là pre- 
mière personne, c’est Israël qui parle; le SMhib a le pronom de la troisième 
personne; on parle en son nom. >Jï3Dn — DDH anéantir; Deulér. 2, 15. 
’ja’ïn — ax* placer. Chaldéen : ♦jxbj il m’a brisé, pjro ’aixba il m’a dé- 
voré comme un dragon. nmD ttbn «< a rempli son ventre de mes dé- 
lices Chaldéen : mue .TT33 n'3 nbc *? « rempli son trésor du bien 
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fendre, convoquez; voy. 50, 29. ut» AraraU; voy. II Rois, 19, 37. un 
Mini. On croit, d’après Josèphe {Anliq. liv. 1, chap. 1 , §6), que c’est le 
pays de Minyas, dans le voisinage de la montagne d’Ararate. Bocliart croit que le 
mol Arm^iie vient de ua A«r mcni,, ■5j:tL'» Ascbkenaz; \oj. Gen. 10, 3. 
Selon Bochart , c’est la Pbrygie. On sait que chez les rabbins ce nu>t désigne 
l’Allemagne. ~D2*J Taphtar f dignité militaire cbcz les Assyri--ns et les Mèdes. 
1DO pba comme la sauterelle hérissée; espèce de sauterelles. 

29. |?nm de ‘in trembler; voy, ci-dessus, 6, 24. 

30. nniaj de, .tui manquer, ’défbiUir ; voy. Isaïe, 10, 5. D’Ii’jS l»n sont 
devenus femmes; jeu de mots avec “rViüa— i: *ïn Comme Cyrus se rendit 
maitre de Babylone sans y mettre le Téu, on suppose qu’il s’agit id de maisons 
situées hors de la ville et que Cyrus avait incendiées. 

31. yiT rw’ip'j yi un coureur court au-devant d’un ( autre) cou- 
reur. Le roi envoie pour s’enquérir de l’état des choses, et de l’armée, on lui dtV- 
pèche des coureurs pour l’en instruire ; ces dilTérents coureurs se rencontrent. 

32. rvnavarn Suite du rapport des messagers. D’aiS.l les étangs, les marais 

qu’ils croyaient pouvoir servir de défense à la ville sont desséchés. Selon d’autres, 
il s’agit des bastions qui sont établis sur les bords des étangs. . : , : 

33. ri2*Tn nï p;2 I722 02 la fille de Babel esl comme une grange au 

temps où elle est foulée. Ch.ilJéen : |TV N’C':2T .T»’? elle 

est semblable li une grange dont le temps d’élre foulée arrive, d’èlrc fouée 
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héritage ; lehovah Tsebaoth est son nom. 

20. Tu as été pour moi un marteau, un instrument 
de guerre; je brise par toi des nations , par toi je détruis 
des royaumes. 

21. Je brise par toi le coursier et son cavalier, par 
toi je brise le char et celui qui le monte. 

'22. Je brise par toi l’homme et la femme , par toi je 
brise le vieillard et le jeune garçon ; je brise par toi 
le jeune bomme et la jeune fille. 

23. Je brise par toi le berger et son troupeau , par 
toi je brise le laboureur et ses bœufs ; je brise par toi 
les pacbas et leurs seconds 

2/j. Je payerai à Babel et à tous les habitants de Cas- 
dime tout le mal qu’ils ont fait dans Tsione, k vos jeui:, 
dit lehovah. 

25. Yoici , je viens à toi , montagne destructrice , dit 
lehovah qui détruit toute la terre ; j’étendrai ma main 
sur toi, je te précipiterai des rochers, et je ferai de toi 
une montagne en combustion. 

26. On ne tirera pas de toi de pierre pour un angle, 
ni des pierres pour des fondations , car tu seras une ruine 
éternelle , dit lehovah. 

27. Levez l’étendard sur la terre , sonnez de la trom- 
pette parmi les nations, convoquez contre elle les royau- 
me s d’Ararate , de Mini et d’Aschkenaz , proposez contre 
elle un général , faites monter des chevaux (nomb^ux) 
comme des sauterelles hérissées. 

28. Convoquez contre elle des nations , les rois de 

V- i""ip «««rM, préparez, comme dit le Chaldéen. vj’CC’n /in'le» cn- 
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20 . yso ne se trouve qu’id et sigoifie marteau , de ysj = yia briter en 
frappant. Le verbe ysi est répétd neuf fois depuis ce verset jusqu’au verset 23. 
On appelle ci-dessus, 50 , 23, Babyloue Qtiss ^ marteau de toute la terre. 

23. riTO les pacha* ; □«jaol e< (es dtef* , les eecondi ; pour ce dernier mol , 
voy. Isaïe , 41 , 25. 

24. D 3 * 3 'y|> à vo* yeux se rapporte à ^ivchvni* paierai, et vous, Israélites, 
le verres. 

25. "ySs ’Jin Voy. 50, 31. Chaldécn : ’Ull nb® WK K>"l voici, 

je vais envoyer ma eoUre contre toi. n’ü®cn in montagne destructrice , ou 
de la destruction. On compare Babylone à une montagne quoiqu’elle fût située 
dans une valiée , à cause de sa puissance immense. ,n 3 Tj; i.nS «ne montagne de 
combustion. Le poète a peut-être en vue on volcan. 

26. 1*1331 ]2it une pierre pour former un angle ; les Chaldéeus ne fourniront 
pins ni roi ni prince , comme dit la version clialdaique. 
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hovah a excité l’esprit des rois de la Médie; car son pro- 
jet est sur Babel pour la détruire ; car c’est la vengeance 
de lehovah , la vengeance de son temple. 

12. Contre les murs de Babel élevez la bannière, forti- 
fiez le poste , placez des gardes , dressez des embuscades, 
car léhovah a projeté, exécuté aussi ce qu’il a prononcé 
sur les habitants de Babel. 

13. Toi, demeurant près des grandes eaux, riche en 
trésors, ta fin est arrivée , la mesure de ta violence., 

14. lehovah Tsebaoth a juré par lui-même : Certes , je 
t’avais remplie d’hommes comme de sauterelles , et ils 
élèveront contre toi le (cri) hedad. 

15. Il a fait la ferre par sa puissance, établi l’univers 
par sa sagesse , par son intelligence il a étendu le ciel. 

16. A sa voix des masses d’eau s’élèvent dans les airs ; 
de l’extrémité de la terre il fait monter des nuages , 
il crée des éclairs qui accompagnent la pluie, et il fait 
sortir de ses réservoirs les vents. 

17. Tout homme est privé de raison , tout orfèvre 
auprès de son travail est dans la confusion , car sa 
fonte est un mensonge , il n’y a pas de souffle. 

18. Ils sont vanité , œuvre de fraude , au temps de 
leur visitation , ils seront anéantis. 

19. Ce n’est pas comme ceux-là qu’est le partage de 
Jacob; car c’est lui qui a formé tout et la tribu do son 

dn Dieu est amenée parce (jue dans le verset precedent on dit (juc Dieu a fait 
SI rment par son essence 1U‘D3-- 

lit- in'jru uaui «t aussi lu nation sa propriété. Le Chaldéen dit : 
ter pSin /KTi ". comme dans le chapitre 10. 

a5. 
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‘^boSü'wbn'l H* fc< porteront en nombre plein, complet, au roi. iSa’n ncp3 
Toy. 50 , 28. 

12. D3 Ittü élevei une bannière , après la victoire. ^a1I;o^ ip’tnn fortifet 
la garde, autre expression militaire. 

) 13. *n:3ü Participe féminin avec un» paragogique, loi gui habiles. n* 3 i o»n 
les eaux nombreuses, allusion è l’Eupfarate qui traversait Babylone. Voy. 
Rosenmiiller ( Aretiébi. Bibl. tome 1, part. 2, pag. 10) ~|VX3 nCN- Assonnance 
avec ce qui précède; le sens est , selon Raschi , fi mesure de la violence est 
consommée. ni2K coudée, se dit ici d'une mesure en général. W 3 se dit du bien 
acquis par l’ii^ustice; voy. Exode, 18, 21 et passim. Le Syriaque a : 
’smno ruïtS f“ blessure est guérie, comme s'il y avait ygifs- 

1d. DIN i® le remplis d’hommes , d'ennemis. pV: comme ta saute- 

relle, dont le ielek est une espece; voy. loel , 1 , 1 , 2 , 25. Tî’n hedad ! cri de 
joie; voy. 25 , 30. 

15. n® J Ce verset jusqu'au verset 19 inclusivement se trouve avec quelqiiev 
cliangements, ei-dessus, 10, 12 à IC. I.e Biour dit que rénumération des allribnls 
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et des gens Transpercés , dans scs rues. 

5. Car Israël n’est pas veuf de son Dieu, ni Ichouda 
de lehovah Tsebaoth [rpioique son pays soit rempli de 
crimes] , le saint d’Israël. 

6. Fuyez, du milieu de Babel ; que chacun sauve sa 
vie, de peur que vous ne périssiez dans sou châtiment; 
car c’est un temps de vengeance pour lehovab , il va 
lui payer sa récompense. 

7. Babel est une coupe d’or dans la main de lehovah 
qui enivre toute la terre ; de son vin les nations ont bu; 
c’est pourquoi les nations ont été étourdies. 

8. Tout- à-coup Babel est tombée et s’est brisée. 
Pleurez sur ^çlle ; prenez du baume pour sa plaie , 
peut-être qu’elle pourra être guérie. 

9. Nous avons guéri Babel, mais elle ne s’est pas réta- 
blie ; abandonnez-la ; retournons chacun dans son pays ; 
car son châtiment atteint jusqu’au ciel, il est élevé jus- 
qu’aux nues. 

10. lehovah a t'ait ressortir notre justice; venez, ra- 
contons à Tsione l’œuvre de lehovah notre Dieu. 

11. Polissez les flèches, remplissez les carquois. le- 



tl. ni.! épura, aiguisez ; de tq, ôtez la rouille des Oècbes; voy. Isaïe, 
49, 2. 'Via yn «ne (Uche aigué'. n’U^ïl’n Utléralemeat, rempliêsex 

les boucliers. Raschi dit: remplissez les carquois; de mâme les Septante. 
D'autres conservent la signification de boucliers; remplissez-les de votre corps , 
ou bien rassemblez-les , donnez-en le nombre plein; voy. 1 Sam. 18, 27. 
T. X. 2j 
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5. Sunt?* ]oSx Vih >3 car Israël n’etl pas veufie son Dieu , qui vengera 
sonofTense; voy. Isaïe, 54, 4, 5, 6. leur pays, celui des Babyloniens. 
bNTsr’ ünpa disk HnSq remplie de fautes commises sur le saint d’Israël. 

6. id: fuyez. Aposlrophe à Israël, comme ci-dessus, 50, 8. Selon Kim’hi, 
s’adresse aux étrangers qui se trouvaient à Babylone. ,13173 dans son délit , 
dans le châtiment que lui ont mérité ses crimes. Voyez une expression analogue , 
Gcn. 19,15. 

7' 3rn D13 «« calice d’or, Babylone, instrument dans la main de Dieu, 
est comparée à un calice, et à un calice d'or, à cause de sa grande puissance. 
yiN.1 Ss JVDÏL'D enivrant toute la terre, répandant le malheur sur les 
peuples ; voy. ci-dessus , 25 , 16. 

8. "nBril et eüe se brise. Quelques commentateurs prennent ce verset comme 
la continuation de l’image commencée dans le verset précédent ; Babel tombe et 
se brise comme un vase. kSTH 'bl« peut-être qù’elle pourra être guérie. C’est 
une ironie. 

9. 13ND1 C’est une réponse : nous avons tenté de guérir Babel. .IBSüD »<>»• 
châtiment; voy. Isaïei 53, 8. 

10. M'inn Interviennent les Israélites qui se déclarent libres , parce que, disent- 
ils, Dieu a fait sortir, a fait voir la justice de notre cause. 



I. 
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qui est (égal) à moi? qui m’en demandera raison Pet quel 
est le pasteur qui puisse tenir contre moi? 

45. C’est pourquoi écoutez la décision que lehovafa a 
portée contre Babel , et les projets qu’il a conçus contre 
le pays des Casdime : Certes , les garçons du troupeau 
les traîneront, certainement leurs demeures crouleront 
sur eux. 

46. Du bruit de la prise de Babel la terre tremble, et 
un cri se fait entendre parmi les nations. 

Ch. I.I. Ainsi dit lehovah : Voici, je vais susciter 
contre Babel et ceux qui habitent au centre de mes ad- 
versaires , un vent destructeur. • 

2. J’enverrai contre Babel des vanneurs qui la van- 
neront , qui videront son pays ; car ils fondront sur elle 
des alentours , au jour de l’infortune. 

3. Que celui qui sait tendre l’arc ne le tende pas et 
ne se pavane pas dans sa cuirasse; n’épargnez point 
ses jeunes hommes , exterminez toute son armée. 

4 . Des cadavres tomberont dans le pays des Casdime, 



la résistance des Babjiomens serait vainc, soit aussi que s'appliquant à l’archer, on 
l’engage à ne pas se borner à une démonstration, mais à tirer sans pitié. Les Sep. 
tante n’ont pas ils disent: ruiira ; rihxt ri T«|cf a.Jrcu, quele tendant tende 
son are. bsn’ pour nbvDt 9“* s’élève. De ce que dans la seconde partie du verset 
il y a > on peut conclure qu’il faut aussi lire biS dans la première partie , 
c’est le sens qui est le plus probable, "aivioa comme pnit? cuirasse, 
d. iTITOnna dans ses rues , dans les rues de Babel , la métropole. ^ 
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44 , 45, 46. iTi.-o Presque les mimes verseU que ci-dessus, 49, 19, 20, 21. 
bipO C'esl le sublime le plus élevé. 

Ch. L1. 1. >cp ab UU» Ski et vers (Sn pour Sv ) les habUanls As aaur 
de mes adversaires, c’esl-à-^llre Babylone, considérée comme le eœur, le centre, 
la partie vitale de ceux qui étaient hostiles à Dieu. »cp est ainsi un nom poé- 
tique, comme ci-dessus, 50, 2, D’ma «t llps D’après le système alphabé- 
tique üiriN (voy. ci-dessus ,25, 26) ’cpaS répond i d»TO 3 ; c’est ce 
qu’exprime le Chaldéen. Le Syriaque a «’urp nab n>Oy ijyi ( j’enverrai 
contre Babylone) et contre ses habilanls un eceur dur, comme s’il y avait 
r.cp aS n'ati;’ — n>ni2;n ma nn vent destructeur, impétueux , renversant 
tout; voy. ci-dessus, 4, 11 , et Isaïe, 27, 8. ■ 

2. nm Iles étrangers, des barbares, et d’autant plus cruels; voy. Isaie, 1 7. 

man de .T'a disperser au vent; jeu de mots, appa’l et videront; voy. Isaïe 
24, 1. ' : ’ 

3. *^aa» !?t< passage dilikdle, à cause du redoublement de ira» que donne le Sé- 
Ikib. Raschi dit que c’est pour"^aa’ awx vers l’endroit que je lui dis il tend 
[celui qui tend] son arc. Le sens des mots est contre celui qui tend, il tendra 
tendant à son tour son are; on exercera envers les Babyloniens la loi dn talion. 
Le Chaldéen parait avoir suivi la leçon que donnent plusieurs textes, Stepour^ : 

rrnrp nnm nnia* rS queeelui qui tend son arc ne U tende pas, soit parce que 
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sensés; glaive contre ses hommes vaillants, qu’ils soient 
consternés ! 

37. Glaive contre ses chevaux , contre ses chars et 
contre toute la cohue qui s’y trouve j qu’ils deviennent 
comme des femmes ; glaive contre ses trésors , qu’ils 
soient pillés. 

38. Sécheresse contre ses eaux , qu’elles dessèchent, 
car c’est un pays d’idoles : qu’ils deviennent insensés 
par leurs (.propres) terreurs. 

39. C’est pourquoi les tsiime demeureront avec les 
hiboux, et les autruches s’y établiront; elle ne sera plus 
habitée à Jamais, et l’on n’y demeurera plus dans les gé- 
nérations à venir. 

llO. Comme la subversion de Dieu ( exercée ) sur Se- 
dome, Amora et ses voisines, ditlehovah ; il n’ydemeurera 
plus personne, et le fils de l’homme n’y séjournera pas. 

41. Voici : un peuple venant du pays septentrional et 
une grande nation et de grands rois se remueront aux 
extrémités de la terre. 

42. Ils saisissent l’arc et le dard ; ils sont cruels , sans 
miséricorde; leur voix rugit comme la mer ; ils sont mon- 
tés sur des chevaux , armés comme des gens de guerre , 
contre toi , fille de Babel. 

43 . Le roi de Babel a entendu (parler) de leur renom- 
mée, et ses mains sont devenues faibles, l'angoisse l’a 
saisi, la douleur, comme une femme dans l’enfantement. 

44. Voici , il monte comme le lion du lardène orgueil- 
leux dans la demeure du puissant ; certes , je le bâterai , 
je l’en ferai partir; je préposerai celui que j’ai élu ; car 
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de *>tS’ = *MN d'où Vis l'insemé. Que l’événement constate leur folie, 
mm «< ioietU consternés; voy. 48, 1, 39. 

37. 3 "> 3 n le flié<at){ 7 e. Cbaldéen smsCD fc* troupes auxiliaires; voy. ci- 
dessus, 25 , 29. 

38. 3in sécheresse; voy. Isaïe, 25, 5. Continuation de la mftne figure avec 
changement de voyelles. Les commentateurs appliquent cela au siège de Baby- 
lone par Cyrus, quiest entré dans la ville par le lit de l'Euphrate dont il avait dé- 
tourné le cours (Hérodote et Xénophon, cités parRosenmiiller). Q'Q'SSI «* P®r 
des terreurs, par les idoles qu'ils révèrent , iSV'rP qu'fia deviennent in- 
sensés; voy. 25, 16. 

39. a”x Voy. Isaïe, 13, 21, 22. 

40. D*nV.'< rosncs Voy. iWd. verset 19, et ci-dessus, 49, 18. 

41. 42 , 43. ,-un Voy. ci-dessus, 6 , 22, 23 , 24. nycv? HR — SQB? mot 
i mot a entendu leur renommée ; hébraïsme ; expression énergique. 
mSvs Vn uiléralement une douleur comme ceile de la femme qui enfante. 
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Babel ! pour annoncer à Tsione la vengeance de son 
temple. 

29. Appelez contre Babel les archers , vous tous qui 
maniez l’arc. Campez-vous contre elle à l’entour! que per- 
sonne n’en échappe; payez -la selon son œuvre, faites-' 
lui comme elle a fait, parce qu’elle a été orgueilleuse 
contre Dieu , contre le saint d’Israël. 

30. C’est pourquoi ses jeunes gens tomberont dans 
ses rues , et tous ses gens de guerre périront en ce jour , 
dit lehovah. 

31. Voici que je viens à toi , dit le Seigneur lehovah 
Tsebaoth, car ton jour est arrivé, le temps de ton châ- 
timent. 

32. L’orgueilleux bronche et tombe , et personne ne 
le relève ; je mettrai le feu à ses villes , il consumera 
tout ce qui l’entoure. 

33. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Les enfants d’Israël 
et ceux de lehouda ont été opprimés ensemble ; tous 
ceux qui les ont pris les ont retenus, ont refusé de les 
relâcher. 

34 . Leur libérateur est puissant , lehovah Tsebaoth 
est son nom ; il débattra leurs débats , afin de tranquil- 
liser la terre et de faire trembler les habitants de Babel. 

35. Glaive sur les Casdime, dit lehovah, contre 
les habitants de Babel , contre ses princes et contre ses 
sages. 

36. Glaive contre les devins, qu’ils deviennent in- 

36. d'13 menteurs. Chaldéen iinCDp to devins; voy. Isaïe, 4î, 25. 
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29. iy>awn /■«»<« enlendre, coavoquez, comme 1 Sam. 15, 4. d' 3T Chal- 

dëeo nombreux, ce qui ne donne pas un sens salisraisant. Nous préfé- 

rons le sens que lui donne Raschi : des archers, de nsii voy. Gen. 49 , 23. 
*n* Après ce mot le Sert a Th à elle, h Babylone. 

30. pb c’est pourquoi , parce qu'elle s'est éleyée contre Dieu ; c'est un jure- 
ment, dit Raschi. 

31. "pipS TO i« temps de ta visitation, où je sévirai contre toi; voy. 
49 , 20. 

; 12. 1*173 dans ses villes. Septante ir t» tpvftf o.ùt»s, dans sa forêt, 
comme s'il y avait rnv*3 Voy. 21 , 14. 

33. orpiTiV Motif du malheur qui vient sur Babylone : parce qu'ils retenaient 
les Israélites. x 



34. dSx 5 Selon Abarbanel , ceci s'adresse à ceux qui retiennent les dix tribus, 
lesquelles ne sont pas revenues après l'exil de Babylone. pour rendre 
tranquille; voy. 31 , 36. La ruine de Babel donne le repos à la terre (Raschi 
et Kim'bi). 
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contre lui et contre les habitants de Pékod , ravage et 
extermine derrière eux, dit lehovah, et fais tout comme 
je t’ai commandé. 

22. Des cris de guerre (retentissent) dans le pays, et 
(c’est) un grand carnage. 

23. Comme il est abattu et brisé le marteau de toute 
la terre ! Comme elle est une désolation Babel parmi les 
nations! 

24. Je l’ai tendu des filets et tu es prise , Babel , sans 
que tu t’en fusses doutée; tu as été atteinte, tu as été 
aussi saisie , parce que tu t’es révoltée contre lehovah. 

25. lehovah a ouvert son trésor et (en) a fait sortir 
les armes de sa colère , car c’est un ouvrage pour leho- 
vah Tsebaoth dans le pays de Casdime. 

26. Arrivez-y de l’extrémité , ouvrez ses granges , fou- 
lez-la comme des gerbes et détruisez-la ; quelle n’ait 
pas de reste. 

27. Tuez tous ses tauréaux, qu’ils descendent à la 
boucherie ; malheur à eux ! leur jour esl^ arrivé , le 
temps de leur châtiment. 

28. Voix des fuyards et des échappés du pays de 



26. ypa de Vexlrémilé, de tous côtés; voy. Gen. 19, 4. n'oana grange, 
lieu où l’on serre le fourrage; de engraùter. De même les Septante : t«c 

«uTÎf. Chaldéen que Raschi traduit par portes. mSo 

Sbo frayez un chemin , pressez-Ia comme des tas de blé , ou plutôt , comme 
dit Kim'hi, broyez -la comme on passe sur le blé pour le triturer. 

27. n*T3 tes taureaux, ses grands, rnish Voy. 48, 15. 

28. iba'n nnpJ Us vengeance qu’ils tirent des Chaldéens, qui ont incendié. 
son paMs, son temple. 
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Çomme il y a encere de l’injustiee sur la (erre, comme les hommes sont encore ce 
qu’ils seront en tout temps comme hommes, les prophéties attendent toujours leur 
aaompUssement. 

21. D*mo Meralhaim, mot qui signifie double rébellion; selon Dahler, 
doublement rebelle, c’est-à-dire plus rebelle que d’autres par son idolâtrie et son 
orgueil ; d'autres commentateurs entendent par ce mot la double rébellion de 
Babylone contre les Perses. Ce peut aussi être un simple superlatif, pour dire 
une grande rébellion. Selon d’autres, il dérive de *^10 être amer; le pays qui a. 
éprouvé l'amertume, le malheur. La terminaison o' exprime toujours l’idée de 
double, n'bï *nr elle est emphatique, iips Pékod, autre nom poétique 
de Babylone et qui signifie vitUalion, châtiment. CiTTIB «**, à leur 
poursuite. 

23. C’ISD le marteau de toute la terre , instrument dans la main de Dieu pour 
châtier les peuples. C’est , dit Grotius , comme le nom de Charles Martel. 

24. *n®p’ je l’ai tendu un piège , de üp* ; de là ® pio — nnann de niJ 
provoquer, comme Deutér. 2, 5. 

25. >on trésor , son arsenal. Comme un monarque qui fait sortir de . 
son arsenal les armes nécessaires à la guerre. nsttSc c’est. une œui're; voy,.^ 
ci-dessus, 48, 10. 
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les archers, lancez contre elle , ne ménagez pas les flè- 
ches, parce qu’elle a péché contre lehovah. 

15. Élevez contre elle un cri de guerre à l’entour ; elle 
tend la main , ses fondations s’écroulent , ses murs sont 
abattus, car c’est la vengeance de lehovah, exécutez-la 
sur elle ; comme elle a fuit faites-lui. 

16. Exterminez de Babel le âemeur et celui qui manie 
la faux au temps de la moisson; à cause du glaive de 
l’oppresseur , que chacun fuie vers son peuple, et que 
chacun se retire dans son pays. 

17. Israël est un agneau égaré que les lions ont mis 
en fuite ; le roi d’Aschour l’a dévoré le premier, et celui- 
ci, le dernier, lui a brisé les os, Nebouchadretsar , roi 
de Babel. 

18. C’est pourquoi ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu 
d’Israël : Voici, je vais punir le roi de Babel et son pays, 
comme j’ai puni le roi d’Aschour. 

19. Je ramènerai Israël dans sa demeure , pour qu’il 
paisse sur le Carmel et le Baschane, et que son âme se 
rassasie sur la montagne d’Éphraïme et le Guilead. 

20. En ces Jours et en ces temps , dit lehovah , on 
cherchera le crime d’Israël, et plus il n’existera, et le 
péché de lehouda, on ne le trouvera pas, car j’aurai 
pardonné à ceux que j’aurai laissés. 

21. Contre ce pays de double amertume , monte 

20. n'nrt r\);zi et en ce temps. Kiui’hi dit avec raison que ceci s’applique au 
temps du Messie, car comme lors du second temple il y avait encore des pécheurs, 
on ne peut pas dire le crime d’Jsrael sera cherche et pas trouvé. Nous tqouterons : 
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15 iS’in tlevet un cri comme firent les Israélites lors de la prise do 
Jéricho ; Toy. Jos. 6, 5, 16. nr nanj elle a iotmé la main, en signe de 
soumission. rrn’lOht dans le Keri n'm’ÜK — n’tPX colonne , appui; de ©a:K 
inusité, fonder. 

18. STit irP 3 retranehex tout homme qui téme à Babel , eonpe*-lui toute 
ressource, soit dans les environs, comme disent les anciens, dans ce que lui 
offre sa propre enceinte. Voy. Quinte-Curce, 5,1. ,*i3Vn 3in ''oy. 25, 3S 
et 46, 16. 

17. TClfV de csy os , verbe au Piel; — au voy. Nomb. 24 , 9; il l'a mis dans 
un état complet de misère en le détruisant comme nation. 

19. irru to bergerie, continuation de l’allégorie; verset 7 et 17. bl3i:ri 
le Carmel. « La chaîne de montagnes, dit RosenuiUIler (drcA^oi. £ibl. tome 2, 
part. 1 , pag. 101 ), qui de l’Anti-Liban s’étend au sud-est , s’avance sous la baie 
de Saint-Jean-d’Acre ou Aka sur la Méditerranée , et forme un grand promontoira 

qui a conservé son ancien nom de Carmel mot qui signifie terre fertile ,. 

et celte montagne mérite celte dénomination 4 tout égard, » 
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» qu’ils ont offensé lehovah, la demeure de la justice , 

» l’espoir de leurs pères , lehovah. » 

8. Fuyez du milieu de Babel , sortez du pays des 
Casdime , et soyez comme les boucs devant les brebis. 

g. Car je vais susciter et faire monter contre Babel 
une multitude de grandes nations , du pays septen- 
trional ; elles l’attaqueront d’où elle peut être prise ; ses 
flèches, comme celles d’un héros habile, aucune ne 
manque son coup. 

10. Casdime (la Chaldée) sera livrée au pillage ; tous 
ceux qui la pilleront seront rassasiés, dit lehovah. 

11. Quoique vous vous réjouissiez , que vous pous- 
siez des cris d’allégresse , vous qui pillez mon héritage , 
que vous sautiez comme la génisse dans l’herbe , et que 
vous mugissiez comme des taureaux ; 

12. Votre mère est confuse, celle qui vous a enfantés 
est couverte de honte ; voici , l’avenir des nations est un 
désert, une aridité , une terre inculte. 

13. A cause de la colère de lehovah elle (cette terre) 
ne sera plus habitée, elle devient une solitude, tout-à- 
fait; quiconque passera près de Babel sera étonné et in- 
sultera à toutes ses plaies. 

14. Rangez-vous de tous côtés contre Babel, vous tous 

pltCU DV;* phrase dont les prophètes font un fréquent usage ; voy. 18 , 16 , 19 , 
Set patsim. 

14. n* de m’ jeter, yn bx ibonn n’épargnes pas les piches , n’en soyez 
pas avares. 
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8. jsS'JDb D*1inï3 eomme des boucs devant le troupeau; Chaldétin : 
NOV ü’’0 paims nm ^oyez comme des chefs devant le peuple. 

9. «3 II donne la raison pourquoi les Israélites exilés à Babylone en sortiront. 

nS wyi «I* dresseront contre elle un combat, awo de là , selon les uns c’est 
un adverbe de lieu , selon d’autres c’est un adverbe de temps. b'Dtt'O 5«» prive 
d’enfants les mères. Plusieurs textes ont par un sin , comme un héros 

prudent. op*1 2’1'E?’ kS "« renient pas vide, sans avoir produit d’elTel. 

1 1 . <3 quoique ; ce malheur vous arrivera, quoique vous soyez loin de vous y at- 
tendre. «ircün Le JSelhib a la terminaison réminine, comme s'adressant à la réu- 
nion de Babel; le ficria la terminaison plurielle irvoirn s’adressant aux Babylo- 
niens. Suit la cause de la chute de Babylone. »tmDn de ur.D marcher fièrement. 
,1Un Les uns le prennent pour nxCT menant de xuT herbe, un veau nourri 
d’herbe ; selon d’autres, c’est le participe téminin de ï;n triturer, employé au tri- 
turage du blé, et qui peut en manger toute la journée, tandis que l’animal em- 
ployé au labourage ne mange pas pendant le travail. 

12. □ 3 nx notre mdre, votre réunion , votre assemblée. q*ij ri’TIK l'avenir 
des natioiu ; selon d'autres , la dernière des nations. 

13. 3ttrn kIj «è «ro pas habitée, au passif, comme ci-dessus, 17, 6. 
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2. Annoncez parmi les nations , publiez et leTez l’é- 
tendard , publiez , ne celez rien , dites : Babel a été prise, 
Bel est confondu , Mérodach est brisé , ses idoles sont 
couvertes de honte , ses images sont brisées; 

3. Car une nation est montée contre elle du septen- 
trion , elle réduira son pays en solitude , il n’y aura pas 
d’habitants; hommes et bêtes fuient, s’en vont. 

à. En ces jours et en ces temps , dit lehovah , les 
enfants d’Israël viendront , eux et les enfants de lehouda, 
ensemble ; allant en pleurant, ils s’en iront chercher le- 
hovah , leur Dieu. 

5. Ils s’enquerronl de Tsione (Sion), tournant vers 
elle leurs regards, t Venez, attachons-nous à lehovah 
(par) une alliance éternelle, qui ne sera pas oubliée. » 

6. Mon peuple a été (comme) un troupeau de brebis, 
leurs pasteurs les avaient induits en erreur, les avaient 
fait vaguer sur les montagnes ; ils sont allés des mon- 
tagnes sur les collines , oubliant leur bercail. 

7. Tous ceux qui les trouvaient les dévoraient, et 
leurs ennemis ont dit : « Nous ne péchons pas; parce 



les monUgnes , et la qualiOcation serait, des montagnes rebelles, ce qui, dans le 
style oriental , veut dire des montagnes dilBciles : nous avons traduit d'après ce 
sens. D2D1 VCït ont oublié leur bercail, lehovah cl son culte. 

7. DUIMS Itb MOUS ne serons pas coupables en leur faisant du mal , 
ixcn nnn parc* qu’ils ont pèdié ; tous ces maux leur arrivent par 
leur propre faute, pix ,*113 signifie, comme 31, 23, demeure du juste, Jéru- 
salem; comme dit te Cbatdéen : ,TCTp mo ipTiirN»t*<e sotU éloignés 
de la demeure sainte. Ces mots peuvent être la suite du discours des ennemis 
d’Israël , ou bien une réSeiion de Jérémie. 

h 

24. 
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2- D’là n’n omnoncex parmi les nations , rendues nnalheureiises par 
Nebouctaadnelsar. Sa ^el , idole principale , grande divinité des Chaldéens , et 
dont le nom entre dans celui de plusieurs de leurs rois; vjjr. 39, 1. Selon 
Gésénius {Comment, sur ïsaie, part. 2, page 345); -]^^D est la planète de Mar*. 
Le Chaldéen dit : -ynaS J’nSE7 liantt SaS |»nSsi ui’na üs sont effrayés 
ceux qui adorent Bel , ils sont brisés ceux gui adorent Mérodaeh. 

3- yiSVa du septentrion ; Cyrus, roi de Perse. «aSn 113 errent, s’en vont 
en exil; Toy. ci-dessus 9, 9. ,*iqoS fn solitude. La Babylonie, dit Dahler, n'a 
été réduite en solitude ni par Cyrusl, ni par Darius , mais ces guerres ont été le 
commencement de sa dégradation , qui la conduisit pas à pas à cet état de 
désolation dans lequel ce pays se trouve aujourd'hui, et dont il a été menacé par 
Jérémie, 25, 12. ki le prophète embrasse d’un coup d'œil toute la série des 
révolutions que les siècles ont développées et amenées à leur terme, et il 
rapproche la dernière de la première dont elle a été la suite, comme si elles se 
tenaient immédiatement. 

4. nn* ensemble , l’ancienne division de Juda et d'Israël cessera. 1331 ■ji'jn 
voy. 31 , 9. 

5. ,13.1 ici, Jérusalem, où paraît s’être trouvé alors le prophète, venez , 
se diront-ils l’un à l’autre. 

6. D12-1Ü D*11 il* k* ont détournés par des montagnes ; allusion au culte 

qui se pratiquait sur les hauteurs. Le Kelhib a comme qualihant 




i»4 JÉRÉMIE, XLlX , L. 

rai leur ruine de tous côtés , dit lehorah. 

33. 'Hatsor deviendra le repaire des chakals, une so- 
litude pour toujours , personne n’y demeurera et au- 
cun homme n’y séjournera. 

34 . Parole de lehovah qui fut (adressée) à Yirmiahou 
le prophète , au sujet d’Élame , au commencement du 
règne de Tsidkiahou , roi de lehouda, savoir : 

35. Ainsi dit lehovah Tsehaoth ; Voici que je brise 
l’arc d’Élame, la primeur de leur force. 

36. J’amènerai sur £lame quatre vents des quatre ex- 
trémités du ciel ; je les disperserai vers tous ces vents ; 
il n’y aura pas de nations où ne viendront des repous- 
sés d’Elame. 

37. Je ferai trembler (ceux) d’Élame devant leurs en- 
nemis, devant ceux qui en veulent à leur vie; j’amène- 
rai sur eux une calamité, l’ardeur de ma colère, dit 
lehovah ; j’enverrai le glaive derrière eux , jusqu’à ce que 
je les aie exterminés. 

38. J’établirai mon trône sur Élame, et j’anéantirai de 
là le roi et les princes , dit lehovah. 

39. Mais dans la suite des temps, je ramènerai la 

captivité d’Élame, dit lehovah. ' 

Ch. L. 1. Parole que lehovah a dite sur Babel, sur 
le pays des Casdime , par Yirmiahou le prophète. 

T. x. 24 
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33- D*3T1c/iaaili;vo]r. Isaïe,13,22. 

34. qVï SUme, roj, Isaïe, 21, 2, et 22, 6. Rosenmüller (ArOiéol. bibl 
. 1 , part. 1 , page 300 ) croit que c’est le pays qui est appelé Blymiüs par les 
Grecs et les Romains. A l’orient, dit-il, Elame aboutit i la Perse ou au Farsistan , 
A l’occident, à la Babylonie, au nord, à la Médie, et au midi il toucbe au golfe 
Persique. 

36. rrVRD le eofflmeneemeni, ce qu’il y a de mieux. 

36 . nirm V 31 .S quatre vent», quatre peuples hostiles se ruant sur Elame. 

38. *K03 ♦mSW i« placerai mon trône, Voy . ci-dessus ,1,15. 

30- dVï rnav ReeUtution également promise aux Égyptiens, 46 , 20, aux 
Moihites , 48 , 47, et aux Ammonites , verset 6. 

Cl. L. 1. QS 1 V 3 yiM Le Ctuldéen traduit comme s’il y avait Im). 



Digitizod by Googte 




05 ' JÉRSMIE. XUX. 

2&> Damesehek est devenue faible ; elle s’est tournée 
pour fuir, l’effroi s’est emparé d’elle. L’angoisse et la 
douleur l’ont saisie, comme une femme qui va enfanter. 

• 25. Ah ! comment cette ville de la gloire n’a -t- elle; 
pas été épargnée , cette cité de ma joie ! 

26. Néanmoins ses jeunes gens tombent dans ses rues, 
et tous les gens de guerre périssent en ce jour , dit le- 
hovah Tsebaolh. 

27. Je mettrai le feu sur le mur de Damesehek, il con- 
sumera les palais de Ben Hadad. 

‘ 28. Contre Kedar et les royaumes de 'Hatsor, que 
Nebouebadretsar , roi de Babel, a battus. Ainsi dit le- 
bovab : Levez-vous, montez contre Kedar, et rava^z les 
fils de l’Orient. 

29. Leurs tentes et leurs troupeaux seront pris; on 
leur enlèvera leurs tentures, tous leurs ustensiles et leurs 
chameaux ; on s’écriera sur eux : Effroi de toutes partsl 

BO. Fuyez, dispersez-vous extrêmement, habitants de 
‘Hatsor, établissez-vous bien bas , dit lehovah, car Ne- 
bouebadretsar , roi de Babel , a formé un dessein contre 
vous et a conçu sur vous un projet. 

81. Levez-vous , montez contre une nation tranquUie, 
qui demeure en sécurité, dit lehovah; elle n’a ni portes, 
ni verroux, vivant à l’écart. • * 

32. Leurs chameaux seront un butin , et la multitude 
de leurs troupeaux (livrée) au pillage , je les diqjerserai 
de tous côtés , les hommes à la barbe rasée , et j’amène- 

I :. 

31. tranqviUe , ne craignant rien. 

32. ’xixp «tt* coins rasés ; voy. ci-dessus 9 , 25. 
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tàwt àt U U44ilemiiée. 0 7 eo a qui preoaent 0*3 comme une eemparaîMa ol 
comme s’il y avait 0*3 Voy. Lamentations , 2 , 13. , 

24. nmi — nm effroi, tremblement, nmntt se rapporte à nix et n’bam 

ml po«r D^Ssn DIT" 

2i. nsiV Scion Baschi, ces paroles sont do roi de Damas, et «XTIVD oui jote j 
le sens serait : comment n’a pas été aidée, ménagée cette ville r C'est peut-être 
aae atfeûoa du propUte, et le t de «viVO serait paragogique. 

26. Tsb cependant , comme d-dessus , 16 , 14. I 

27. TTH P Ben Hadad , nom du rm de Syrie ; voy. 11 Rois ,13,3. 

28. "vrpS Sedar. L’Arabie; voy. Isaïe, 42, 11. nsn ’fTotiorest, selon Rosen- 
müller, nne contrée de l’Arabie. nxN3i3133 run IWN î«« Nebwuhadnettar a 
batliu. Kim’hi observe que cette circonstance est mentionnée parce qu'ils 
B’avûent été attaqués que par ce roi. Dtp les fils de l’Orient, les Arabes, 
comme Juges , 6 , 3 , 33. 

29. 3*3D13 TBD Voy. d-dessus 20 , 3. 

80. r o i P TlQ une pensée-, suppl. .lyi mauwiùe. Dn»bÿ eut eux ; noos avons 
tradoM d'après le tseri, D 3 ^ *ur vous. 
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personne qui y demeure, il n’y aura plus d’homme qui ÿ 
séjourne. , * 

19. Voici , il s’élève comme un lion de l’orgneilleux 
lardène contre la demeure du puissant. Certes, je le 
ferai hâter, je l’en ferai partir, et je préposertii sur elle 
l’élu. Car qui est ( égal ) à moi ? qui m’en demandera rai- 
son? et quel est le pasteur qui puisse tenir contre .moi,? 

20. C’est pourquoi écoutez la décision, que lehovah 
a portée contre Edome, et les projets qu’il a conçus 
contre les habitants de Thémane. Certes, le.s garçons du 
troupeau les traîneront, certainement leurs demeures 
crouleront sur eux. 

21. Au fracas de leur chute la terre tremble ; le bruit 
de sa détresse est entendu sur la mer Souf. 

22. Voici, comme un aigle il s’élève , prend son vol , 
étend ses ailes contre Botsra j le cœur des hommes vail- 
lants d’Ëdome sera en ce jour comme le cœur d’une 
femme dans les douleurs. 

2J. Contre Dameschek (Damas). 'Hamath et Ârpad 
sont dans la confusion ; ayant appris une triste nouvelle, 
ils s évanouissent. C’est une mer en tourmente qui ne 
peut s’apaiser. 



23. rion 'Btnnath, ville de la Syrie sur l’Oronle. « Sous les rois syro- 
macédoniens, dit Rosenmüller {ArchéoU bibl., 1 . 1, part. 2, p. 271), 'Hamath a 
été nommé £piphania , sans doute d’après Antiocbus Epipliane ; cette ville parait 
cépendant avoir conservé son ancien nom chez les indigènes. » Voy. 
J1 Rois, 18, 34. Us sont liquéfiés; voy. Exode, 15, 15, et Jos. 2,9, 24. 
rum D 3 litt- dans lu mer Vinquiéiude , c’est-à-dire, riw|uiétude jus<|u’auK, 
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19. nsn Chau. : ona p'Vdt nn «3 pnis po* n'nnwca *]-Sd »n 

^:Tt voM, le roi monte contre eux avec son armée, comme le lion qui monte 
jiei’èliéemtUm #u J«rddii«. privi pco <<* Ai gloire du Jardine, de ses bords 
pleÎDs de bois', où se trouTent beaucoup déliions. IT13 Uttéralemeat d la 
demeure du fi>rt ;voy. Gen. 40 , 24. Plusieurs prennent pour un nom 
pfopre. Cbflddcn : TTlb ou tUge de» peutéan. n7'71M Raschi dit : j'ap- 
procherai le montent /« lo ferai courir , je le chasserai, l’idam^. 

rvbva <^e detsu» elle, la terre. n’Stt pour niï — ’3*13* ’DI gui m'aetignera 
un jour pour m’en demander raison? npl pasteur, se rapporte A l’image où 
le peuple Édomite est regardé comme la demeure des bergers. Chaldéen : 
■’OIp *]Tpn n*S n’îtT a n’g a pas de roi qui a la force devant 

'moi, pour me résister. ' ' ‘ 

20. |«xn ’TVîf le* moindres du troupeau. Selon Kim’hi , ceci se rapporte A 

Israël , regardé jusque là comme le plus faible. Il y en a qui lisent : *T3V3 

comme ilee moindre*, et le rapportent à Ëdome. q'^ pour de DtV* = 
OOV déinutera. Dn*Vs 7 *ur «Ha;,]Bi^ûfle pont'4lre qu’ils soriMt enserdis 
tous les. décombres de leurs demeures. . 

, 21. tpD SD ta mer Sauf. C’était la. limite du pays des Iduméens ; roy. 

1 Rois, 9, 26. 30©3 «IID D*3 .Tpïï pour ÿo®2 «liD D*3 np33f. Vip *« ori 
de sa détresse est entendu sur la mer Souf. 1^733 Ce verset est la réunion des 
versets 40 et 41 du chapitre précédent. ’ ‘ ' 
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!5. Car par moi je jure, dit lehovah : BoMra seri 
déserte, (exposée) à l’ignominie, à la désolation, k 
l’exécration , et toutes ses villes seront réduites en so- 
litudes éternelles. 

. 14. J’ai entendu une nouvelle de lebovah , et uQ 
messager a été envoyé aux nations : « Âssemblez-vous 
• et marchez contre elle ; lëvez-vous pour la guerre. * 

. 15. Car voici que je t’ai rendu petit parmi les na- 
tions , méprisé parmi les hommes. 

16. La terreur , la folie de ton cœur , t’a trompé , toi» 
habitant lés fentes des rochers, occupant le sommet 
des collines. Quand même tu élèverais ton nid comme 
l’aigle , je t’en précipiterai, dit lehovah. 

^ 17. Édome sera désolée ; quiconque passera près 
d’elle sera frappé d’étonnement et insultera à toutes ses 
plaies. ■ ‘ 

P» it : .* V > - » 

18. Comme la subversion de Sodome et d’Âmora et 
(les villes) ses voisines, a dit lehovah ! il n’y aura plus 

.... . 

^des prophètes, comme une nouveUe preuve de l’exaltation à laqnelle conduit 
presque toujours la persécution dont la source est l’intolérance religieuse , et l’on 
sait qu’Abarbanel a été victime de l'intoléranoe. Voy. îsüe, Notes supplémen- 
taires , page 59. 

- w. ^^ütSBn terreur I de ySs- Ciialdéen i -jrmratS ta foUe. Il y «a a 
Sai josgoeal ce mot au verset précédait: M e$ méprUé parmi la hamma 
frappée de ta terreur. Nous avons cherché i réunir tes deux sens, prt éof. 
Ohadla, verset 3. Cette magnlflqne métaphore convient parihitenient è la position 
topographique d’Édome. 

, 18. artD Voy. Gen. 29, M. 



Digilized by Goc^le 




UD Pwn^ MBp 

rrinv*»?^ P ^ **' ** 

rniinnb n:>Tin’nnîrbi:’i miz mm n^îbpb'i 

nrii rwo PTinD» >4' t obiÿ 

n3m»3 i5 ; =idiî?i m’ÿ ^ipi^nn n\^ 

is?^n is •’: D]^3 'hd crt? fuj? 

î*TÇ33 dnp 3^>^t?'’53Tte ypif^ :^b ji*]: rimK 
tr^'\ rhrrow Da^â’^âfi ’^b main*^ 

iT ; • ; V*; I* . >r • l*.*' • v v" “' <• : " , i* 

"t*3dy pnE^'ii’ots^ n% “i3y Ss nDiî^p onf>î nnrn 
IbN n’:Dt£^ ni'Dÿt 0*10 rosnos >8 

- T r iv •• ; iff ':i- s : • - •• : ~: 



î nniDD 

T r.’ 



calice du malheur, qui n'ont pas fait autant de mal à Israël, ont été punis, à plus 
ftrte raisOD toi qiii lui ai fidt beaucoup de mal. i-' i'. 

> 13. 3nn <Mk>MIoii; Toÿ. Inle, 61 , d. - > - : ■ I >.• 

14, Ifc mriOV Vey. Obadia , versets 1 et 2. Abarbanel, qui applique plu- 
sieurs passages de ces derniers chapitres aux Mèdes et aux Perses, dit sur 
cehd-ei : « Rome et tous tes Nazaréens (Chrétiens) seront poussés, à la fln de 
notre exU, à monter h Jérusalem pour la prendre, parce que là se trouve F«4- 
^e de leur croyance ( Qrrr rvVTp ) et le tombeau de J^us , leur Dieu, mosl 
que dans le temps passé ils ont été plusieurs fois poussés à la prendre pour le 
même motif. Et comme aujourd’hui (1506, date du commentaire in Aquée par 
Abarbanel lui-même A la fln du chapitre 51 ) tout le pays d'Israël (la Palestine} 
et Jérusalem sont sous la domination de l’Égypte, les Nazaréens combattront 
d’abord l’Égypte, et y feiUnt un carnage épeuvanlàble , et de là la nouvelle’ se 
répandra dans tonales pays de l’Orient et du Mord, dont la plupart des habitants 
sont Ismaélites (Turcs) et ennemis des Nazaréens. Quand iis apprendront que 
eeux-d sont venus dé lenrU pays et ont détroit l’Égypte, subjugué le pays d’Israël 
et pris Jérusalem, égalemePt sainte pour les IsmaiSitea, ils s’exdleront lés uns 
les autres, disant: Allons, au nom de ( notre). .Dien , contre ..les Nazaréenp, 
vengeons sur eux l’Égypte, arrachons à leur pouvoir la ville sainte , de peur que 
les Nazaréens ne se répandent dans tous les pays de l’Orient et qu’ils ne viennent 
nous détruire aussi. Q’est lA (a nouoetla que le prophète dU aveîp entendue ée 
Dieu , moteur de tmit^ quifeca arriver tout «1». » Nous avons donné *i tfimtv 
eeUi fnpUUé du pl«s étoquent, maia aussi du plus prévenu des oomneitaUurs 
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et vous serez poussés chacuu devant soi « nul ne ralliera 
les fuyards. 

6. Après cela je ramènerai les captifs des fils d’Àm- 
.mone , dit lehovah. . 

• 7. Contre Édome. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : N’y 
a-Ml plus de sagesse dans Thémane? Les hommes intel> 
Jigents ont-ils perdu la prudence ? leur sagesse est-elle 
éteinte? 

8. Fuyez ! ils se sont retournés ; ils prennent leur 
siège dans la profondeur , les habitants de Dedane ; car 
j’amène sur lui la calamité d’Esave (Esaü), le temps de 
son châtiment. 

9. Si des vendangeurs venaient contre toi, ne lais- 
seraient-ils pas de grappillage ? Si des voleurs venaient 
de nuit , ifs ne détruiraient que ce qu’il leur suffit. ' 

10. Mais moi , je dépouillerai Ésave , je découvri- 
rai ce qu’il tient caché ; rien ne pourra demeurer se- 
]^cret ; sa postérité , ses frères et ses voisins périront , ne 
seront plus. 

11. Abandonne-moi tes orphelins, je les nourrirai, 
et tes veuves peuvent se confier en moi. 

^ 12. Car ainsi dit lehovah : Ceux qui n'ont pas mé- 
rité de boire le calice (du malheur) le boiront,, et 
toi tu demeurerais impuni? tu ne demeureras pas im- 
puni , mais tu (le) boiras. 

p3>Or' ppartwn wms, maUm d’Iirael, vororpheUn* ne seront pat aian- 
âenmés. La version suivant la première rigniBcation' est plus probable. 

DtiSxra "pM nsn Oox éontledrott n’est pas de Mre ta 
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6. rra® <« captivité. Mîme consolation , comme ci-dcssus, 48 , 47, i l'égard 
de Moab. 

7. ^n*rn à nemane, province idnméenne, la partie pour le tout. D*33D 
dei /lis , de la génération présente. Mais selon plusieurs, c’est un participe de jtl 
des gens intelHgenls. nnasn nmoa l‘’ur sagesse s'est corrompue; le mot 
jl-V a ce sens dans le Tbalmud, et les autres acceptions présentées par les 
commentateurs rentrent dans celle-d. 

8. usn Selon J. Kim’bi, c’est un passé, et le sens est : dès qu'on leur a dit de 
fuir, ils se sont dirigés vers la füite. Selon d’antres, c’est un impératif, yoy TN 
la calamité d’Esave (Esaü), patriardie d’Édome. 

9- ’n'KW* nS pour ITM®» itbn nelatssent-Hs pas? C’est une comparaison. 
'D’aol de» eoteur», suppl. ina cfennenl. Voy. Obadia, verset 5. d*"T leur 
su/ftsassce; ils ne prennent que pour se satisfaire, mais laissent encore quelque 
reste. i ' 

10. *3 a ici le sens de moi», ^a^3■t pour rnnïl •* eacM. Cbaldéen : 
Via’ nb triDDsb fsa* DKI *’*• ** cacher, a ne (le) pourra pas. 

Il- miy impératif, abandonne tes orphelins, je ies nourrirai ; ainsi ce verset 
so rapporte à ce qui précède. Mais le Chaidéen dit : nS St''®' r'2 '"iriK 
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' Ch. XLIX. 1. Contre les fils d’Ammune. Ainsi dit 
lehovah : Israël n’a-t-il point d’enfants ? n’a-t-il point 
d’héritier? Pourquoi Malcome s’empare-t-il de Gad, et 
son peuple demeure-t-il dans ses villes ( de Gad ) ? 

2. C’est pourquoi le temps viendra , dit lehovah , et 
je ferai entendre le cri de guerre contre Rabba, un des 
filsd’Aiumone. Elle deviendra un monceau de ruines, et 
les villes de sa dépendance seront consumées par le 
feu ; Israël chassera ceux qui l’ont chassé , dit lehovah. 

3. Pousse des lamentations, 'Heschbone , car Aï est 
dévasté. Jetez des cris, filles deBabba, revêtez-vous de 

'cilices! lamentez-vous et courez de côté et d’antre dans 
les parcs , parce que Malcome va aller en exil , les cohe- 
nime et les princes ensemble. 

4. Pourquoi te glorifies-tu de tes vallées ? ta vallée se 
fond , fille rebelle , qui confiante dans ses trésors (dit) : 
Qui viendra contre moi? 

5. Voici , j’amènerai sur toi la frayeur, dit le Sei- 
gneur lehovah Tsebaoth, de tous ceux qui t’entourent, 

4. <*<***< txtUeet fertiles ou prémunies contre les attaques par les 

montagnes qui les entourent. 3T «> valUe s» fond par le sang du car- 

nage, ou par l’abondance. Chaldécn : igpm lOrtn (a A>vee rrt détruUê. 

viendra vert moi ? paroles des orgueilleux habitants de Rabba ; 
c’est te que suppléent les Sq>tante. 

à. TSS éhaeun devant soi, l’un devant l’autre, chacun va de son 
e*W. 'V 
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Oi. XLIX. 1. DsStS Xim’hi, d’apric le CWdéeu, rend ce mot par leur roi, 
parte que, dit-il, quand lesGadUes et les Redubenites ailireDl en eûl, les Ammo- 
nites et les Moabites, leurs voisins, vûirent occuper les lieux qu’ils avaient 
Vidds. Rasdii prend ce mot pour la divinité des Ammonites, Maleome; de même 
las Septante et le Srrlaque. Vop. 1 Rois, 11 , 6; U Rtdt, 23, 13, oè R p a 
OsSl^ Uileom». Vep. le verset 3 suivant, et son peuple, celui de Mal- 
eome , les Ammonites. Ainsi les Moabites sont appelés peuple de Camouh dans 
le verset du cbapitre précédent. Au lieu de Gad, les Septante ont ^K^ad/, 
droinod, qui étsft le partage des Gadites. 

X |iav ♦» Itn V«y. Deut. 8, 11. ,-proai «I ses fUlet, ses petites villes; 
voy. Noffib. 21, 25. Cbaldéen : Mri3''S3 v^TVl et te$ hatnUtnlt des vidagee. 
T*WT nit VifW» un’l Itrael possédera comme héritage ses possesseurs. 
Cbaldéen : pnS p:onO TKTt rfODy »D33 SkIW’ ’33 ]13Dn*1 IM IsraélUee 
posséderont les biens des peuples qui les avaient possédés. Les Septante ont 
lu 3W3 au lieu de yrÿ-p ils disent ràt dfx^t *ér»S , sa Ule, 

3. p3ii7n 'Hesehbone; la ruine d'Ammone a peut-être précédé celle de Moab. 
vg A(; il 7 en a qui prennent ce mot pour un nom appellatif: la dévaslalion. 
m*n33 entre les murs ou les parcs; voy. ISomb. 32, 16. Cbaldéen : prO*T 
en Iroiqwt, oooubs s’il pavait nmu • 
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est devenu une dérision, ud> effroi pour tous ceux qui 
l’entourent. 

ftO. Car ainsi dit lehovab : Comme l’aigle il (le vain- 
queur) vole et étend ses ailes vers Moab. 

'• 4^- villes sont prises, les forteresses emportées , 
et Je cœur des héros de Moab sera -en ce jour comme 

le cœur d’une femme én travail. . , 

* 

42. Moab sera détruit, à ne plus former un peuple, 
parce qu’il s’est élevé contre lehovab. 

43 . Effroi, fosse et piège sur loi, habitant de Moab, 

dit lehovab. * " ; 

’ 44’ Celui qui fuit la voix de l’effroi tombera dans la 
fosse, et celui qui remonte de la fosse sera pris dans le 
piège, car je ferai venir sur lui, sur Moab, l’année de 
son châtiment, dit lehovab. ' > v r.''- 

- 45. Sous l’ombre de 'Heschbone se sont arrêtés, par 
{l’épuisement) des forces, les fuyards; car un feu est 
sorti de 'Heschbone et une flamme du milieu de Si'hone; 
elle a dévoré les sommités de Moab et îé sommet dés 
fils du tumulte. ‘ ‘ 

46. Malheur à toi, Moab, le peuple de Kemosch est 

perdu , car tes fils ont été emmenés en captivité et tes 
filles en servitude. ■- " ' 

47 . Je ramènerai la captivité de Moab dans la' suite 

des temps , dit lehovab. , 

Jusque là lé jugement sur Moab. , . ■ 
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99. vis passé, il a iU eonflu; selon d’autres, vi2 pour VUO de eonftt- 
«fon U n’ose se retourner. 

40. ,~IKT tt (l’ennemi, Nebouchadretsar) cote vers Moab. 

dl. mnpn ^ ®’**‘ P®"'' rmpi pluriel de nnp ta viUe; de 

même le Cibaldéen ic'is ; le singulier nTs!;] se rapporte à chacune des viUes 
séparément, ntjfa nWN femme frite de douteurs. 

d3. nsi nnsi nns Voy. Isaïe, 24, 17. 

W- Din Voy. ibid. verset 18. rpStt à elle, awo !>S à Uoab. Il y a ici 
une redondance. Septante tmtb, ceutc-là, comme sll y avait n!lK • 

45. q« 03 nsa nav Us se sont arrêtés par la force ( qui leur manquait ), 
les fuyards. Les Septante n’ont pas les trois derniers versets de ce chapitre. 
^ISSTia NX’ VN ’3 car un feu est sorti de 'Betcbbone, Voy. Nomb. 21, 28. 
SNin PNS voy. fètd. 24, 17. 

46. »iN Voy. ibid. verset 29. 

47. ’iuvi Des paroles de consolation sont aussi données, 46, 26, aux 
Égyptiens. Ces paroles sont remarquables par leur tolérance, et font conaatlre 
le prophète aux grandes pensées. 
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laesM , TÎgns d« Sibiaa ! Tes rejetons ptMtieot H 
mer* Us seteodaieot jusqu’à la mer de laezer; sur ta 
récolte et sur ta moisson le dévastateur s’est jeté. 

88. La joie , la gaîté a cessé aux champs et au pays 
de Moab; j’ai fait disparaître le vin dans la cuve; on 
ne broie plus { le vin ) joyeusement ; cri de guerre et 
non cri de joie. 

3&. Des cris de 'Heschbone jusqu’à Eléalé ; jusqu'à 
tahatz s’étend leur voix; depuis Tsoar jusqu’à 'Horo> 
naime* (ce) veau de trois ans; même les eaux de 
Nimrime seront déplacées. 

35. Je ferai disparaître Moab, dit lebovah; celui qui 
monte snr le Bama (hauteur) et qui fait des encense- 
ments à son dieu. 

86. C’est pourquoi mon cœur gémit comme une 
flûte sur Moab, et mon cœur, comme une flûte, gémit 
sur les hommes de Kir-'Heresse ; parce qu’ils ont agi 
avec présomption , ils périssent. 

87. Car toute tête est une calvitie, chaque barbe 
amoindrie, sur toutes les mains des incisions, et sur les 
reins un sac. 

88. Sur tous les toits de Moab et dans ses rues par- 
tout des lamentatioas, car j’ai brisé Moab comme un 
vase sans prix , dit lehovab. 

89. CcHume elle est abattue I poussez des gémisse- 
ments. Comme Moab a tourné le dos de honte! Moab 



38. nua Voy. Isaîe, 15, 3. comme wn tme, etc. Voy. d-detsut, 
22. 28. 



23. 
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S2. 1T9* Voy. <Md. versets 8 et 0. On ne connaU pas de mer de laezer; dans le 
pasage pmllèle ü l’y a pas d* nmw pn ponr naa® pj psn d 
vigne, vigne de Sibma. 

33. ngotUI Voy. iftid. verset 10. Ti*n n!> TOH L’exclamation ne sera pae 
une exclamation de Joie. (Rasehi). 

34. npVTO Voy. Isaïe, 15, 4 d 6. 

U. naa nSva 4*** ofPre mr une éiévation; voy. Isaïe, 16, 13. 

36. eomme des fiùUe; Isale, 16, 11, il y a 71:133 comme une harpe. 
*naH nw miv pSy parce gn’it a /ait de l’abondance, comme pm*; 
ptfee quH s’nt enricM, il a péri. rnr\' ponr ,Tin* comme Isaïe, 15, 7 ; 
seton d’autres, ea BMt aiguifle reste, comme dit le Chaldéen: pn'D33 lim 
le reste de leurs biens. Le Syriaque a '^nny ils ont transgressé. Le sens que 
Bugs avons adoptd id , et que comporte également le teste , comme ygjg 73K 
Geo. 12, 5, n'est pas celui que nous avons adopté dans Isaïe. 

37. Voy. Isaïe, 15, 2. mnj des incisions-, voy. d-dessus, 16, 6. 
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trio 

26. La ccM'oe de Moab est coupëe et son 'bras est 
brisé , dit lehovah. 

26. Enivrez-le , parce qu’il s’est élevé contre lehovah.- 
Moab s'est vautré dans son ordure; qu’il soit, lui aussi, 
une dérision. 

27. Est-ce qu’Israel n’a pas été pour toi une déri- 
sion ? a-t-il été surpris parmi les voleurs , pour qu’aussi 
souvent que tu parlais de lui tu secouais (la tête)? 

28. Abandonnez les villes et demeurez dans les ro- 
chers , habitants de Moab ; soyez comme la colombe qui 
fait son nid sur les bords des précipices. 

29. Nous avons appris l’orgueil de Moab, il est im- 
mense ; sa hauteur, son arrogance , son orgueil et l’en- 
flure de son cœur. 

80. Je connais, dit lehovah, sa fureur mal fondée; 
ses vantards ont fait l’injustice. 

31. C’est pourquoi je gémis sur Moab , sur tout 
Moab je gémis ; on soupire pour les gens de Kir-'Heresse. 

82. Je pleurerai sur toi plus que je ne pleure sur 

30. irnay *<* /"«reur. Cbaldéen : ^in*3Ti3Tt ’“T3W l** attcres de leurs 

grands-, plusieurs prennent iniay comme s’il y avait irnw mot par lequel on 
désigne le service manuel et le ministère d’un culte, p «on droit , mal 

fondée. Wï P nS ma lilt. ils ont fait , proféré ses mensonges , qui ne sont 
pas droits. Ces paroles, dans IssSe, sont plus nerveuses ; elles se trouvent dans le 
verset cité au verset 29. 

31- P bï Voy. Isaïe, 16, 7, où il y a VS” à la troisième personne. Dahler 
traduit ce verset d'une manière interrogative. 

T. X. 23 
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26- irtTSVn enivrez-U. II s'adresse anx ennemis de Moab , et les engage 
i le tourmenter, pour qu’il soit sans connaissance comme un homme ivre- 
1K*p3 Moab a battu , s’est souillé , dans son vomissement , U a 

remué les mains et les pieds dans son insolence, il s’est vautré dans son ordure- 
Selon Kim’hi, le sens est : il s’agitera dans sa détresse comme l’ivrogne dans ce 
qu’il rend. 

27. StOlD» P n'n pniun trb DHI «l-ce gu’Isrœl n’a pas été' un objet 

de risée pour loi quand il est allé en exil ? Chaldéen : rn'an pnnîTt blTl 
p!> nan el parce que vous cous êtes réjouis de la défaite 

d’Israël lorsqu’il ne pécha pas contre vous. nttXQJ D'aiSa DM Ort-il été 
trouvé parmi les coleurs, pour que tu te réjouisses de son malheur. Voyez à ce 
sujet ci-dessus, 2, 26, 331 DWIsa — TTlinn Selon Raschi, le sens est : lu 
hochais de la tête en parlant de lui. Septante ïti iirohi/nx aMt , que (u lut 
fais la guerre. Chaldéen : pSoljcn |33 poina pn»Sï pi'lDtfT SïT parce 
que vous avez multiplié des paroles contre eux, vous irez en exil. 

28. rns — nn’3 soyez comme la colombe, qui pose son nid sur les côtés de 
l’ouverture de la fosse. Le Biour dit que nous ne trouvons pas de colombe qui 
fosse son nid sur les rochers; cependant nous trouvons la comparaison delà co- 
ombe qui vit dans les fissures du rocher; Cant. des cant., 2, 14. Chaldéen : 
ton r’jnsa ifTur «nnn nsaiï? ms ipatm tors nm «< zoyez comme 
(U colombe , qui ayan t abandonné l’ouveriure de son nid , descend et demeure 
dans le bas d’une fosse. Nous préférons le premier sens, comme plus naturel. 

29. watt; Voy. Isaïe, 16,6. Ce sont les paroles du prôphéte au nom de tous 
lo peuples. 
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16. La catastrophe de Moab est près d’arriver et son 
malheur a grande hâte. 

17. Déplorez-Ie , vous tous qui l’entourez, vous tous 
qui connaissez son nom. Dites : Comment est brisé ce 
sceptre puissant, ce bâton de majesté? 

18. Descends (du siège) de la gloire, assieds-toi dans 
un lieu aride, habitante, fille de Dibone, car le dévas- 
tateur de Moab monte contre toi, il détruit tes forte- 
resses. 

49. Posle-toi sur le chemin et regarde , habitante 
d’Aroër, interroge le fuyard et l’échappé , dis : Qu’est- 
il arrivé ? 

20. Moab est dans la confusion ; car elle est anéan- 
tie. Poussez des cris et des hurlements ; annoncez à Ar- 
none que Moab est dévasté. 

21. Le châtiment est venu sur le pays de la plaine : 
sur 'Holone , sur lahatsa, et sur Mephaath, 

22. Sur Dibone , sur Nebo et sur Beth - Dibla- 
thaïme , 

23. Sur Kiriathaïme , sur Beth-Gamoul et sur Beth- 

t 

Maone, 

2/j. Sur Kerioth, sur Botsra, et sur toutes les villes de 
Moab, éloignées ou proches. 

23. hiDl n’2 Beth Gamoul, n'est mentionné comme nom de ville quiri; 
mais comme nom d’homme se trouve 1 Chron. 21, 17. pvD rp3 Bclh Maone ; 
voy. Nomb. 32,38. 

24. rnS 2 Bolsra, mentionné plusieurs fois dans la Bible, entre autres, 
Isaïe, 31, C. 

23. la corne, signe de la force. Cttaldéeu risSa règne. 
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V 

suffixe) monteront (comme s’il y avait l’jÿ) en feu-, yoy. Jug.(20, 40; selon 
Kim’hi, c'est pourTIVJn n^>y “’Tjbl e* dans ses villes est monté le dévastateur. , 
LeChaldéen rend nSv PB"' lOm tours villes sont détruites. 

17. ni de te moueoir, se diriger vers quelqu’un , pour le consoler; voy. 
ci-dessus, 22, 10. niKSD bpc bâton de majesté, bâton de commandement. 

18. Ti23a m descends' de la gloire, du trône où tu siégeais comme une 

reine; voy. une expression analogue , Isaïe, 47, 1. t<cï3 dans la soif, le 
Balbeur opposé à la gloire ; dans l’endroit cité d’Isaïe il y a sur la 

jnmstière. ^3*7 Dibone; voy. Nomb. 32, 34, appelé pan Dimone, Isaïe, 15, 9. 
Renommée pour l’abondance et la bonne qualité de ses eaux. 

19. 'jK pour 'jy — ISnV Aroer , ville des Ammonites, près de l’Aroone; voy. 
Deutér. 2, 36.nabc31 D3 te fuyard et la personne échappée, les fuyards, 
hommes ou femmes. 

29. ,mn Moab désigné tantôt au masculin, tantôt au féminin. Ceci parait la 
réponse des fuyards. 

21. asxrai e* le jugement, le châtiment divin, comme dit le Chaldéen : 

E bn NruynS nay gui exécutent la vindicte. Voy. Jps. 15, 51. nïn’ — vn* 
aie, 15, 4. nVS’D Jos. 13,18. 

22. Q’jl'ia’T Diblathaim; voy. Nomb., 33, 4C. 
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n’ëchappera ; la vallée périt et la plaine sera détruite , 
comme lehovah l’a dit. 

9. Donnez des ailœ a Moab , car elle partira au vol , 
ses villes seront réduites en désert, nul n’y demeurera. 

10. Maudit soit celui qui fait de l’œuvre de lehovah 
une fraude , et que maudit soit celui qui retient son 
glaive du carnage. 

11. Moah était en sécurité depuis sa jeunesse , il 
reposait sur sa lie , n’était pas vidé d’un vase dans un 
(autre) vase, et n’allait pas dans l’exil, c’est pourquoi 
son goût lui était resté et son odeur ne s’était pas 
altérée. 

12. C’est pourquoi voici qu’un temps arrive , dit 
lehovah, je lui .enverrai des enchaîneurs qui l’enchaî- 
neront , ils videront ses vases et feront sauter ses outres. 

13. Moah aura honte de Gamosch, comme'la maison 
d’Israël a eu honte de Beth-EI, (qui avait) sa confiance. 

14. Comment pouvez-vous dire : Nous sommes des 
héros , des hommes vaillants pour le combat? 

15. Moab est dévasté , ses villes escaladées, et l’élite 
de sa jeunesse (est) descendue à la boucherie , dit le 
roi , lehovah Tsebaotb est son nom. 

12. D*yx de nïX incliné, \oy. Isaïe, 51, 14; nys celui qui est enchaîne. 

Id vase pour vider une lt((ueur , comme l’ampbore. Chaldéen : pritï des dépré- 
dateurs. Qn'Ssjl leurs outres ; on revient à la comparaison du verset précédent. 

13. Stt n’aa d« Belh-El, où Jéroboam avait placé des veau* d’or; voy. 1 

Rois , 12 , 29. < 

16. nVï nnyï Mots difficiles ; il y en a qui prennent ,-p1V pour n'IX «t 
pour iSy tes ennemis sonl montés , tandis que sa jeunesse est descendue , voy. 
Deut. 28, 43. Selon d'autres, le sens est ; el tes villes (les villes d’elle, avec le 
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9- plume, aile, de yv3 = yi3 ce qui brille; donnez lui des ailes pour 
hâter sa fuitc.Septante sifiila, des signes. Chaldéen kit3 couronne, ce qui, selon 
Raschi, veut dire : donnez à d’autres le diadème qui était à Moab. Mais , observe 
Abarbanel, dans ce cas il faudrait sriqq de Moab, et non 3R*n3S ; pour résoudre 
cette difficulté , il prend y»ï dans le sens de fleur, comme y'x yv*T pour dire 
donnez lui de l’herbe comme aux ennemis qui vont au désert , où il doit égale- 
ment aller. ,-;xri NS3 H y a encore ici un jeu de mots ; nïj pour nS3 d’où ,^3n3 
plume; il s’en ira au vol. 

10. ,Tin* roïtbo l’ouvrage de Jéhovah , la destruction de Moab. ,i'm pour 
n’ma awc fraude, avec une coupable négligence, comme disent les Septante : 
JfiiXat , négligemmenl. 

Il- ‘Cyiyo to Ht, comme du vin qui, n’ayant pas été transvasé, est resté sur 
la lie. Chaldéen : ^•.n>D33 hv eur ses biens. is3 de nn au IViphal, échanger; 
sa bpnne odeur ne s’était pas altérée , il n'avait pas éprouvé de revers. Le Biour 
explique comment on peut dire que Moab a été toujours tranquille , puisqu’il a 
été subjugué tour à tour par Si’hone (Nomb. 21, 29), par David (11 Sam. 8,2): 
il suppose qu’on ne parle que de la partie de son territoire qui n’avait pas encore 
été entamée , ou bien qu’on parle du passé aussi bien que de l’avenir. C’est en 
eDet le sens que rationnellement il faut atlacbrr aux discours des prophètes : 
Dieu seul connaît l’aVenir, mais il est donné aux hommes supérieurs, au regard 
perçant , de prévoir l’avenir par le présent et par le passé ; de dépeindre aussi les 
événements du passé en un style sublime pour servir d’enseignement à l’avenir. 




JÉRÉMIE. XLVm. 



173 

2. La gloire de Moah n’exisle plus dans 'Heschbone ; 
ils ont rnédité du mal contre lui. Allons , exterminons- 
le , pour qu’il ne soit plus une nation, Madmène, loi 
aussi lu seras anéanli; le glaive marche derrière toi. 

3. Une voix plaintive s’élève de 'lïoronainie ; ruine , 
grande détresse. 

A. Moab est brisé; des enfants font entendre des 
cris. 

5. Car la montée de Lou'hilh, des gens en pleurs y 
montent en pleurs; oui, sur la descente de 'floronaïmc 
on les entend pousser des cris de détresse. 

6 . Fuyez, sauvez vos personnes; qu’elles (les villes) 
soient comme un lieu solitaire dans le désert. 

7 . Car parce que tu t’es confié dans tes œuvres et 
dans tes trésors, que loi aussi tu seras prise; Caraosch 
ira dans l’exil , ses cohenime et ses princes ensemble. 

8 . Le dévastateur viendra dans chaque ville , aucune 



La tonr d’Aroer était construite dans le désert ; il n’y avait autour que quelques 
habitants de tentes ; ainsi la tour était comme une solitude. Cette idée est suggérée 
par le ■i-y b’TJ'D la tour du troupeau, dont il est question Gen. 35, 21. 

7. dans les œuvres, dans tes facultés. Chaldéen : “vixitia dans les 

trésors, et pour q'rnïlNai qu* suit dans le texte , il a "paj dont le sens 
est presque le même, avec la différence que le premier parait indiquer un trésor 
enfoui, et le second un lieu quelconque rempli de choses précieuses. Kim’hi prend 
q'ïTÏO dans le sens de troupeau, et en effet I Sam. 25 , 2, nüVQ a ce sens. 
D’autres le prennent pour /brU^attona. V'.'DO Camosch, dieu des Moabites; 
voy. Noml). 21, 29. Les dieux des vaincus vont en captivité', c’est une idée 
orientale. Abarbancl dit que les Chaldéens enlevèrent les idoles d’or et d’argent. 

8- pnvn la vallée. Chaldéen : «poisa ceux qui demeurent dant la 
vallée. Tox pour iwxa. 
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prirent possession. Keu élevé et fortifié; mais, selon Rasdiiel Kim'hi, 

c'est un nom d’endroit. 

2. 2Nin nbnn l<* louange, la gloire de lUoab, n’est plus; il n’a plus de 
quoi se glorifler. |13Wn3 à ’Heschbone ils ont pensé ; c’est un jeu de 
mots, laîj allant, suppl. en disant. ’C’tn ]D1D Madmène, lu seras anéanti, 
autre jeu de mots; l’on ne trouve pas ailleurs d’endroit de ce nom. Plusieurs 
prennent jaiD pour un nom appellatif, un anéantissement, de Da*t . d’autres 
le dérivent de en se taire, tu seras muet. 

3. D’aiina ’Horonaïme; voy. Isaïe, 15, 5. Avant Tü dévastation; 

suppl. bip- < 

4. iy*oc,l ils ont fait entendre; quelques textes ont “ly'eiïn à l’impé- 
ratif; de même les Septante dtayyilxaTt , annonces. rPTSX se» inférieurs ; 
Cbaldéen ^vt’si'iaSvt tet dominateurs. Kim’lü dit qu’on en parle sur un ton de 
mépris. Septante ii’t Ztyéfo., dans Tsoar; Isaïe, 15, 5, il y a nvx t7 jus- 
qu’à Ttoar. 

3. *33 ûblT *333 uoec des pleurs monte un homme en pleurs. Dans le pas- 
sage parallèle d’Isaïe, où ce verseuse trouve avec quelques changenienU , il y a 
13 nbï* on y monte, ce qui est plus exact. Le «econd '33 provient pcut-êlre 
de la contraction de 13 avec '3 qui suit lyaï? *313 rpVX *Tï littéralement, 
ils entendent les anxiéle's du cri de détresse. 'iy selon Kim’hi , est pour n’iy 
les ennemis entendent, etc. Chaldéen : j>nD3 31p *1’3n nmx Us annoncenl 
les dit de ceux qui tant défaits dans le combat. 

6. ^37Q3 lynys comme le solitaire (l’arbre dépouillé) dans le désert; 
ci-dessus, 17, 6, il y a ,n3r;3 t;'>” 3 <iui * 1® u'®'"® signidcation. Chaldéen 
K^3^n3 P313W3 pun nSIV bl3D3 nTtm «t «oj/es comme la tour d’Aroer 
de ceux qui demeurent dans le désert; paraphrase que Raschi explique ainsi : 
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ft, A cause du jour qui arrive pour la ruine de tous les 
Pelischtime^pour exterminer à Tsour (Tyr) et à Tsidooe 
(Sidon) tout reste d’assistance; car lehovah détruit les 
Pelischtime, reste de l’île de Caphtor. 

5. Aza sera chauve , Aschkelone , ce qui leur restait 
dans la plaine , sera désolé. Jusqu’à quand te feras-tu 
des incisions ? 

6. O glaive de lehovah ! jusqu’à quand ne te re- 

poseras-tu pas? Rentre dans ton fourreau, arrête et sois 
tranquille. ^ 

7. Mais comment reposerais-tu ? C’est lehovah qui lui 
a commandé , vers Aschkelone et la côte de la mer, 
c'est Ik qu’il l’a assigné. 

Ch. XLVIII. 1. Sur Moah. Ainsi dit lehovah Tse- 
baoth, Dieu d’Israël : Malheur a Neho, car elle est ra- 
vagée ! Kiriathaime est dans la confusion ; elle est prise. 
Misgab est confuse et abattue. 

6. *in H adresse la parole au glaive, comme Isaïe, 18, 1, le prophète 
s’adresse à la terre. 

7. comment seras-ta tranquille? il répond pour le glaive, rh à eUe; 

changement de personne, rnn* H l’o deetine'e, déterminée; voy. Exode, SI , 9. 
Sept, itrî ris xaraXs/irouc Au lieu de nij’ DO, ÜS ont lu 

ms' ISO le rette sera excité. 

Ch. XLVIII. 1. sur Moab. Tout ce chapitre traite de la chute de 

Moah en général, et de ses villes en particulier; il y a des versets qui, avec 
quelques changements , se trouvent dans Isaïe. A la fin vient une consolation pour 
Moah. On ne dit pas par qui Moah a été détruit, ni quand il a été détruit. 
13 J Pfebe; voy. Isaïe, Notes supplémentaires, p. 227, sur le chapitre 46, verset 1. 
Nebo et plusieurs endroits mentionnés dans ce chapitre, tels que Kiriathaime, 
’Heschbone, Dibone, etc., appartenaient d'abord aux Binjamites et aux Gadites 
(«oy. Nomb. 32 , 2 , 34 à 38); ceux-ci ayant été déportés, les Moahites en 
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même le sentiment si naturel du père qui cherche à sauver son Bis est étoufTé par 
la crainte et la faiblesse ; c'est le comble du malheur, littéralement le$ main». 

4- DTn bv À cause du Jour, se rapporte, selon les uns, au verset 2, selon 
les autres, au verset 3. Tty — n’isnb H® (Tj’*' ®t Sidon) ne trouveront plus 
de secours dans les Philistins. Selon Kim'hi, le sens est que Tyr et Sidon n’aide- 
ront plus les Philistins. nriDD l’il« CapMor. On i’a prise successivement pour 
la Cappadoce , pour 111e de Crète et pour l’ile de Chypre. Rab. Saad. dit que c'est 
Damiette. Voy. Dent. 2, 23. 

B. nmp (« calmUe, peut se dire ici du signe de deuil , et peut désigner aussi 
l’entière subversion. Chaldéen ftruïTID *« vindicte. ,inm 3 selon Raschi 
signifie dévasté; Isaïe , 6 , 5 , ce mot a un sens analogue. p'jpWM Aschkelone , 
une des satrapies des Philistins ; voy. Jos. 13, 3. opDV <®ur vallée, de leur 
pays qui est une plaine. • La partie occidentale au pays, dit Rosenmiiller 
( iVanuel de l’antiquité biblique, t. 2 , part. 1 , p. 100), qui forme la côte de la 
mer Méditerranée et qui aujourd’hui s’appelle proprement Palestine ou Fedestin, 
est presque toute unie , sans fleuve , et en été même sans ruisseau. > Les Septante 
ont '£r«x//u , nom d’une ancienne peuplade de Canaan ( Q^pjv }. 'Ttlinrt de 1733 
se faire une incision; voy. Deut., 11, 1, et passim. Les Septante joignent • 
les mots ’TniTin ’na TJ verset suivant : î'<»f t('»«c xé^iic «' nJ.xa.ifa. tod 
K u^i'ou, jusqu’à quand couperas-tu, glaive de Dieu ? Couper est aussi une des 
significations de itj; cette version est élégante. 
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veulent à leur vie, entre le.s mains de Nebouchadrelsar, 
roi de Babel , et de ses serviteurs ; mais ensuite elle 
sera habitée comme aux jours de l’antiquité , dit le- 
bovah. 

27. Mais toi , mon serviteur Jacob, ne crains rien, 
ne t’effraie point, ô Jacob, car je te retirerai du pays 
éloigné et ta postérité du pays de leur captivité ; Jacob 
retournera, jouira du repos et de la tranquillité, nul 
ne (1’) épouvantera. 

28. Toi , mon serviteur Jacob , ne crains rien , dit 
lehovah, car je suis avec toi. Quand j’exterminerai tous 
les peuples parmi lesquels je t’ai dispersé, je ne t’exter- 
minerai pas. Je t’ai châtié avec modération ; je n’ai pas 
pu te laisser impuni comme si tu étais innocent. 

Ch. XLVII. 1. Parole de lehovah qui fut (adre.ssée) 
à Yirmiahoa , le prophète , concernant les Pelischtime 
(Philistins), avant que Par'au eût frappé Aza. 

2. Ainsi dit lehovah : Voici , des eaux s’élèvent du 
nord , elles vont devenir un torrent qui déborde ; 
elles inonderont la terre et ce qu’elle contient , les 
villes et leurs habitants. Les hommes crieront, et tous 
les habitants de la terre hurleront, 

3. A cause du bruit des pieds de ses chevaux , du 
fracas de ses chariots et de l’agitation de ses roues; les 
pères ne se détournent pas après leurs enfants , h cause 
de l’affaiblissement de leurs bras ; 

D*33 7y D'en 13Sn sb se détournent pas après leurs enfants ; 
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27 , 28. Ces deux versets (le second avec quelques changements) se trouvent 
ci-dessus, 30, 10, 11. 

Ce. XLVII. 1. D’nir'jSJn btl pour by sur les Philistins détaits par les Chal- 
déens. rvry Gaza, ville maritime considérable des Philistins. Quant au Pharaon 
mentionné ici, Rosenmüller pense que c'est Pharaon Necho. Selon Raschi, ce 
serait ’Hophra, quand après être venu pour secourir Israël contre les Cbaldéens, 
il s'en retourna, et prit d’abord Gaza sur les Philistins. Cela n'est pas clair. 

2. D'O les eaux; les flots désignent la grande armée des Chaldéens. |t 5 ya 
du sepUfUrion , Babylone. *|iaRZ7 bnib un torrent enlraSnant; voy. Isaïe, 
30 , 28. Sb’iTl IlipM, de bb’ *c lamenter. 

3. riiSVty nuyty ne se trouve qu’ici , et désigne le coup , le pas lourd et 
brayant du cheval ; Juges , 5 , ‘12’, on l’appelle nTIT — TT3N mmT nvma 
— ]1Dn le a <lc cyia se rapporte aussi à ce mot , qui est pour ^icriD — 
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vient du nord. 

21. Ses mercenaires aussi (qui sont) dans son sein 
(sont) comme' des veaux engraissés ; eux aussi se re- 
tournent; ils prennent la fuite ensemble, sans s’arrêter; 
parce que le jour de leur calamité est venu pour eux , 
le temps de leur châtiment. 

22. Sa voix se fait entendre comme le (sifflement 
du) serpent, parce qu’ils viennent avec une armée , 
avec la cognée ils viennent contre elle, cobame des 
coupeurs de bois. 

23. Ils abattront sa forêt , dit lehovah , quelque im- 
pénétrable qu’elle soit , car ils sont plus nombreux que 
les sauterelles , on ne saurait les compter. 

24 . Elle est confuse la fille d’Égypte , livrée dans la 
^main du peuple du nord. 

25. lehovah Tsehaoth , Dieu d’Israël , a dit : Voici , 
je punis Amone de Nô , Par'au, l’Egypte, ses dieux, 
ses rois , et Par'au avec ceux qui se confient en lui. 

26. Je les livrerai entre les mains de ceux qui en 

des Babyloniens ( Vd du verset précédent) qui [est immense, ou à celle des 
Égyptiens. C’est une continuelle équivoque. 

f 112K Àmone de iVo. On eroit que c’est Jupiter Ammon , et No , c’est 
Thèbes.où se trouvait le âmulacre de ce dieu. Nah. 3, 8, il y a pateitan *3T5*nn 
■?*-!« meilleur que Tio- Amone ? Le Chaldéen dit : {t’naDsSu riî? WHK Sï 
mr le bruit d’Alexandrie; il prend pnx comme pon- 
26. puni au passif ; sera habité, comme ci-dessus, 17,6, ntffr- 
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Comme ce mot ne se trouve employé comme nom qu’en cet endroit , nous avons / 
choisi la traduction qui nous a paru réunir les dilTérenles 'opinions. Le 

redoublement exprime l'énergie. Les Septante paraissent avoir lu ,13 N*3 > Us ont 
traduit «xSir iV aMt, vient sur elle. 

21. n’ISlff DS ses mercenaires aussi. C’est un nominatir absolu; quant à ces 
mercenaires, ce sont ceux des Égyptiens. Le Chaldéen fend par>«nai31 
chefs, comme s’il y avait n’^llf — paiD de pal altacher. Gésénius dérive de 
là npai ( Bebecca ), le nom de la femme d’isaac, et signifiant une jeune fille qui 
attache par sa beauté. Kim’hi dit que pana désigne l’action d’engraisser les 
animaux; ce qui revient au précédent sens, car on attache les animaux destinés i 
être engraissés. 

22. *^' 5 ' t2fri33 nblp voix va comme le serpent. L’action d’aller est attri- 
buée à la voix, Gcn. 3, 8. Chaldéen: pljm )Tn3 pn’l'î nnpi Sp le bruit 
du cliquetis de leurs armes est comme la voix des serpents rampants. Le 
suffixe féminin, joint à nblp» se rapporte à l’Égypte; de même nb qui termine 
le verset. D’autres l’appliquent à Babel. Le courage, observe Dabler, s’exprime 
par une voix forte. Les Chaldéens, en commençant le combat, jetaient des cris 
de guerre formidables. Les Egyptiens , au contraire , trahissaient leur faiblesse 
par des murmures sourds , semblables au sifllement des serpents. 

23. HTiS Passé pour le futur. Quelques textes ont irn? à l’impératif ; on 
continue la comparaisMi commencée dans le verset précédent, de gens qui vont 
abattre une forêt, ipn’ vh «« P«*< être examiné, pénétré , se rapporte à l’armée 
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• 45 . Pourquoi ton homme vaillant ’est-il entraîné ? 
il ne tient pas ferme, car lebovah l’a repoassé. 

16. Il fait broncher plusieurs, ils tombent l’un sur 
l’autre. «Allons, disent-ils, retournons vers notre peuple 
et dans notre pays natal , devant le glaive destructeur. 

17. Là, ils s’écrient : O Par'au, roi bruyant d’É- 
gypte , il a laissé passer le temps. 

18 . Aussi vrai que je suis vivant, dit le roi, lebovah 
Tsebaoth est son nom, qu’il viendra comme le Thabor 
parmi les montagnes, et comme le Carmel qui s’avance 
dans la mer. 

19. Fais-toi des vases pour l’exil , ülle , habitante de 
l’Égypte, parce que Noph sera réduit en un désert, sera 
ravagé, inhabité. 

20. L’Égypte est une très-belle génisse, la blessure 

car, comme il est conslant que le Thabor est parmi les montagnes et le 
Carmel dans la mer (comme promontoire s'avançant dans la mer ) , aûM» arri- 
vera la ruine. Dnhler joint ce verset au suivant : Si (u le dtslingmis comme 
le Thabor entre les moulagnes, comme le Carmel qui s’avance dans la mer, 
tu le préparerais pour le départ dans la captivilé. Nous préférons ia version 
ciialdaïque, comme plus naturelle. Quant à il y en a qui l’appliquent à 
Nebouchadrelsar, qui viendra la tête haute comme le Thabor, comme le Carmel. 

t9- nbll 'bs le vase de la migration, pour contenir quelques provisions 
nécessaires dans l’exil. Pfoph, Memphis, comme une des premières villes de 
l’Égypte. nnïJI sera désolée, de nï3, selon d’autres, lero embrasé, de nif» • 
Le premier est plus probable, à cause de nijn’ J*sa qui suivent. 

20. n *3 riD> nbw veau très-beau; selon Gésénius, la terminaison marque 
le diminutif, comme pulcherula en latin; la même comparaison se trouve dans 
Virgile (Georg. , 3, 219), juvenca formosa. yip Ce mot désigne l’action de 
couper, et ensuite celle de rétrécir, comme Job , 33 , 6 , *nï1p J’ai été 
retiré ou plutôt pétri d’orpilc. De Vetle propose de traduire y^p par piqûre du 
taon, qui tourmente cet animal, ou celle du bouvier qui le presse dans sa marche, 

aa. 



Digilized by Google 




VD mOT» ÛDJ5 

“DJ nain «6 • ijpin mn] ^3 nbj; nb ?i;;:i;3n 

“bN") 

nj?ns Qî[ÿ î|xi;5^ 17 : ^ÿ^■^ 3-in ''jdd ijnnbiD p;^ 
18 ; T^isn pk*^iÿ fainvo-p^ô 

Pÿl D'’*^n 3 “ii3n3 13 W n\N 3 ï nirr Ti^èn 
^J“>3 Dnv,3“n3 ro\ûv ■n'? ’jyy nbij V3 19 ; xü» 

nni*ji n’nn 

V* * • *T , . ' •• • it» •• ! * • V * »• • 



y- 



15. rjno: de rpo ne se trouve qu’ici et Prov. 28, 3, et signifie être entraîné 
par le torrent. Sept, tiarl ïçvyii/ Jtri {*Am, , é /aiirX‘( » •’nïuXTic ««', 
pourquoi Apis, ion veau choisi, a-t-il fui de toi f et Micliaëlis admet une autre 
division des mots sp 03 snc -*]n désignerait le bœuf Apis, adoré par 

les Egyptiens; TOtt désigne aussi un bœuf; voy. ^»o 3 Ti» 3 it Ps. 22, 13. Cette 
interprétation, si elle n’est pas conforme au texte, est du moins ingénieuse; les 
dieux, dans l'antiquité, sont représentés comme en fuite quand les peuples qui 
les adorent sont vaincus. littéralement Us homtms forts, tes conducteurs. 
Nous avons néanmoins traduit par le singulier , à cause des verbes qui suivent. 

16- nam *l (lehovah) a multiplié. ,naip levons-nous. Selon Kim’hi, ce sont 
les paroles de ceux qui du dehors sont venus en Égypte. Mais selon Raschi, ce 
sont les paroles des mercenaires dont il est question ci-dessous, verset 21 . 
HjT'n voy. ci-dessus, 25 , 38. Septante u-rré vfoanî'ïïau /^a^alpac ’Exxjfvixîï'f, 
drt’ont la face du glaive des UelUnes (Grecs); ils ont pris ajv pour l’adjectif 
féminin de p*, qui désigne la Grèce; voy. Gen. 10, 2. 

17. QÏ7 Id, dans leur patrie; voy. le verset précédent. tumulte; voyez 

ci-dessus, 25,31. Le roi tumultueux quia causé tout ce malheur. rs'l'Cn Taym 
il a fait (laissé) passer l’époque fixée pour le combat. Ce mol signifie aussi' la 
réunion, le rendez-vous; voy. Nomb. 16, 2. Les Septante prennent D'ÿ pour 05 ; 

le nom, ajoulenlA’ccfto après Pharaon, et ne traduisent pas les trois derniers 
mots du verset. Voici leur traduction : rè Nix«»', 

Myv^rov, Xaai, ’ECùf ’E^U. MchaëUs prend ces trois derniers mots’ 
pour le nom d’un présage malheureux. 

^ 18. *^an le roi. Dieu, n'a* — Tnro 'O Les interprètes se sont exercé dans 
l’explication de cette comparaison qui n’est pas claire. Le Chaldéen dit : 

fri*an ’r*’ ’a Mo»a itlioiaT xmiaa nam «Dans 3>»*'i «®3 n« 
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comme les torrents aux eaux mugissantes. « Je mon- 
terai, disait-elle, je couvrirai la terre , je. détruirai les 
villes et leurs habitants. » 

9. Montez , chevaux , précipitez-vous , chars ; que les 
guerriers sortent, que (ceux de) Cousch, de Poute pren- 
nent leurs boucliers , (que ceux de) Loud prennent et 
tendent l’arc. 

10. Et ce jour est à Dieu , lehovah Tsebaoth , un 
jour de vengeance , pour se venger de ses ennemis ; le 
glaive (les) dévore, se rassasie et s’enivre de leur sang ; 
car c’est un festin pour Dieu , lehovah Tsebaoth, dans le 
pays du Nord, sur le bord de l’I^uphrate. 

11. Monte en Guilead prendre du baume , vierge , 
fille de l’Égypte ; c’est en vain que tu multiplies les 
remèdes , il n’y a point de guérison pour toi. 

12. Les nations ont appris ta honte, te.s hurlements 

ont rempli la terre; caç héros contre héros ils bronchent, 
tous ensemble ils tombent. ,, 

13. Parole que lehovah annonça à Yirmiahon le 
prophète, à l’arrivée de Ncbouchadnetsar, roi de Babel, 
pour frapper le pays d’Égypte : 

Ift. Annoncez en Égypte, publiez à Migdol, publiez 
h Noph (Memphis) , à Tah'pan'hès ; dites : Lève-toi 
et prépare-toi , car le glaive a dévoré autour de toi. 

14. DHïDa c» Ègy^te , viennent ensuite ses différentes localités, y a*3D 
littéralement (es circuils, ceux qui t’entourent : les Juifs, les Ammonites et les 
Moabiles. 

T. X. ' ’ 22 
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»- D^DIDn Adressant la parole anx dieraux, il les invite à monter. iVSiirm 
33V de |>Sn au fli<J^l,«re<na«M/;voy. ci-dessus, 25,16: etprécipitex- 
rom avec fiireur, d «tartot», pour 33 m *3tt;v ceux qui sont assis sur les chars. 
Cet appel, selon Kta’hi, s’adresse aux Égyptiens; il peut aussi s’adresser aux 
Babyloniens: les Egyptiens sont sortis contre vous orgueilleusement; à votre 
tour montreï-vous à eux pour les combattre. TlS, U 13 . ttri3 Les noms de ces 
peuples ont déjà été expliqués, et se retrouveront dans le livre delé’hezkel 
(Ézéchiel). 

10. -nKa Dp3.T> liour prendre venneance de tu ennemit. Voy. Isde,l , 4, 
et 34, & nirm le glaive t’enivre. Voy. <6<d, 34, 5. 

11. nv de ta rétine, pour guérir tes plaies; voy. ci-dessus, 8, 22. 

12* pirron et ton cri, ou bien le cri qu’on pousse au siqet de toi. 

13* Tjrtn'TSTU riiaS 9 ue Nebouehadrettar viendrait ; selon le Seder Olam 
(ordre de l’univers), ceci eut lieu dans la vingt-septième année de son rèpe. 
Noos ne trouvons rien de cette expédition dans la Bible. 
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Ch. XLVI. 1. Parole de lehovah qui fut (adressée) 
à Yirmiahou , concernant les nations. 

â. Sur l’Égypte ; concernant l’armée de Par'au-^ 
Necho, roi d’Egypte , laquelle était sur le fleuve Perath 
(Euphrate), a Karkcmiscb, que Nebouchadretsar , roi 
de Babel, défit dans la quatrième année de leboyakime, 
fils de loschiahou , roi de lehouda. 

3. Préparez le bouclier et l’égide, et marchez au 
combat; 

Attelez les chevaux, cavaliers, montez! mettez- 
vous en ligne, (couverts de) casques, polissez les lances , 
revêtez la cuirasse! 

5. Pourquoi les ai-je vus épouvantés, se retirant en 
arrière? leurs hommes vaillants sont taillés en pièces ; 
ils se précipitent dans la fuite , sans se retourner. La 
frayeur les environne , dit lehovah, 

6. Que l’homme aux pieds légers ne fuie pas, que 
le vaillant ne s’échappe pas ; ils bronchent, ils tombent, 
vers l’aquilon, sur les rives de l’Euphrate. 

7. Qui est celui qui s’élève comme le fleuve, comme 
les torrents aux eaux mugissantes? 

8. C’est l’Égypte qui s’élève comme son fleuve , 

6- nsiBX yers l’aquilon , au côté septentrional de Karkemisch , où était le 
champ de bataille; ou bien cet endroit même était an nord de l'Égypte (Kim’hi). 

7. TlX’a Image empruntée an Itil dont les eaux se répandent sur les terres; 

ainsi se répandent les Ools d’enneotis. VH'D , a» singubei quoique se 

rapportant au pluriel niTU ■ l'écrivain pensait ù l’année de Pharaon. 

8. anxo Dans la réponse on répiéle le verset précédent. m*3R fow T3R 
pvec le n paragogique. oollecUr. 
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dans le naufrage commun je te donnerai un port pour sauver ta vie. hSv^ *]CS3 
Voy. ci-dessus , 38 , 2 ; 39, 18. 

Cm, XLVL 1 . luw ki commence une série de prepbéliee sur divers peuples, 
et le prophète commence par l’Égypte dans un langage sublime qui offre des 
réminiscences d’Isaïe et des propres compositions de Jérémie. 

2. C’est l’inscription, comme astinV *nf\rà, 48, 1. Ce qui suit jusqu’à 

la fin du chapitre (à l’exception du verset 26) se trouve chez les Septante dans in 
chapitre 25. 133 = ri33 Voy. II Rois , 23 , 29. Necho régna en Égypte du temp» 
de Mebonchadnetsar ; voy. II Rois, 23 , 29 , 24, I et II Cbron. 35 , 20 ; 36, 6, 
ï7D3“i32 Voy. Isaïe, 10, 9. 

3- pai31ï disposez le boueUer, armez-vous contre Nebouchadnetsar; ou 
bien , c’est un appel aux deux armées. 

A. DVlDn ne» I««, attelez, Iw chevaux; Chaldéen : ttriDID 1D*pï3 
dnssti le* chevaux. D’ÏPSrt ibyi l* n indique ici un vocatif; vous, cavaliers, 
montez dessus, ipm de pin poKr, ôter la renille ; voy. 11 Chr. 4 , 18. niS’IO 
fssiraeses, comme p«ivl Sam. 17 , 5, 3& 

à. uçn phn et ne tournent pas la face contre les assaillants. Chaldéen r 
tema mp |10 OpoV |S9na nSi «t «« s’arrêtent pas pour résister 

inimt «tuai ipti In tmnt fxir le giaùie. yzoïa nars Voy. cHesMis, e, 2$. 
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'Hophra , roi d’Égypte , entre les mains de ses ennemis 
et entre les mains de ceux qui recherchent sa vie , 
comme j’ai livré Tsidkiahou , roi de lehouda , entre 
les mains de Nebouchadretsar, roi de Babel , son 
ennemi et qui recherchait sa vie. 

Ch. XLV. 1. Parole que Yirmiahou le prophète 
adressa à Barouch, ills de INériyah , lorsqu’il écrivit dans 
un livre ces paroles , sous la dictée de Yirmiahou, dans 
la quatrième année de lehoyakime, fils de loschiahou, 
roi de lehouda , savoir : 

2. Ainsi dit lehovah, Dieu d’Israël, au sujet de toi , 
Barouch : 

3. Tu disais : f Hélas! malheur à moi , car lehovah a 
ajouté le chagrin à ma douleur; je m’épuise en soupirs* 
et je ne puis trouver de repos. i 

A. Ainsi tu diras : Ainsi dit lehovah : Voici que je 
démolis ce que j’ai bâti, et ce que j’ai planté je l’ar- 
rache , et toute cette terre. 

5. Mais toi tu recherches les grandeurs ! ne ( les ) 
recherche pas; car voici que je fais venir la calamité sur 
toute chair, dit lehovah, et je te donnerai ta vie pour 
butin en quelque lieu où tu iras. 

til: Jedélruirailouteeptms; selon d’autres t tonte la terre reste ceiju'eUe 
est, malgré mes destructions ici. Cbaldéen : K’n ’Vt rH 

et toute la terre d’Itrael qui eet à moi. 

S. rubvi de grandes choses. Selon les commentateurs rabbiniques, le sens 
est : Tu demandes la prophétie, mais quand U n’y a plus de vigne, à quoi bon 
une baie? Quand il n’y a plus de troupeau, à quoi bon un pasteur? puisque 
Je vais tout détruire. Le sens naturel est ; Ne demande pas une grande destinée; 
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mimttre du «oIe{(; c'était le successeur dePsammétique, celui-ci arait succédé 
à Nécho. 

Cm. XLV. 1 . nbi<n a'iatn ns C** paroles , les discours de Jérémie depuis 
la treizième année (1 , 2) de losdiiabou (Josias) jusqu’à la quatrième de lebo^ 
kime. Barouch était affligé d'avoir toujours à transcrire des prophéties malheu- 
reuses pour Israël ; peut-être aussi parce qu’on l’accusait d’être l’instigateur de ces 
prophéties » voy . ci-dessus , 43 , 3. 

3.' ’rwsra'lt!? nmam i« n’ai pas trouvé de repos ; (Mldéea M^nR'Oai 
rProiTN je n’ai pas trouvé de prophète, c’est l’opinion talmudique que Barouch 
se plaignait de n’avoir pas comme Josué , serviteur de Moise , reçu le don de la 
prophétie. 

<• K*n yTMn IW P9Uf nn «< ce pays , selon quelques-uns le sens 
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de Ichouda qnj êtes au pays d’Égypte. 

25. Ainsi dit lehovah Tsebaotb , Dieu d’Israël , 
savoir : Vous et vos femmes, vous avez prononcé de 
bouche cl vous avez accompli de vos mains ce que vous 
dites : Nous exécuterons certainement les vœux que 
nous avons faits,, en faisant des encensements à la reine 
du ciel et eu répandant devant elle des libations. Vous 
avez accompli vos vœux et vous avez exécuté vos vœux. 

' 26. C’est pourquoi écoutez la parole' de lehovah , 
(vous) tous de lehouda, qui habitez le pays d’Égypfe t 
voici que je jure par mon grand nom , dît lehovah , 
que mon nom ne sera plus invoqué par la bouche 
d’aücun homme de lehouda , disant : Le Seigneur 
lehovah vive! dans tout le pays d’Égypte. 

' 27. Voici, je veillerai sur eux pour le malheur et 
non pour le bonheur; tous les hommes de leboüda 
qui sont au pays d’Égypte seront consumés par le 
çlatve y par la famine , jusqu’à ce qu’ils soient anéantis. 

28. Quelques échappés au glaive reviendront du pays 
d’Égypte au pays de lehouda, des hommes peu nom- 
breux , et le reste de lehouda , ceux qui viennent au 
pays d’Égypte pour y séjourner, sauront de qui la pa- 
role subsistera, la mienne ou la leur. 

29. Et voici pour vous Un signe , dit lehovah , qüe je 
vous punirai dans ce pays-ci , afin que vous sachiez que 
certainement mes paroles s’accom[diront sur vous, pour 
le malheur. 

30. Ainsi dit lehovah : Voici , je livrerai Far'au 
Les Septaote le prennent aussi pour un nom propre ; on le dérive de OvnEf PE 
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25. D3*S3 nS'Q'mi Le 'V est relatif : tous qui arei accompli de tos mains ce que 
vous avez proféré par votre bouche ; voy . I Rois ,8,15. D3*^^S — D*pn vous 
ares aecompü vos voeux , eomme Romb.'^O, 15. Ces paroles peuvent aussi Ctre 
celles du prophète : «h bien', accomplisses vos vœus! 

26. QM Formule du serment ; mon nom ne sera plus invoqué; il n'y en aura 
plus en Égypte qui disent : lebooab esl vivant ! 

27. ipu? Voy. 1 , 12. Dm’j3 après inm il* seront consumés est emphatique. 

28. ,mn' ynt» comme ntin* ynttS «« pays de lehouda; onm ’3CQ le 1 est 

iflsjoDctir; de «o( ou (t’euar, ma parole on la leur. - 

30. Visn mnS l* Pharaon ’Hophra. Le premier est un nom commun é loui 
les rois 'd'Égypte, le second est un nom propre. Chaldéen tt^SD brisé; ce serait 
le mot nm> Ttssmsi. Le Syna(|ue a mTVI boUem» comme lu infrà, 46.» 2. 
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19. Et quand nous faisons des encensements a la 
reine du ciel et que nous répandons pour elle des liba- 
tions, est-ce sans (le consentement de) nos maris que 
nous faisons des gâteaux pour ( représenter ) ^on image 
et que nous répandons devant elle des libations? 

20. Yirmiabou dit a tout le peuple, aux hommes, 
aux femmes et â tout le peuple , qui lui avaient fait cette 
réponse , savoir : 

21. N’est-ce pas l’encensement que vous avez en- 
censé dans la ville de lehouda et dans les rues de 
lerouschalaïme , vous et vos pères , vos rois et vos 
princes, et le peuple, (n’est-ce pas) cela que lehovab a 
rappelé et qui lui est venu en mémoire? 

22. El lehovah n’a plus pu (le) supporter , à cause 
de la méchanceté de vos actions, à cause des abomi- 
nations que vous avez faites; votre pays a été réduit en 
ruines, en désolation et en malédiction, sans habitants, 
comme en ce jour. 

23. Parce que vous avez fait des encensements et 
que vous avez péché contre lehovah ; et vous n’avez pas 
obéi à la voix de lehovah, vous n’avez pas marché dans 
sa doctrine , selon ses statuts et ses témoignages ; c’est 
pourquoi tout ce malheur vous est arrivé , comme en 
ce jour. 

2/|. Yirmiahou dit (aussi) à tout le peuple et à toutes 
les femmes : Écoutez la parole de lehovah , (vous) tou^ 

22. mn* bsv nbl lehovah ne peut pas supporter plus long-temps, comme 
Isale, 1,18. 1 

24. 'ÿS bvn et à toutes tes femmes, parce que cette superstition les 

intéressait particulièrement. 
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19. »3i Le Syriaque commence le verset par : pmi K8?3 ^nVs W «< to*^^** 
les femmes répoiuUrenl et dirent: masculin pourleréminin, parce que 

la réponse des femmes est comprise dans celle de tout le peuple ; voy. SnJ bnp 
▼erset15. ia»U3U 'TïbiDn est-ce sans nos maris , à leur insu et contre leur 
Tolonlé? voy. Isaïe, 36, 10, où ni.T ’iySacn a le même sens. D’au Voy. ci- 
dessus, 7, 18. nasynb — 3ïy signifie IravaHler et attrister ; il y en a qui le 
prennent dans ce dernier sens , mais pour dire afin de porter l’idole à la miséri- 
corde. Le Chaldéen dit : KiriVU^ pwr l'idole , et :sX'J a celte signification , 
I Sam. 31 , et 11 Sam. 5, 21 .Raschi prend ce mot dans le sens de représentation de 
l’idole; les Septante ne rendent pas ce mot. Kim’hi prend naïynS comme 
correction de ntiaVlS pour la réjouir. Le sens adopté par Rascbi noua a paru 
le plus probable. , 

2*--10p VévaporisaUon , l’encensement; sut la forme ' ‘ti’T —"'DtlM an 

pluriel, indiquant la fréquence, èt de plus au masculin , suivi de n^yTl’l au 
singulier féminin , sa rapportant à nisp. 
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18. Je punirai les habitants du pays d’Égypte comme 
j’ai puni lerouschalaïme , par le glaive, par la famine et 
par la peste. 

14. Il n’y aura ni fuyard, ni échappé de ce qui reste 
de lehouda, de ceux qui viennent séjourner là au pays 
d’Égypte, pour revenir au pays de lehouda, où se lève 
leur désir pour retourner, pour s’y établir, car ils ne 
reviendront pas, si ce n’est des fuyards. 

15. Tous les hommes qui savaient que leurs femmes 
faisaient des encensements aux dieux étrangers , et 
toutes les femmes présentes en grand nombre, et tout le 
peuple qui demeurait au pays d’Égypte, à Pathros, 
répondirent à Yirraiahou , en disant : 

16. Quant à la parole que tu nous as dite au nom de 
lehovah , nous ne t’écouterons pas. 

17. Mais nous agirons certainement selon toute la 
parole qui est sortie de notre bouche , en faisant des 
encensements à la reine du ciel et en répandant pour 
elle des libations, comme nous avons fait, nous et nos 
pères, nos rois et nos princes, dans les villes de lehouda 
et dans les rues de lerouschalaïme; alors nous avions 
du pain pour nous rassasier , nous étions heureux et 
nous ne voyions pas de malheur. 

18. Mais depuis que nous avons cessé de faire des 
‘-encensements à la reine du ciel et de répandre pour elle 

des. libations, nous avons manqué de tout et nous 
avons été oonMimés par le glaive et par la famine. 
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J4. D'IJfn y!TXa DW nsS pour ÿ demeurer ,m pays d' Égypte. Pléonasmé. 
^ rapporte an cOnnneneeiPent du yer^ ; H n’y anra nnl Itigitif, ni fiomme 
mUnt ponr reloumeir, ele. 0WS3 ntt D*»«£flD Voy. cMeuda, J2,-27. BW “ittlt 
phrase incidente. 

15. D*W3n *721 ef toute* le* femmes. Au verset 19 elles prennent seuleà la 
parole; dans Ks versets 16 à 16 mtes se nèlent aux clameiin du peuple. C’ett un 
fait ranre dans la Bible que de voir les femmes Jouer un rOle actif. 

16. 133'N signifie souvent il n’ en pas, avec le suffixe de la troisième personne 

nngnlière ; Ici il signifie *ou* ne «orntfie» po* , comme i3CO dW signifie lantêt 
d* lui et tmtdt de HOU*. 1 ■ I i> , ^ >i c j t !:n,.t 

17. I3*pp H3P 1WN î“i est sorti de notre bouche, les vœux que nous avons 

faite; voy. Nomb. 30, 13, etDeul. 8, é. riDTab à ta rctne dAciei; voy. 

d-desSM, 7 r !*• fiPDlÛ fV.131 s***’ térotu bom , en bonnie dlsposilkm ( exprei- 



sion Doavelle , somme nous en femarquotm plusieurs d partir, du cbqpUre 4p. 

18. IN pi comme inqi Eiode, 6, 23,'depui*, alors. i3Qn de’ Din'= onri; 
voy.Nomi).17,28. .-•. l'M'i ..-i 
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Dieu d’Israël : Pourquoi faites-vous un si grand mal li 
vous-mêmes , de faire exterminer parmi vous , homme , 
femme, jeune enfant et nourrisson , du milieu de 
lehouda , pour ne pas vous laisser de reste ? 

8. Pour m’irriter par les œuvres de vos mains, faire 
des encensements aux dieux étrangers, au pays d’Égypte, 
où vous êtes venus pour y séjourner , pour vous faire 
exterminer et pour que vous soyez une malédiction et 
un opprobre pour toutes les nations de la terre? 

9. Avez-vous oublié les méchancetés de vos pères, 
les méchancetés des rois de lehouda , les méchancetés 
de leurs femmes, vos méchancetés et les méchancetés 
de vos femmes , commises dans le pays de lehouda et 
dans les rues de lerouscbalaïme? 

10. Ils n’ont pas été contrits jusqu’à ce jour, ils n’ont 
point craint , ils n’ont point marché d’après ma loi , ni 
d’après mes statuts que j’ai donnés à vous et à vos 
pères. 

11. C’est pourquoi ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu 
d’Israël : Voici que je fixe sur vous mon regard cour- 
roucé en mal et pour exterminer tout lehouda. 

12. Je prendrai le reste de lehouda , ( ceux ) qui ont 

tourné la face pour venir au pays d’Égypte y séjour- 
ner; ils seront tous consumés au pays d’Égypte; ils 
tomberont par le glaive et la famine ; ils Seront con- 
sumés , depuis le plus petit jusqu’au plus grand ; ils pé- 
riront par le glaive et par la famine ; ils seront une im- 
précation, un objet d’étonnement, une malédiction et 
une insulte. ~ ' . 
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9. ^>03 littéralement $e$ femmes , celles de chaque rot ( Kimlii ). Septante 
■tSf ifxitrat J/tSt , de VOS Chefs , comme s’il y avait D3’WM1 ou DS’tOWJ. 

10. UCT nh ils n’ont pas été contrits; Raschi dit : leur cour n’a pas ité 
contrit par le malheur. Chaldëen : ^po5 kS Us n’ont pas cessé. 

11 • riTliT ^3 riN tout lehouda , tous ceux de lehouda qui sont en Égypte. 

12. ite’ est séparé du mot suivant par l’accent di^mictif ; c’est comme ill 
disait ; Oui , ils tomberont. 
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Ch- X.LIV. 1. Parole qui fut (adrewée) à Yirmia- 
Ùou , au sujet de tous les lehoudime qui habitaient 
dans le pays d’Égypte , qui habitaient à Migdol , h 
Tah'pan'hès, à Noph et dans le pays de Pathros, savoir : 

2. Ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël : Vous 
avez vu tout le mal que j’ai fait venir sur leronscha- 
lalmc et sur toutes les villes de lebouda ; voici qu’elle 
est en ruines aujourd’hui et sans habitants , 

S. A cause de la méchanceté avec laquelle ils oqt 
agi pour m’irriter, en allant faire des encensements 
à des dieux étrangers , et servir ceux qui ne les ont pas 
connus , que ni eux , ni vous , ni vos ancêtres n’ont 
connus 

A. J’ai envoyé vers vous tous mes serviteurs les pro- 
phètes , envoyant de bon matin , pour dire : Ne faites 
donc pas ces cht^s abominables que je hais. 

5. Mais ils n’écoutèrent point , ils ne penchèrent 
point leur oreille pour revenir de leiur méchanceté , en 
ne faisant plus d’encensements aux dieux étrangers. 

6. Ma fureur et ma colère se sont répandues, ont 
embrasé les villes de lehouda et les rues de lerouscha- 
laime, lesquelles sont réduites en ruines et en solitude, 
comme en ce jour. 

7. Et maintenant, ainsi dit lehovah. Dieu Tsebaoth, 

3- DDTI Icar méchanceli , celle des habitants; c’est aussi à cenx-<i que se 
rapporte non eux , et le pronom ai de aW’ se rapporte aux idoles. 

4. nbuHI La première partie de ce verset se trouve cinlessus , 35, 13. 

6. mn DV3 comme ee^our, comme vous voyez à présent ; voy, I Sam, 22 , S, 

ai. 
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(ervenant directemeDt dans les éTénements du monde , les Tainqueiirs s’altaqualent 
avant tout aux images des dieux; ils exerçaient à la fois un acte de vengeance , 
et subjuguaient les peuples par Itinmiliation de leurs divinités. Malgré les pro- 
grès de la raison , on a conservé l’idée qu’enlever ou mutiler l’image ou la 
statue de la divinité, c’était l’oITenser , commettre un sacrilège. Mais offen- 
ler Dieu , n’est-ce pas là commettre un saciilége ? abaisser Dieu an niveau de 
nos passions? 

C«. XLIV. 1. Dt’Tin’n 1?3 Sx — Sx pour Sï *«»■ » au sdj«l ^ tous les 
leboudioie , ou bien qui fût aussi adressée à tous les lehoudime ; StU^ à Mig- 
dol; les Septante ont In Hagdol, non loin de la mer Rouge; voy Exode, 14,2. 
DTinS i^fbros, la haute Égypte, la Thibaide. Les habitants do ceUl 
contrée sont les ovDirs dont il est quation Gen. 10 , 14. 

3> rom oUe eil ruinée , se rapporte à lerousctMiaimt 
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à Ta'hpan'hès , savoir : 

9 . Prends en main de grandes pierres et cache-les 
dans le ciment de la tuilerie qui est à l’entrée de la 
maison de Par'au (Pharaon), à Ta'hpan'hès, aux yeux 
des hommes, des leboudime. 

10. Tu leur diras : Ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu 
d’Israël : Voici que j’enverrai faire prendre Nebouchad- 
netsar , roi de Babel , mon serviteur , et je placerai son 
trône au-dessus de ces pierres-là que j’ai cachées , et il 
étendra sur elles son tapis. 

11. Il viendra et frappera le pays d’Égypte ; ceux qui 
(sont destinés) à la mort (subiront) la mort, ceux qui ( sont 
destinés ) à la captivité (subiront) la captivité , et ceux 
qui (sont destinés) au glaive (subiront) le glaive. 

12. Je mettrai le feu aux maisons des dieux de l’Ë- 
gjq)le ; il (le roi) les brûlera,prendra captivesles idoles, et 
il s’enveloppera de l’Égypte comme le berger s’enveloppe 
de son vêtement , et il sortira de là en paix. 

lâ. Il brisera les statues de la maison du soleil qui 
est dans le pays d’Égypte, et il brûlera au feu les dieux 
de l’Égypte. 



pression dont il se sert pour peindre la mine de l’Égypte. La conquête de 
l'Égypte sera pour lui aussi fadlè que de mettre un vêtement. Le Chaldéen rend 
iTDV' per il videra. Septanteicaî (ç^ufiiî yS'i AlyuvTm , (püiifl^n 
■rti/tir ri avnû , et ils Videront. 

13. ïtaw rpa la maison du soleil; selon quelques-uns c’est Héliopolis, ville 
égyptienne remplie de statues et d'obélisques. La religion étant intimement liée , 
dans l'antiquité, aux systèmes politiques , et les dieux étant considérés comme in- 
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9- oSo Meut; selon Kim'hi, du dmenl composé de chaux et de sable. Rascht 
prend cS = iDlS comme racine de ce mot , et il signifierait enveloppe. Gésénius 
(Dict. heb. ail.) obserre que ce mot a passé dans quelques langues septen- 
trionales. En grec signifie cire molle pour enduire les vaisseaux; matta, 

signiRe en ifalien argile. En syriaque a le sens d’enduire, fournaiie 
où se font les luiles ( nsaS )• Ce symbole , disent les commentateurs , parait 
avoir eu pour objet d’indiquer que des mêmes matières avec lesquelles les Égyp- 
tiens faisaient leurs constructions , se ferait le trône d’un roi étranger. 

10. ♦n;ï:T 2 que j'ai caché , que j’ai ordonné de cacher. rp'St:» ome- 
ment. Chaldéen rrîtStt trône. Septante t« ’ô»x« , lee armes, ^v^^ü vient 
de beau; selon la plupart des commentateurs (enie magniUque, la tente 
royale. Selon Landau (arouch) tjr mot signifle lapis. 

Il- mcb mo'j ltt7X Voy. la même formule ci-dessus , 16, 2, 3. 

12. vjTïrn /’incondieroi. Les Septante indiquent la troisième personne, peut- 
être parce que les deux verbes qui suivent sout à cette personne ; mais le 
Chaldéen a , comme notre texte , la première personne ; nDlin *« rapporte au 
roi de Babel. D2t3l U les minera captifs, se rapporte aux idoles; voy. 48 
1- rtJ3— nül’l expression magnifique : it revêtira le pays , il le mettra mmm y 
un vêtement, comme le berger revêt son habillement. Les pasteurs ru Orient 
dit Louis de Dieu , ôtent le jour leurs vêtements , à cause de la chaleur et 
les remettent le soir en rentrant ; c’est à ccl usage que l’écrivain emprunte l’ex- 
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■ 5 ^ 

Cu. XLIII. 1. Après que Yirtnbhou eut-achevé de 
dire à tout le peuple toutes les paroles de lehovah. leur 
Dieu, avec lesquelles lehovah, leur Dieu, l’avait envoyé 
vers eux , — toutes ces paroles ; 

2. Azaria , fils de Hoschaïa , lo'hanane , fils de 
Karéa'b, et' tous ces hoimnes séditieux, dirent à Ÿir- 
miabou : Tn dis un mensonge; lehovah, notre Dieu, ne- 
t a pas envoyé pour dire : IN’allez pas en Egypte pour y 
séjourner. 

3. Mais c’est Baroiich , fils de Nériah, qui t’excite 

contre nous, afin de nous livrer entre les mains des 
Gasdime , pour nous faire mourir ou nous faire trans- 
férer à Babel. ■ - " ‘ 

II- lo'hanane, fils de Karéa'h,ni aucun des chefs des 
troupes, ni le peuple, n’obéirent à la voix de Dieu, pour 
demeurer dans le pays de Ichouda. 

5. lo'hanane , fils de Karéa'h , et tous les chefs des 
troupes, prirent tout le reste de lehouda , ceux qui 
étaient revenus d’entre toutes les nations où ils avaient 
été dispersés , pour séjourner dans le pays de lehouda ; 

6. Les hmmnes, les feramo.s, les enfants, les fils du 
roi et toutes les personnes que Nebouzaradane, com- 
mandant des gardes, avait laissées avec Guedaliahou, fils 
d’A'hikame , fils de Schaphane , ainsi que Yirmiahou ic 
prophète, et Barouch, fils de Nériah , 

1: Et vinrent au pays d’Égypte, car ils n’obéirent pas 
à la voix de Dieu , et ils arrivèrent à ’fa'hpaB'has 
('faphnes'). 

8. La parole de lehovali fut (adressée) i Yiriniahpu, 
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Ch. XLlll. 2. D'icx— ^CiS’l Azariah dit: et les autres dircn<;,répélilion 
du verbe contre l'usage et qui dénote la décadence de la littérature biblique. 

3. '^^3 Baroaeh. Nous ne savons comment il a pu mériter le soupçon d'avoir 
inspiré à Jérémie la oréponse qu il a faite. , . ; 

5. TOT pour sé/oumer , comme Ps. 15 , 1 . 

6. IiTSu ns pour in’SlJ DV «ror GuedalUihou. 

7. D.iîDrn Voy. ci-dessus 2, 16. 
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quiétés s’attachera à vous là en Égypte, et là vous 
mourrez. 

17. Et il arrivera que tous les hommes qui auront 
tourné la face pour passer en Egypte, pour y séjourner, 
mourront par le glaive, par la famine et par la peste ; il 
n'y en restera ni fuyard, ni fugitif, par suite du malheur 
que je ferai venir sur eux. 

18. Car ainsi dit lehovali Tsebaotb, Dieu d’Israël : 
Comme mon indignation et ma colère se sont répandnes 
s'.r les habitants de lerouschalaïme , ainsi ma colère se 
répandra sur vous, si vous allez en Egypte; vous devien- 
drez une exécration, un objet d’effroi, de malédiction et 
d’insulte , et vous ne verrez plus ce lieu-ci. 

19. Restes de lehouda! lehovah a dit sur vous: Ne 
venez pas en Egypte , sachez que je vous le proteste 
aujourd’hui. 

20. Mais vous vous trompez dansl’intérieur de vos âmes, 
car vous m’avez envoyé vers lehovah, votre Dieu, en dis-mt: 
Prie pour nous lehovah , notre Dieu , et annonce-nous 
comme lehovah, notre Dieu, dira , et nous (le) ferons. 

21. Je vous l’annonce aujourd’hui, mais vous n’o- 
béissez pas à la voix de lehovah, votre Dieu, ni 'a tout ce 
dont il m’a chargé auprès de vous. 

22. Et maintenant sachez bien que vous périrez par 
le glaive , par la famine et par la peste , dans le lieu où 
vous avez désiré vous rendre pour y séjourner. 

21. üI'Sn ';nSlT ■'CX Qu’il m'a envoyé vous ilire , vous n’y uhtemiié- 

ri7 pa-i. 
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pour l'accommoder au genre du mot qui le suit : 3VI <!>>> est du féminin ; ce 
qui n’est pas dans la manière des andens écrivains bibliqnes. ' 

18. »an yu Voy. ci-dessus , 7 , 20. ' . 

20. D3'nwS33 DnSiin *3 littéralement car vous avez ftiiC errer par' 
voire vie; selon Kimlii' i Vous avez induit en erreur sur ce qui était votre 
volonté, votre intention,, en me faisant prier Dieu quand vous parliez autre- 
ment que vous ne pensiez; vous promettiez de vous conformer i la parole 
de Dieu quand vous étiez déjà sur le point d'aller en Égypte; D3*ni1CS33 
comme □3*r3VlS3 DM V,*’ DK Gen. 23, 8. D’autres : Vous commettez une er- 
reur au péril de votre vie. ;nS3 > cette signiflcalion, Thren. 5, 9; Prov. 7, 23. 
Luther traduit : 3^t lucrbet fonjiciirt BrÉcn nertoa^rtofen : Tous exposeriez 
sasts cela voire vie. Moas avons adopté le sens donné par le Bfowr. 
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10. Si vous continuez à demeurer dans ce pays-cr, je 

vous bâtirai et ne vous démolirai pas, je vous planlèrai 
et ne -vous arracherai point, parce que je me repens, du 
ntral que je vous ai fait. . . ’ ” -’T * 

11. '', Ne craignez point le roi de Babel, qui vous inspire 

de la peur ; ne le craignez pas , dit lehovah , car je suis 
avec vous pour vous délivrer et pour vous sauver de sa 
main.' . .. . - . ... 

12. Je vous ferai obtenir miséricorde, et il aura. piti.e 
de vous , il vous laissera demeurer dans votre pays: 

' 13r Mais si vous dites : Nous ne voulons pas de- 
meurer dans ce pays ; en sorte que vous n’obéissiex pas 
à la “voix de Dieu ; , i - s 

l/j. Que TOUS disiez : Non , mais c’est en Egypte, que', 
nous vouions-venir, où nous ne- verrons pas de guer^pù 
nous .n’entendrons pas le bruit de la'trompette, où nous 
ne serons pas affamés après le pain ; c’est là que nous 
demeurerons. 

15. Écoutez donc maintenant la parole de Ichovah , 
reste de lebouda. Ainsi dit Jebovab ,Tsebaoth , Dieu 
d’Israël : Si vous tournez la face pour aller en. Egypte 
et que vous alliez, y .demeurer 

16v. Alors le glaive que vous redoute* tous àtfeindra' 
là au'pays d’Egypte’, et la famine dont vous êtes in-, 

■ •. il ; .'I ■ <> si, 

15. û ;*33 C'12? lUléralement si vous mcUcx , dirigez , voire face, 

si vous persistez; vo/.‘ 11 Rois ,12, 18. ,.-i , i 

16- nn*>l'| se rapporte . à □*; Le glaive que -voi» «raignea sera là. 
Pour traduire tt sera , il arrivera , il faudrait supposer que l'écrivain a mis nn*m 
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n'i-ixtÿn'in^-bbiiyoïÿ j3b nfei 'is ' r 2él't2^^ 3pi 

J- "p: '■T -: vt t,-.? , , r'i'* a: Ct;* 

□nx-Qï^ bxniy'» ’ribi^t rvix 3 ‘:>‘ nin^ mirp 

1 -t: • j“ v; ;, . t : t - t i *t : 

•6 : DK^ iwb Dnxpi □^.30 xpb 03^:9 pip 

D3nx n:bo pTxb'> bnx '^nhn . nn>ni 

paT aû i33o b'>:ixT 1 onK-ntÿx ainm o^bvD pj^*3 
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. . ■ ul- 1:0 Ils: :il> ti I- ’ 
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■ i ■; J ». J * : il 1^1 ‘ * f, i ï I . IJ . > I \ • 1 1 J w 1 1 , ïi :W O !vi J î ' \'o / I I , 

10. T2®n aiü Kim ni observe que rinfinitir qui précède ici le temps personnel 

est insolite, pmbqu'U'Ue é’dgiti psd d^sprinréé'i’éAcr^éiMl'aÿonle: qnë aVi? 
est pour 3Tgr de même leChaldéen jl 5 iji,Tiar 3 in>t.«;«<>M« AaWleajieiil*» 
Septante *:<» xaSiVumt xa.'iijsTf. ijijaru *ne reperds. Nous avons déjà dil 
coimnenl il' Taui' entendre ces ieiprésdibns ablhropo]iâthiqded ; voy‘. Gén. 6,' 6. 

12. ODriN a*rm «< vous romdft'crâ'i'c^èèt-à-dire tous lés capl'ii'»' (Kim’ln')'. 
QSnOTK- iiN à*ns 00 *. pioprès (dores ,i comme' 6es, ^7 ; )20 22 , inr là où ils se 
trouvaient , ils b'élaient p|us, coipoie qulrpToi;, s.ur,l^ttrs pcqpre^ terres, Néaif-. 
moins cette explication de Kimlii ne nous satislait pas ; ils. (li^uvaicnt, retourner 
dans leur pays de leur propre mou^eknénti ét‘‘en ]cela' Us’se cbriformaiént ? 
l'avis de Jérémie. Nous pensons donc,, avec, IdiçbaiUis., ,q^ pour 

2’irini il nous laissera demeurer , cl 'în pour Sy comme cela est fréquenf 
^dans ce livre; c’est ainsi que nous àVons traduit.' ' ' ' ' ' " ■' -'l'-” 

14. Taiiy trompelle guerrière; voy. ci-dessus, 4, 5. 
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2. £t dirent à Yiriniabou le prophète : Que notre 
jîrière s’élève devant loi pour que tu supplies lehovah, 
ton Dieu, pour nous et pour tout ce reste, car nous 
sommes restés peu de beaucoup , comme tes yeux nous 
voient- 

3. Que lehovah , ton Dieu , nous indique le chemin' 
que nous devons tenir et ce que nous devons faire." 

h. Yirmiahou le prophète leur dit : J’ai entendu,' 
voici que je supplie lejiçvah , votre Dieu , selon vos pa- 
roles, et il arrivera que chaque parole par laquelle leho- 
vah vous aura r.'pondu, je vous (la) rapporterai, sans 
vous en cacher une seule. 

5. Quant à eux , ils dirent à Yirmiahou : Que leho- 

vah soit contre nous un témoin véritable et fidèle , si 
nous ne faisons pas selon toute la parole que lehovah , 
ton Dieu , t’enverra nous (dire). ' 

6. Que ce soit du bien ou du mal , nous obéirons à 
la voix de lehovah , notre Dieu , vers lequel nous t’en- 
voyons , afin que nous soyons heureux quand nous 
obéirons à la voix de lehovah, notre Dieu. 

7. Ce fut au bout de dix jours que la parole de leho- 
vah fut (adressée) à Yirmiahou. 

8. 11 appela lo'hanane , fils de Karéa'h, et les chefs 
de troupes qui étaient avec lui, et tout le peuple, 
depuis le petit jusqu’au grand , 

9. ' Et leur dit ; Ainsi dit lehovah, Dieu d’Israël , vers 
lequel vous m’avez envoyé pour lui présenter vos sup- 
plicalions : 
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voit iDtervcair même les petits; qn’on entende par ces mots les adolescents eu 
les hommes peu importants par leur position ; même aiÿourd’hui on n'tntend pas 
ainsi la démocratie ! mais ceci indique une société encore dans renfance et i 
l’état de famille; là, tous s'intéressent à tout. Avec la multiplicité des occupa- 
tions et une confiance fondée sur la raison , les uns ont dû représenter les 
autres. 

2. S^nni pf^- Déjà disposés à aller en Égypte , ils voudraient néanmoins . 
consulter d’abord si Dieu approuve leur projet. 

5. "^ribw’ HUN , qu’il te chargera de nous dire ; voy . 43 , 1 . 

6. 1 JX avec la ponctuation de ijrilN nous. SàN trouve qu’id , mais D, 
est fréquent dans la Mischna et le Talmud. 
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vit lo'hananc, fils de Karé'ah,et tous les chefs de troupes 
qui (étaient avec lui , il en manifesta de la joie, 

14 . Tout le peuple què liscbmaël avait emmené de 
Mitspa se tourna ; ils revinrent et allèrent vers lo^ha- 
nane, fils de Karéa'h. - 

16. Et liscbmaël , fils de Nethania, s’enfuit avec huit 

^ . Il 

hommes devant lo'hanane , et alla auprès des Bem 
Ammone. 

16. lo'hanane , fils de Karé'^h , avec tous les chefs 
des troupes qui étaient avec lui, ayant pris tout le reste 
du peuple qu’il avait ramené d’auprès de lischmaèl , fils 
de Nethania, de Mitspa, -après que celui-ci eut tué Giie- 
daliahou , fils d’Â'hikame, (savoir) : les hommes de 
guerre, les femmes, les enfants et les eunuques, qu’il 
avait ramenés de Guibeone ; 

17. Ils allèrent et s’établirent à Guerouth Kimhame , 

qui est près de Betb-Le'hème,- pour passer de là en 
Egypte, '■ 

18. A cause des Gasdime, desquels ils eurent peur , 

parce que liscbmaël, fils de Nethania, avait tué Gueda- 
liahou , fils d’A'hikame, que le roi de Babel avait établi 
sur le pays. ' * ■ ’ . ' . , 

Ch. XLII. 1. Tous les chefs des troupes, et lo'ha- 
nane , fils de Karé'ah , et lozaniah , fils de Hoschaiah.» 
ainsi que tout le peuple , depuis le petit jusqu’au 
grand, s’avancèrent, '--i.'i 

grand. Ce n'est pas, comme quelques uns, Séduits par une brillante imagina- 
tion , l'ont prétendu, parce que les Isr.aélltës' formaient une démocratie, que l'on 
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sors dont il est' question au verset 6) soit pour se soustraire aux recherches de 
ceisquipouraieritleponrsttivV'e.'^.'' •'• ' ' ' ’■ i- ! 

17. nrras nnaaàGwouth Mmltame; le premier mot signifie, selon plu- 

sieurs commenUteurs, auberge, bôtelierie , de 153 demeurer. Cbaldéen rrn»î 3 
ITNiyba DriGsS m am dan» l'hôlellene que David avait don- _ 

née à SitAblon, fils de Barzilal, de GuUead; voy. Il Sam. 19 , 38, 39. 

18. D'iGril le> Chaldéens auraient pu venger le meurtre deGuedalia, qu'ils 

avaient p^q^iepa.td^dqsrqstcside. Jérusalem. I -( • , ’ • . .1 . 

Cn. XLll. 1. "iWm'I il* t’approehirent de Jérémie (verset 2). C’est l’expres- 
sion employée pour désigner la prière , la représentation ; voy. Gen. 44 , 17. Les 
intériears se tenaient dans un respectueux éloignement, et ne s’approchaient que 
dans un moment important.' rPlTt et Jatntai Septante 'A(ifî*<, comme's’il y ' 
avait nv^ty 'Uxarta , comme in/rà , 43 ', 2. iyi ITOpO du petit jusqu’au 
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lischmaël les égorgea dans la citerne , lui et les gens 
qui étaient avec lui. 

8. Mais dix hommes se trouvèrent entre eux qui 
dirent à lischmaël : Ne nous fais pas mourir , car nous 
avons des choses cachées au champ : du froment , de 
l’orge , de l’huile et du miel. Il s’abstint et ne les fit 
pas mourir au milieu de leurs frères. 

9. La citerne dans laquelle lischmaël jeta tous les 
cadavres des hommes qu’il avait tués près de Gueda- 
liahou est cèlle que le roi Âssa avait construite , (par 
crainte) du roiBaascba, roi d’Israël; c’estelle que lisch- 
maël , fils de Nethaniahou , remplit de cadavres. 

10. lischmaël fit prisonnier tout le reste du peuple 
qui était à Mitspa , les filles du roi et tout le peuple qui 
était resté à Mitspa et que Nebouzaradane , comman- 
dant des gardes, avait confié à Guedaliahon, fils d’A'hi- 
kame. lischmaël, fils de Nethaniahou , les fit captifs, et 
s’en alla pour passer aux Béni Âmmone. 

11. lo'hanane , fils de Karéa'b, et tous les chefs des 
troupes qui étaient avec lui, ayant appris tout le mal 
que lischmaël, fils de Nethania, avait fait, 

12. Prirent tous les hommes ,et allèrent combattre 
lischmaël, fils de Nethania; ils le trouvèrent près des 
grandes eaux de Guibeone. 

13. Lorsque tout le peuple qui était avec lischmaël 

de Guibeone rDi3); Guibeone était une ville saeerdotale dans le par- 

tage deBeqjaniin ( Jos. 18, 35, et 21 , 17) ; le meurtrier, pour se rendre chez 
les Ammonites , s’était détourné de ta route ordinaire , smt pour chercher les tré- 
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9. T3 par la main de GuedaUahou ; Itascbi explique ce» mots par la 
raison que celui^i n'ayant pas écouté le conseil de lolianane (chapitre précédent , 
verset 6), leur mort pouvait en quelque sorte lui être attribuée. Selon Kim'hi, le 
sens est que l'assassin étant venu à Milspa pour assassiner Guedalia , il a alors en 
même temps assassiné ceux qui étaient auprès de lui, et qui venaient le voir. Louis 
de Dieu dit sur ces mots avec Guedalia , comme I Sam. 14 , 34. Quant à la d- 
terne, ce n'est qu'en cet endroit qu’on en fait piention comme ayant eu la destina- 
tion qui est indiquée ici. 

10. "jlinn rua let ftlUs <tu rot. On ne sait de quel roi il s'agit id. ^3yS 
pour pauer; suppl. |T.’ri 1* Jourdain; voy. Jos. 2 , 23. 

12. Q *31 D’O S« <»•»* «“** nombreuse» ; Cbaldéen : p.\»acy’D r:’T3 hy 
prés de VéUmg des eauir abondâmes. Il Sam. 2 , 13 , il est question de Vélang 
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bonimes avec lui , vers Guedalhihou , fils d’À'hikaaie , à 
Mitspa. Là ils mangèrent ensemble , à yiispa.*' 

2. lischmaël, Gis de Nethaqia , se leva avec les dix 
hommes qui étaient avec lui, et ils tuèrent par le glaive 
Gucdaliahou , fils d’A'hikame, fils de Schaphanc ; il 
le fit mourir, celui que le roi de Babel avait institué 
dans le pays, 

3. Ainsi que tous les lehoudimc qui étaient avec lui, 
avec Gucdaliahou , à Mitspa ; et tous les Casdime qui se 
trouvaient là, les gens de guerre, lischmaël (les) tua. 

!i. Ce fut le second jour après la mort de Gueda- 
liahou, avant que personne en eût connaissance, 

5. Que des hommes vinrent de Schechème (Sichem), 
de Scliilo (Silo) et de SchomVone (Samarie), quatre- 
vingts hommes, ayant la barbe rasée, les vêtements 
déchirés, portant des incisions, et présentant des ofiFran- 
des et de l’encens pour les offrir à la maison de 
lehovali. 

6 . lischmaël, fils de Nelhania, sortit à leur rencontre, 
de Mitspa, et pleurant en marchant. Et quand il les eut 
rencontrés, il leur dit : Venez, chez Gucdaliahou, fils 
d’A'hikame. 

7 . Mais quand ils furent arrivés au milieu de la ville, 



(iuedalia avait conservé l’autel d’airain , et c’est cela qu’on entend par mat- 

iun de Dieu. 

Q- ’]’7n allmt el pleurant, Taisant semblant de pleurer. 

7. ■'■an l'in DUÎVIL’V iI tes égorgea, suppl. el les jeta , dan* la ci- 
Urne; v«y. une semblable luculion prégnante, il Kois, 10, 11. 

t-r.-,. 20 . 
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D'est pas question de l’événement dont il s'agit ici dans le livre des Cltroniques. 
En mémoire de cet événement, on jeûne le lendemain du deuxième jour de la (île 
de RoschHaschana (,i;tt;n U7K'n)i dont le premier jour tombe lepremier du sep- 
tième mois. Ce jeûne s'appelle M*b“U D’'X .i<^ûne de Guedaliahou. ";b2n *2Ti 
et les magnais du roi , les chef^ ; celte circonstance n'est pas mentionnée 
dans le passage cilé du livre des Rois. 

2 Celui qui avait institué, etc.; selon d'autres, parce qu’il avait été 
institué; voy. Gen. 34, 13. 

3. in’b“l riM inx vn ittn' qui étaient avec lui , avec Guedaliahou ; 
pléonasme , comme Exode, 2, 6 (voy. Notes supplémentaires). 

4. ',n'’ns rix r’'2nS pour tuer Guedaltaftoi» , c’est-à-dire , après que Gue- 
daliahou fut tué. 

5. D'TUrv2l S’élant fait des incisions; voy. I Rois, 18, 28. nri3'21 Le tem- 
ple ayant été brûlé le cinquième mois ( II Rois , 25 , 8 , 9, et in/rà , 52 , 12 , 
13), il est étonnant que ces hommes viennent deux mois après faire des ofltandes 
au temple. Les commentateurs disent que ces hommes avaient pensé qu’aussi bien 
que Nebouzaradane avait laissé à Jérusalem une partie du peuple, il y avait 
laissé aussi un endroit pour les sacrilices ; et c’est quand ils apprirent qu’il n’eu 
était pas ainsi, qu’ils déchirèrent leurs vêlements en signe de deuil. Selon d’autres. 
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pays, avaient aussi entendu que le roi de Babel avait 
lais.sé un reste lebouda , el qu’il avait in.stitué sur eur 
Giiedaliahou , fils d’A'hikaiiie , fils de Schaphane. 

12. Le.s lehoudinie revinrent d^ tous les endroits où 
ils avaient été dispersés, et ils vinrent au pays de le- 
houdn, vers Guedaliahou , à Mitspa; et ils recueillirent 
en grande abondance du vin et des fruits d’été. 

13. lo'hanane, fils de Karéa'h, et tous les chefs des 
troupes qui (étaient) dans les campagnes , vinrent vers 
Guedaliahou , à Mitspa , 

ih- Bt lui dirent : Sais-tu aussi que Baalis , roi des 
Boni Ammone , a envoyé lischniaël , fils de Nethania , 
pour te tuer? Mais Guedaliahou , fils d’A'hikaine, ne V-s 
on crut pas. 

15. lo'hanane, fils de Karéa'h, dit secrètemeDt à 
Guedaliahou , à Mitspa , savoir : Permets donc que j’aille 
et que Je tue lischmaël , fils de Nethania ; personne ne 
le saura. Pourquoi te tuerait-il , pour que tous ceux de 
Ichouda assemblés auprès de toi se dispersent , et que 
ce qui reste de lehouda périsse ? 

16. Guedaliahou, fils d'A'bikame, dit à lo'hanane, 
fils de Karé'ab : Ne fais pas cela ; car ce que tu dis de 
lischmaël est faux. 

Gu. XLI. 1. Il arriva dans le septième mois que 
lischmaël (Israaël) , fils de Nethania, fils d’Elischama, 
delà famille royale, vint, ainsi que des grands du roi et dix 

Ch. XLI. >ï’3Un t'Tna àant te sepliéme mois , lischri=:. septembre; se- 
lon la tradition, c'dtail le premier du mois. Voy. il Rois, 25, 25. U 

1. X. 20 
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en été. Driw’în 1®-' 0^^ '**■'*= saûies ; dont vous vous êtes einpsrés ; voy 

Deutér. 20 , 19. 

H. D’bsa Baalis, signifle de la joie (de dSï ) ; "om d’un roi ammonite ; 
plusieurs textes portent a*Sv 2 par uno pour r.*Sv3 ”*“•*'’**** > comme nT3J 
(13, 18), désigne la mère du roi. fsj; "]nrnV POur t< frapper dons la 
vie , pour le tuer ; voy (kn. 37 , 21. Triste effet de la misère qui régnait parmi 
les restes dispersés de Jérusalem , on y trouve la dclalion et le meurtre. 
Nous verrons dans le (Jiapilrc suivant que Guedaliabou a eu tort de mépriser 
1rs avis qu’on lui donnait. 
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du |>eiiple qui était resté dans Je pays. 

7. Tous les chefs des troupes qui étaient dans les 

campagnes , eux et leurs gens , ayant appris que le 
roi de Babel avait institué Guedaliabou , tils d’Â'hi- 
kame, dans le< pays, et qu’il lui avait confié les hommes, 
les femmes , les enfants et les pauvres du pays qui 
n’avaient point été transférés à Babel ; * 

8. Ils vinrent vers Guedaliabou , à Mitspa , avec 
lischmael (Ismaël), fils de Nethaniabou , lo'hanane et 
Tonathane , Gis de Karéa'h , Seraïali , fils de Tan'hou- 
nietb , les fils d’Ëpbaï le Netophatite , et lizaniahou , 
fHs d’un Maachatite , eux et leurs gens. 

9. Guedaliabou , fils d’A'hikame , fils de Schapbane , 
fit un serment à eux et à leurs gens, en disant : Ne crai- 
gnez pas de servir les Casdime ; demeurez dans le pays 
et servez le roi de Babel; vous vous en trouverez 
bien. 

10. Et moi, je demeurerai à Mitspa pour vous repré- 
senter devant les Casdime qui viendront vers nous, et 
vous, recueillez du vin, des fruits d’été et de l’huile ; 
inettez-les dans vos vases , et demeurez dans vos villes 
<jue vous occupez. 

11. Tous les lehoudime qui étaient en Moab , chez 
les Bené Ammone, en Edome , et dans tous les (autres) 

D'VIMn nayc INTH bit «« craignez pas les esclaves des Casdime (Chsl- 

«To 'ir^ùfftJ'TrGV rSt 'TTaiSoeY Tuf XxK-faiflrr, 

10. ’3Sb IGvb pour me tenir devant les Casdime, pour vous re- 

prcscnlcr auprès d’eux, y’p au propre, t'Iff; au Tigunï , des fruits .secs préparés 
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n'i/ aura pas de retour. Les Septante ne rendent pas non plus les paroles du 
texte. L’opinion de Kim'bi paraît la plus probable. nrnX Voy. Il Rois, 25, 30. 
?Xt7C1 «I «** ^on ; comme SCO de n-jj porter, prélever. 

6- nnSïCn à Httspa. Il y avait on endroit de ce nom dans le Guilead ; 
voy. Juges, 10, W,ll,ll, et un autre dans la tribu de Juda, voy. Jos. 15, 
38. D'après le verset 0 du chapitre suivant, il parait qu’il s’agit ici de ce 
dernier. 

7. D'Vnn ’IW Iss chefs de l'armée; que la fuite avait dispersés dans les 
champs ( ni r^) , pour se réfugier dans les lieux déserts , ou dans les villages. 

8. <siv Ephai , omis dans le livre des Rois , 23 , 23 ; il y a quelques autres 
différences dans ces noms à l’endroit cité. na'CJ Pielophalh était une ville de la 
tribu de Jnda , près de Bethle’hem ; voy. 1 Chron. 2 , 54. vp 3 va,i Maacha était 
le nom d'un district sur la rive orientale du Jourdain ; peuplé , à ce qu’il parait , 
de Renaanéens ; voy. Jos. 13 , 13. 

a. cvius.T TI 37 C de servir les Casdime. Les Setuanle paraissent avoir lu 
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des gardes, l’eut renvoyé de Rama, en le prenant, quand 
il était chargé de fers , parmi la foule des captifs de 
lerou.schalaïmc et de lehouda , menésen captivité à Babel. 

'i. Le commandant des gardes ayant fait amener 
Yirmiahoii , lui dit : lehovah , ton Dieu , a prédit 
cette calamité sur ce lieu. 

3. Et lehovali a fait venir et a exécuté comme il avait 
prédit , parce que voii.s avez péché contre lehovah et 
vous avez désobéi à sa voix ; ainsi cette chose vous est 
arrivée. 

Et maintenant que je t’ai délivré aujourd’hui des 
liens qui sont sur ta main , s’il est bon à tes yeux 
de venir avec moi à Babel , viens , j’aurai soin de loi ; 
mais s’il déplaît à tes yeux de venir avec moi à Babel , 
abstiens-toi. Vois , tout le pays est devant toi , va où il 
paraîtra à les yeux bon et bien d’aller. 

5. Et comme il ne s’en retournait pas encore : Re- 
tourne donc (lui dil-il) vers Guedaliahou , fds d’A'hi- 
kame, fds de Schaphane, que le roi de Babel a institué 
sur les villes de lehouda ; demeure avec lui parmi le 
peuple , ou bien va où il te semblera bon d’aller. Le 
commandant des gardes lui donna son entretien et des 
présents , et le renvoya. 

6. Yirmiahou vint vers Guedaliahou , fds d’A'hi- 
kame, à Mitspa, et il demeura avec lui au milieu 

tlane ; T\'h inob ns Ti'S DN1 et si lu ne veux pas retour- 
ner (à Jérusalem), ou dans ton lieu natal , Analholli , retourne, va, auprès de 
Guedalia. l.ulher nous semble s'écarter beaucoup du lexie ; il dit : bcnn twiter 
Èinauô trtrb îrin aEPirtfrfr^rrn fetin; car dans un temps plus éloigné U 
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De Vette prendre ce chapitre et les trois suivants comme formant un ensemble ; 
alors "ctn signiOerait à la fois prophétie et histoire ; on commence par l’his- 
toire. riain ; vîUe au nord de Jérusalem • vers Belhelet près de Gni: 
bea ; voy. Juges, 19, 13 ; il y avait peut-être été conduit par erreur avec les au- 
tres captifs, ou bien, surpris, lorsqu'il s’éloignait de Jérusalem, par des Chaldéens 
qui ne le connaissaient pas, il se trouvait prisonnier ù Rama. D’p*TK3 pour 
D'pia de* liens ; de ppy lier, enchaîner. 

2- VrisV? — np*l Ce ’j arànl VtVOI* désigne un accusatif, comme J’rdv, 5, 
2> ‘drj3 J^n’ S'ix’l i® cjoMrc tue l’insensé. • ! ,i 1 

d. Tnnnî: Je t’ai ouvei t , je l’ai délivré ; voy. D’Sïljn “nS”! Gen. 
24, 32. 

£>• ZWi ttV iJTyi Mai* il ne s’en retournait pas. Les commentateurs ne 
sont pas d’accord sur la liaison de ces mots avec les suivants , irTSn Ss rçiWl 
Selon Raschi, ces dernières paroles sont de Dieu; selon Kim’hi, elles sont de 
Nebouzaradane ; selmi l un et l’autre, les premières sont du narrateur et in- 
diquent l’irrésolution dé Jérémie. î.e Chaldéen attribue le tout à Nebouzara- 
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13. Nebouzaradane , capitaine des gardes, Nebnu- 
schazbanc , chef des eunuques , et Nergal Scharetsar , 
chef des mages, et tous les chefs du roi de Babel . en- 
voyèrent 

14 . Prendre Yirmiahou dans la cour de la prison, et 
le remirent a Guedaliahou , fds d’A'hikame , fils de 
Schaphane , pour le faire sortir ( et le mener ) dans 
une maison, et qu’il demeurât parmi le peuple 

15. La parole de lehovah fut (adressée) à Yirmiahou 
quand il était renfermé dans la cour de la prison^ en 
ces termes : 

16. Va , dis à Ebed Melech le Couschi , savnir : 

Ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu d’Israël : Je ferai 
venir en accomplissement les paroles que j’ai prédites 
sur cette ville , pour le malheur et non pour le 
bonheur ; elles auront lieu devant toi en ce jour. ; • 

17. Je te préserverai en ce jour, dit lehovah, tu ne 
seras pas livré entre les mains des hommes que tu crains. 

18. Mais je te sauverai certainement, et tu ne tom- 

beras pas par le glaive , ta vie sera pour toi un butin 
gagné , parce que tu as eu confiance en moi , dit 
lehovah. , ^ 

Ch. XL. 1. Parole qui fut à Yirmiahou, de la part 
de lehovah , après que Nebouzaradane , commandant 

set 7 da chapitre 42. Hoilbigant propose le retranchemeot de ce verset; c’est tran- 
cher le noeud gordien. Abarbaiiel dit que les prophéties de Jérémie sont toiiiours 
rattachées à un régne ; ici tout est fini , et on tes raltanbe à ce qu'il y avait de 
remarquable alors depuis le triomphe des Clialdéens. Nous aimons niieq;i avec 



Digitized by Google 




'DD'^rPDI'' üop 

^“3^1 D^D“3T 

-mü Tnüyrnk ^Tp^i ’inbiin «4 : 523 “'^‘?d ’a”! 

j—4" T.; :• V . '•• t 1v.v_ - - 

iB^ns □P’niTQ irpbi-S"3« m« ^urpi missn 
"0*1 rnn ‘S : riina 3^^ nTaîT*?» 

TiVi i6 î'iûNS n^na néy. iri-ina nih^ 

H'ttox nirr “tçxTiîp ibxb ’^^sn/'^bpnap 
nî<;tn T> 

-Dva ?i^n3ïm 

“llbi 

nn>nT"bsn Î6 

T :it; a • - 

!‘î/ 1^1 ^. ■ 

•fifi*; i'<; ■ ■ 

I “irw rfim nxo rrn *ièx lain i 

J — J — T ; ■*• •• t: :• v <tt v — .. tt" 

i - ’ I r, )' • ‘ ■■ . ’ 

lemporains ne vontaiept I itMbr aucun compte.- L'aveugleinent a' toujours été l« 
partage des partis exaltés. , . •.; -v -i . 

13. ptWiaJ Selon Simonis, Pfcbo est la délivrance ; du chaldéen atty- 

Selon d’antres , adorateur de Ntbo. • i .* • - 

14. im*!ni,bt< «1 6tt«<teK<«As«..Ceei eut jieu après que Nebouzaradane lui 

eut parlé , lorsqu’il était encore dans les fers , et que Guedaliabou eut été fait 
chef des Juifs ; voy.' 40, 1 at suiv. jrosn inHSinb expression prégnante, 
pour n*an 1?N ’inx'an^l irwxinS de le faire torlir el de le faüo entrer 
d la maison. ^ 

15. WéT’ftNI-fib'dui suit , jusqu’à la fin du chapitre , se rapporté au‘ temps 

qui a précédé la prise de Jérusalem. > i-t - 

Cu. XL. t. -mn Les commentateurs cherchent à expliquer cette inscrip- 
tion d’une pro|d)étie dont il n’est pas question dans ce chapitre. Kim’hi pense que 
cespqpls se rapportent tant au verset 19 du chapitre précédent qiatau verset'7 
du chapitre 42. Et l’enchainemeot de ces versets serait ainsi : Après que Dieu lui 
eut parlé pendant qu’il était encore dans la emtr de la prison , il ne lui a ^ws 
parlé jusqu’après la prise de Jérusalem ; cl tout ce qui est raconté ici jusqu’au ver- 
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roi de Dabel, à Ribla, dans le pays de 'Hamath , el qui 
lui parla en paroles sévères. . 

6. I.e roi de Babel fit égorger les fils de ïsidkiahou à 

Uibla, sous^ses yeux ; ilj-fit aussi égoeger tous les nobles 

de lehouda. 

.* . '.r < I. 

7. II reiidh.bvciigl'es les yeux de Tsidkiabou , et le-fit 

charger d lîne double chaîne d’airain pour l’aftiener à 
Babel. . ' 

8. Etihies (.asdinie lifCilercnt par le feu la maison du 

roi et la maison du peuple, et ils démolirent les uvUrs 
de lerouschalaïme. . . ■ 

I 9. Quant au reste du peuple qui (était) dans la ville 
et aux déserteurs qui s’étaient rendus à lui , et au reste 
du peuple, Nebouzaradane , commandant des gardes, 
les transféra â Babel. ^ y > , ■ - 

10. Et des plus pauvres d’entre le peuple qui ne 

possédaient rien, Nebouzaradane, capitaine des gardes, 
en laissa au pays de lehouda , et H' leur donna des 
vignes et des champs, en ce jour.,,. -■ 1 : ir„ 

11. Nebouchadnetsar, roi deBabel, donna ordre rela- 

tivement à Yirmiahou , par Nebouzaradane , capitaine 
des gardes , savoir : \ . . 

12. Prends-le et aie les yeux sur lui, ne lui. fois 
aucun mal , mais agis avec lui comme il te dira. : ■ •‘- 

- tiririi- , ri 

ii:|i ?!■: t i i , !. * I. '• . T ‘ M 

«les ' exemples (la vaioqueors qai ont épargné lés lioimaies dislihgnés qdl s'e 
tant trouvés dans-des villes cnnémies. An reste, Mebouchadaelsar avait sans 
doute connu les prédicllons de iérémie au sujet deses prochains Iriomphes , pré- 
dietinns que pouvait lui donner son coup d’œil plus exercé, mais dont scs con- 
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est venu t Jérusalem ( verset 1 ), Rim'hi suppose- qoé pendant le si^c il en 
était parti. Qt^nuu des paroles dures, -à cause de son parjure envers lui. 

7. ^19 ilrendil aveugle , pour l’empêcher de régner dorénavant. Ces muti^ 
lalions par s vainqueur sont dans les usages dè l’Orient, tz’nmia par une 
double chake, voy. Juges, 16, 21. 

8 . avn J *3 la maison du peuple, où il se réunissait pour s’occuper de ses 

intérêts : la raison commune; la première, ^Slin n -2 maison du roi, était le 
siège du gouv.rnement. Selon le Talmud, c’étaient les lieux de prières appelés aussi 
maisons, de runion (nTD33 ’02)- Kim’hi dit que n’3 est au lieu de *ri 2 les mai- 
sons. toutes les maisons de Jérusalem, comme 11 Rois, 25, 9, 

cl inftà, 52 ,13. 

9- ]imrD: signifie selon Simonis JVebo est le maître de la lumière, 1:3 
^■W n’î = -vt • 

10. '□'btn -i^oy. 11 Rois, 25, 12. 

11 - I.TC-vCe qui lui a nui dans l’esprit de beaucoup de personue^c’est le bien 
que lui fit le lévastaleur de sa patrie. I.’liistnire moderne toutrrois^|^rnlt aussi 
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Ch. XXXIX. 1. Dans la neuvième année de Tsid- 
kinhmi , roi de lehouda, au dixième mois, vint Nebou- 
chadnctsar, roi de Babel , avec tonte son armée devant 
lerouschalaïme , et ils en firent le sjége. 

2.' Dans la onzième année de Tsidkiahou, le neuvième 
jour du quatrième mois, la ville fut battue en briche. 

3: Tous les princes du ror de Babel vinrent -et )ccu- 
pèrent la porte di^ milieu ; Nergal Scharetser, Simgar 
Nebou , Sarsechime , chef des eunuques , Pergal 
Scharetser, chef des mages, jet-tous les autres princes 
du roi de Babel. ... 

1 1 ■ 

4. Ce fut quand Tsidkiahou , roi de lehouda, e;tous 
les gens de guerre les eurent vus , qu’ils prirent lî fuite 
et sortirent de la ville pendant la nuit, par le caemin 
du jardin du roi, par une porte ( qui était) entie deux 
murailles , et ils sortirent par le chemin de la plane. 

5. Mais une troupe de Casdtme les poursiivit et 
atteignit Tsidkiahou dans la plaine de leré'ho (Jéricho), 
et l’ayant pris, elle le jfit monter vers Nebouchidnetsar, 



ville qui étaient séparées par un mur.' Sjij Nergal , nom d’une idée; voy. ibid. 
17,30. istoï,” Scharetser; ibid. 10, 37; d’après le persan, c mot signifie 
prince du feu (sacré). 123 IJDD Samgar yebo} le second d ces mots est 
le nom d’une idole ; d’après le persan , esclave de Nebo; selon d’aitres, le glaive 
de Nebo D’DDnw chef des Sacs , ou des Scythes , appelés ainsi par les Perses 
(Simonis , cité par Rosenmüller). Le second Nergal Scharetser es distingué du 
premier par la qualification de an chef des mages , ou prêle du feu sacré. 

A. DM1 ItZliU quand il les vit, quand il eut connaissance de leur entrée 



dans la ville, et qu’il dut croire toute résistance inutile, nanjn-'pvpor la 
route de la plaine , vers le désert, du côté de Jéricho. 



5. 




Ribla , ville menlionnée Nomb. 34 , 11 .. Comme Neloqcbadnetsar 
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Ch. XXXUft 1. TVyr'^"’ '■^'“3 dans la neucUtne anode; tioj, lllteis, 
25,1. Ce verset et le suivant forment une parenthèse; ils étaient peut-être 
dans- le péineipe une note marginale qui s'est ensuite glissée dans le texte, 
’l’ïtyn ®îri 2 dafw te dixième inati, lé dixième jont; voy- Wl'à» W.-^- • 

2. *y»nn vnra dam le quatrième moU. Quelques textes ont ici vutaai ttnna 
dans le cinquième mois. Michaëlis pense que celte correction peut provenir de 
ce que le- neuf do cinquième mois (ab) est un' jeOne pour les Israélites , comme 
anniversaire du jour où te temple a .été hrftlé. Quoiqu’il en soit, nous voyons 
que le siège a duré un an et demi, l’yn nvpin la ville fut battue en brèche; 
de spa /fendre. .- 'i .,.: • -'* ' 

3- laVtt et s’assirent. Peut-être une expression militaire pour ils occupèrent. 
■pnn lÿV2 dam la porte du milieu. Selon Raschi, la porte orienta'e du tem- 
ple ; mais selon Kim’hl , c'était une porte de Jérusalem. Âbarbanel dit que c’était 
la porte entre la première et la seconde enceinte de 1a ville. Nous lisons IPRois, 
20, 4 , raiS’nn l’yn ta ville du mmeu , et ibid. 22, 14 , ri3ïrC2 pSttïWS 
à Jérusalem, dam la seconde partie de ja ville. Il s'agit peut-être ici d'une 
porte intermédiaire, ou une porte de communication entre deux parties de la 
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et se sont prévalus de toi, et quand les pieds plongent 
dans le boi^rbier, ils se retirent. 

23. Toutes tes femmes et tes enfants seront amenés 

aux Casdime , et toi ,,lu ne leur échapperas pas ; tu* seras 
pris par la main du roi de Babel, et tu brûleras ’[)ar le 
feu cette ville. -r r - r - • • 

24. Tsidkiahou dit à Yiriniahou ; Personne -ne saura 

rien de cet entretien* et tu ne mourras pas. . 

25. Et quand les princes apprendront que je! t’ai 
parlé, qu’ils viennent -et te disent : Dis-nous |do*c-,* 
qu'as-tu dit au roi , ne nous le caclie pas, et nous ne te 
ferons pas mourir, et qu’est-ce ^ueje roi t’a dit?' 

26. Tu leur diras ; J’ai supplié roi_de.»n.e .pas 
me faire ramener à la maison de lehonatbane pour y 
mourir. 

27. Tous les princes vinrent vers Yiriniahou et le 
questionnèrent, et il leur répondit selon toutes ces pa- 
roles que le roi lui avait indiquées, et ils se turent Ik- 
dessus , car la chose n’avait pas transpiré. 

28. Yirmiahou demeura dans la cour de ia.<prisou 

jusqu’au jour où lerouschalaîme fut prise. 

Et lorsque lerouschalaîme fut prise , « • 

C’est dans cet intervalle qu’il eut ordre d’aelielcr le champ de son parent; voy. 
ci-dessus, 32. □yjni mziij n'ril Ces mots font partie du chapitre sui- 
vant. Comme on vient de parler de la prise de Jérusalem , ou entre daps des dé- 
tails à ce sujet. . - 

• . •!= ■; y. . ■ , ■; ! iî-n~' i'. 
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de la paix ; tes conseillers et les Taux prophètes qui t'ont assuré que la ville ne 
sera pas prise, yi23 lyscn phrase proverbiale : les pieds sont plongés 
dans le Hmon, tu es profo^éinent malheureux, ^ir.x inoi ils sorU re- 
tournés en arrière ; plusieurs commentateurs joignent ces mots à ■qii.bü 
Ceux qui t’ont donné ces mauvais conseils se sont ensuite détournés de toi. 

23. rendu par plusieurs vertions comme s’il y avait CL'.sXia au 

passif, sont emmenés dehors par les vainqueurs, rn-'n lu brûleras; lu seras 
cause que ia ville sera incendiée. 

21 D*^2iz dons ces paroles. Le 2 avant nnsi signifie rien, pas même 
une partie de cet entretien. 

27. nlï ovofl ordonné; quelques textes portent iniï lui avail ordonné- 
’Iï.’Im?'. Ile se lurenl de lui, ils gardèrent le silence là-dessus, ’D 

"iin ïU'iCa car la parole, le discours, n’arail pas élé entendu; il n’avait 
rien transpiré de rentrclicn secrêt qui eût pu piquer leur curiosiié. 

28. DbülT m:bj ov,i iv jusqu’au jour où Jéruml m fut prise. 
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dit J rie me feras-tu pas mourir? et quand je t’aurai 
donné un conseil, tu ne m’écouteras point. 

16. Le roi ïsidkiaiiou fit secrètement un serment à 

Yirmiahou, en disant : Par la vie de lehovah ! lui qui 
nous a donné cette vie , que je ne te tuerai pas et que je 
ne te livrerai pas entre les mains de ces hommes qui 
en veulent à ta vie. ^ 

17. Yirmiahou dit à Tsidkia^ou : Ainsi dit lehovah , 
DieuTsebaoth, Dieu d’Israël ; Si tu sors vers les princes 
du roi de Babel, tu resteras en vie , et'cette ville ne sera 
pas brûlée; tu vivras ainsi que ta maison. 

18. Mais si tu ne sors pas vers les princes du roi de 
Babel , celte ville sera livrée entre les mains des Cas- 
dime, qui la brûleront par le feu, et toi, tu ne leur 
échapperas pas. 

19. Le roi Tsidkiahou dit à Yirmiahou'; Je crains les 

lehoudime C Juifs) qui oq,t passé aux Gasdime ; que 
ceux-ci ne me livrent entre leurs mains et qu’ils ne m’in- 
sultent. b i 

20. Yirmiahou dit : Ils ne (te) livreront pas. Obéis 
donc à la voix de Dieu en ce que je te dis. Tu t’en 
trouveras bien, et lu conserveras la vie. 

21. Mais si lu refuses de sortir , voici la parole que 
lehovah m’a fait voir : 

22. Voici : toutes les femmes qui sont restées dans la 
maison du roi de lehouda seront menées vers les princes 
du 'roi de Babel, et elles diront : Tes amis t’ont trompé 

t 

“b ont picvalu contre loi; lu les as écoutés. "joSï? *t’3X Ir* {irw 

19 . 
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propre, la maiton d'IIoisaHssi, <■( tlnUr 'K<rta\i<ri, ou, suivant un autre 
texte, ’AtriXtinf.. une chose, probablement concernant l’issue de la 
guerre. 

« 

16. nx e'e^t uiie des huit fois où ce mot est écrit, mais non exprimé par la 
leclure. rxirt — nx littéralement gui nous a fait , à nous ou à loi , ccl es- 
prit , la vie. A • « 

19- 5X17 ’ 3 Xi« ^®y- cWessus, 17, 8. >3 iS'rvn.ll »ic feront subir 

un tmUemcnt iguomim^fx ; voy. Nomb. ‘22, 29. 

22. gui sont restés en vie après tous les maux du siège.- 

nTTiT "^y.:^n *33 **«* to motèpn du roi de lehouda, dans la maison. 
rflXïia seront forcée^de sortir, tandis que maintenant lu pourrais sortir avec 
elles de ton propre mouvement, "pri’cn participe Hiphil, de niD persuader- 
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traitant ainsi Yiriuiahou ie prophète, qu’ils ont jeté 
dans la citerne. Il serait mort de faim à sa place car il 
n’y a plus de pain dans la ville. ♦ 

10. Le. roi commanda à Ebed Mélech le Couschi, 

savoir : Prends d’ici ayec toi trente hommes, et tu feras 
monter de la fosse Yirmiahou , le prophète , avant qu’il 
ne meure. , ' ^ - . 

f 

H. Ebed Melech ayant pris avec lui les hommes, 

vint dans la maison du roi à un (endroit) sous le trésor, 

et prit de Ik des lambeaux" usés et de vieilles guenilles, 

et les descendit dans la citerne. à Yirmiahou , par (le 

< 

moyen) de cordes ; 4 

12. Ebed Melech le Couschi dit à Yirmiahou : Passe 
ces lambeaux et ces guenilles usées sous tes aksellcs, 
sous les cordes. Et Yirmiahou fit ainsi. ^ 

13. Ils tirèrent Yirmiahou avee des cordes et le firent 
monter de la citerne. Yirmiahou deutf ura dans la cour 
de la prison. 

14 . Le roi Tsidkîahou envoya conduire Yirmiahou le 
prophète dans la troisième entrée qui (était) dans la 
maison de lehotah. Le roi dit à Yirmiahou : J’ai à le 
faire une question , ne me c^ie rien. 

, 15. Yirmiahou dit à Tsidkiahou : Quand je te l’aurai 
^ » 

■V 

12. pour du verset prfeédeDl. niS’ïtt te* jointuret , les arlieula- 
lions ; Rasebi dit te* aitsellet ; pour ne pas être blessé par tes cordes. 

11. troisième cnlrée^Les coinmenlateurs ne sont pas d’ac- 
aordsurre qB'élait’cet rndroil. Les Septante preimeat *c:''Srn pour no nom 

19 
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homme, dil-il, qu'on a mis en prison, on lui a fait beaucoup de mal très-in- 
justement , car il est innocent ; il n’y a pas de pain , il a donc prédit la vérité et 
ne mérite pas toute cette persécution, no'1 Possé conjonctif, i'( serait mort, 
vnnn «» *0» f**» • s’il n’avait pas été en prison; voy. vnnr. nD’1 H Sam. 
2,23. 

10. "p'a dons la main; sous ta conduite ; voy. Nomb. 31, 49. o*ur3M D’trSw 
trente hommee; soit pour soutenir ta démarche contre ceux qui voudraient s’y 
cqtposer, soit parce qu’ils manquaient de force , par suite de la famine. 

11. iriîtn nnn bx »ous le trésor, pour nnn icn o’'pon bu à 
Vendroil qui est sous le trésor ; espèce de souterrain, 'iba 4* nba rieax par 
l'usage ; voy. Dentér. 8,4, nnba }<b inbow ton vilement ne s’est pas usé. 
riano deana iratnerpar terre (comme ci-dessus, 15, 3), proprement de 
vieux habits; D'ilbia sont des guenilles entièrement usées; voy. inb'a: Isaïe, 
51 , 6. 
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4. Alors les princes dirent au roi : Que cet homme 
soit donc mis à mort ! car par là il rend faibles les bras 
des hommes de guerre qui restent dans cette ville, et 
les bras de tout ce peuple, en leur disant de sem- 
blables paroles ; car cbt homme ne recherche pas le 
bonheur de ce peuple , mais seulement son malheur. 

5. Le roi Tsidkiahou dit : Voici, il estentre vos mains, 
car le roi ne peut rien contre vous. 

6. Ils prirent Yirmiahou et le jetèrent dans la citerne 
de Malkiahou, ûls de Hamelech, laquelle se trouvait 
dans la eour de la prison; ils descendirent Yirmiahou 
avec des cerdes; dans la eiterne il n’y avait pas d’eau , 
mais de la boue , et Yirmiahou enfonça dans la boue. 

7. Ebed Melech , le Couschi (l’Éthiopien) , eunuque 
qui était dans la maison du roi, ayant appris que Yir- 
miahou avait été mis dans la citerne , pendant que le 
roi était assis près de la porte de Biuiamine ; 

8. Ebed Melech sortit de la maison du roi et parla 
au roi , en disant : 

9. O roi, mon seigneur, ces hommes ont mal fait en 



le Chaldéen dit un homme considérable. Le mot d'ID a pcnl-Élrc en- 

suite <ité appliqué à ceux même qui n’avaient pas été soumis à la castration , mais 
qui avaient des chaînes à la cour ; vo;. Gcn. 37 , 36. 

9. il* mal fait. Pourquoi? puisqu’il n’y a plus de pain ? Quel avan- 
tage aurait donc Jérémie d’étre libre ? Kim’hi dit DTlbn signifie le pain 
est rare ; s’il n’éuût pas en prison, il pourrait s’en procurer. Selon Mendelsohn 
(cité par rabbi S. Cohen ) , le sens est : le roi doit nourrir ses prisonniers , donc 
si Jérémie meurt, tu seras responsable de sa mort ; il n’en serait pasainsi s’il était 
en liberté.Toutefois le commentateur cité propose une autre explication qui jus- 
tifie mieux les paroles du texte : La réclamation, dit-il, n’a pas seulement pour 
objet l’emprisonnement de Jérémie, mais tout le mal qu’on lui âvail fait. A cet 
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4> »®1D comme nsia *'«•<1 faible, (décourage. oiVil’!? V?n — un suivi 
du b prépositif sigmfie donner tes «oint et ton alteniù^ à quelque. choit; 
voy. Estii. 10,3. ^ • ; ! » , ) 

5. Q:nK bsv "]ljcn ']*!< Kim’hi observe que la particule ne se trouvant 

ordiuaireraent en bébreu ni 4ovuit un futur^ tiL devant un parfait , mau' seule- 
ment devant un participe ou un adjectif, il faut donc suppléer u devant 
comme s’il y avait Sdv iun et le sens est : ce li’cst pas l’affaire du roi de pouvoir 
agir contre vous. Le roi parle de soi à la troisième personne. Lé plus probable 
est qu'il a voulu déclarer son impuissance à leur égard, quant à Jérémie; :ceci 
résulte du verset 24 suivant; Drrx serait pour nrriN c’était ou un roi faible 
par caraclère OU subjugué par les circonstances.^ « *i ■ 

6. rraVa l'art cbmmos’il y aVait i,-i'*2ba i’13 ■iiih'lls "lé Jetèrent dont la 

fois», fçsse de. MaUsiqhou. > i u ■' 

7- "f^'O 13V Le Chatdéen dit in’plX KsSoi NTSy le icTvUeur tfu roi 
’ Ttidkiahou ; mais nous croyons avec Kim’bi que -^tq 12 y £bed Melech est 
uunom propre, comme .l’Atmcfech, II Sam. 8, 17, et Abimelech, Gen. 20, 
2 ; car si c’était un nom appellatif, il faudrait '^ItCTI IPV It tertUeùr du roi. 
D'ID U*tt 'U13H le CouacAi (Éthiopien), homme châtré, dont plusieurs rem- 
isaient de hautes fonctions dans les cours des monarques de VOrient. Aussi 
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(lisant : Y a-t-il une parole de lehovah ? Yirmiahou dit : 
Oui. Il ajouta : Tu seras livré danslesmainsdu roi de Babel. 

18. Yirmiahou dit au roi Tsidkiahou : En quoi ai-je 
péché contre toi, contre tes serviteui’S et contre ce 
peuple, que vous m’ayez mis en prison? 

19. Et où sont vos prophètes qui vous ont pro- 

phétisé en disant : Le roi de Babel ne viendra pas 
contre vous, ni contre ce pays? ' 

20. Et maintenant écoute-(moi) donc, ô roi, mon 
seigneur, permets à ma supplicatiou de s’élever devant 
loi, et ne me fais pas ramener dans la maison de leho- 
natbane le scribe , de peur que je n’y meure. 

21. Le roi Tsidkiahou ordonna que Yirmiahou fût 
gardé dans la cour de la prison , et qu’on lui donnât 
une miche de pain par jour, de la rue des boulangers, 
jusqu’à ce que tout le pain de la ville fût consommé ; 
et Yirmiahou demeura dans la cour de la prison. 

Ch. XXXYllI. 1. Schcphatia, ûls de Matane, Gue- 
daliahou , fils de Pasch'hour, louchai , fils de Schele- 
miahou , et Pasch'hour, fils de Malkya , avaient entendu 
les paroles que Yirmiahou avait adressées à tout le 
peuple , lorsqu’il dit : 

2. Ainsi dit lehovah : Quiconque demeurera dans 
celle ville mourra par le glaive , par la famine et par la 
peste : mais celui qui se retirera vers les Casdime restera 
en vie ; sa vie sera pour lui comme un bulin gagné, et il • 
vivra. 

3. Ainsi dit lehovah : La ville sera certainement livrée 
au pouvoir de l’armée du roi de Babel, qui la prendra. 
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19. vtn où e<(-<( ; Le Eeri a n'MI où tonl Ut ? 

21- moan ixrD Voy. 36, 20 ;il paraît ijiie c'était une prison moins dore 
que celle où il se trouvait. D’Sttn yino de la rue, et selon le Cbaldéeu , piiSQ 
du marché des boulangers ; ou , comme disent tes Septante , du dehors où t’on. 
faisan le pain, ou vlcntiini. 

Cm. XXXVlll. 2. ann’n Voy. ci-dessus, 21 , 9. 
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13. Mais quand il fut arrivé à la porte de Biuiainine , 
il J avait là le commandant de la garde , nommé liria , 
fils de Scfaelmeia , fils de 'Hanania , qui arrêta Yir- 
miahou le prophète , en disant : Tu veux passer aux 
Casdime ! 

14 . Yirniiahou lui répondit : C’est faux! je neveux 

pas passer aux Casdime 1 Mais liria ne. l’écouta pas, 
et s’empara de Yirmiahou , ' et l’amena devant les 
princes. ‘ 

,15. Les princes, irrités contre Yirmiahou, le frap- 
pèrent et le mirent en prison dans la maison de 
lehonathane le scribe, car ils en avaient fait une 
prison. 

16. Yirmiahou étant venu en prison et d^s les cel-' 
Iules , il y demeura long-temps. 

17. Le roi Tsidkiahou envoya et le fit amener , et le 
roi l’interrogea dans sa maison, secrètement, en..lui 

■ » • ■ > f 

l'avaient fait , elle , la maison , une prison , ou selon d'autres, ils Taraient fait. 
Taraient préposé, ce lehonathane, comme chef de la prison. 

16. «a littéralement car il était venu. Selon plnsieurs , le sens est lors- 
qu'il tilt misan prison, il y resta long-temps. 11 7 a une coqiecture que ta a est 
pour ; elle parait assez probable, ni’jnn let chambres souterraines , les 
cachots*, de n 3 n se reposer ; comme ce mot signifie aussi ti s'est incliné, courbé , 
quelques-uns pensent qu’il s’agit de pieux recourbés dans lesquels on pressait le 
prisonnier ; ce serait la même chose que le roSHD dont il est question 20,2, 
3,29 , 26. Selon le Chaldéen , on veut dire qu'il a été enfermé au milieu des 
échoppes qui se trouvaient devant la prison. 

17- ^33 iliO T3 C’est cc qu’il lui a déjà prédit , 33 , 4 , 34 , 3. 
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OVn "jiro □©□ pSnS ülWralement pour partager ie là au milieu du 
peuple. Kimlii prend pSn^ (pour pbreiS) pour »« souitraire, U cherche ÿ 
se mettre à couvert de la fureur du peuple, à cause du mal qu'il lui avait prédit. 
Le Chaldéen, que stdnt Jéréme parait avoir suivi, dit : n'N*T MniDTIK KltbsS 
]Dn n'S pour faire le partage de la poisessitm qu’il y avait. On ne sait 
trop quelle peut être cette possession. Il ne peut être question du champ qu'il a 
acheté à ’Hananéel (32, 8), car celte circonstance a eu lieu après les événements 
dont il s’agit ici. 11 est probable que pSn'j signifie pour se partager en quelque 
sorte, c’est-à-dire pour pouvoir se rendre tantôt dans un endroit, tantôt dans un 
autre, ce qu’il n’aurait pas pu s’il était resté dans Jérusalem , dont le siège allait 
être recommencé. Mais la signification qui nous a paru la plus satisfaisante, et 
d’après laquelle nous avons traduit, est celle de glisser, comme rrip!>pSr\ !’>• 
35, 6,etci-dessus, 23, 12. 

13. 1 inP 3 à la porte qui conduisait au pays de BManUne..\oy. 
infrà, 38, 7. nnpS bva meülre de la fonction , le gardien principal de la 
porte, chargé, dit Raschi, d’intercepter le passage. lirya; Septante 

ZafcvU , comme s’il y avait n'nx Tserouya. ,i» 33 n p. fils de 'Bomnia ; on 
croit que c’est celui dont Jérémie avait prédit la mort; voy. 28, 16, 17 ; son pe- 
tit-fils aurait ainsi voulu se venger. Ss3 nxiN ta lombes, tu es un transfuge ; 
voy. 1 Sam. 29, 3; 11 Rnis, 25, 11. * 

11- in»m*3 Le verbe tpgn avec le ^ prépositif, comme Isaie ,3,6; 

15- urui — lam Encore des passés pour des futurs, ygry imM *3 <»r ils 



Digitized by Google 




JliRiiv.lE. XXXVII. 



i4» 

[Yirmiahou venait et allait au milieu du peuple, 
on ne l’avait pas (encore] mis dans la maison de dé- 
tention ; 

5. L’armée de Par'au (Pharaon) était sortie de l’É- 
gypte ; les Casdime (Ghaldéens) qui assiégeaient lerou- 
schalalme ayant appris cette nouvelle , s’étaient retirés 
de devant lerouschalaïme ]. 

6. Alors la parole de lehovah fut (adressée) à Yir- 
miahou le prophète , savoir î 

7. Ainsi dit lehovah , Dieu d’Israël : Ainsi vous direz 
au roi de lehouda qui vous a envoyés vers moi pour me 
consulter : voici que l’armée de Par'au qui est en marche 
pour (venir k votre) secours, s’en retourne en son pays, 
l’Égypte. 

8. Les Casdime reviendront et assiégeront cette ville; 
ils la prendront et y mettront le feu. 

9. Ainsi dit lehovah : N’exaltez pas vos esprits en 
disant : t Les Casdime s’en iront certainement; » car 
ils ne s’en iront pas. 

10. Car quand même vous auriez défait toute l’armée 
des Casdime qui combattent contre vous et qu’il n’en 
restât que des hommes percés (par le glaive) , ils se 
relèveraient chacun dans sa tente et mettraient la ville 
en feu. 

11. L’armée des Casdime s’étant retirée de devant 
lerouschalaïme à cause de l’armée de Par'au, 

12. Yirmiahou allait sortir de lerouschalaïme pour 
se rendre au pays de Biniamine , pour se glisser de 
là au milieu du peuple. 
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4- iiTQVl Ce verset, forme arec le suivant une parenthèse. Le roi régnant 
loi avait rendu la liberté , et l’on avait envoyé chez lui- par le motif espiiqué dans 
le verset précédent. 

5. 03131Î7 littéralement leur audition , la nouvelle qui les regardait , l’ap- 
proche du roi d'Égypte ; voy. ynç Gen. 29,13. ibï’T au Kiphal, ils furent 

montés, ils se transportèrort. 

7. ’Sim^ pour m’interroger, me consulter; voy. Deutér. 17, 9- 3117 rr* 
tourne, sans vous avoir aidés. 

9. wwn Sk ne vous faites pas illusion, comme Gen. 3 , 13. Il y a des testes 
qui portent in'oti pour iK'iyn . de ttlPJ porter, élever, ne conservez pas un 

orgueilleux espoir. 

10. anpio D’WaN même des hommes transpercés par le glaive , seront 
encore capables de brûler la ville. 

11. rrm pour 7,-i’l parfait pour le futur. 

12- ]’C’33 yi!< Pityi de Siniamine, sa patrie, Anatholh; voy. 1, T. 
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30. C’est pourquoi ainsi dit lehovab sur lehoyakime, 
roi de lehouda : Il n'aura personne qui soit assis sur le 
trône de David , et son cadavre sera jeté ( exposé ) à la 
chaleur pendant le jour et au froid pendant la nuit. 

31. Je punirai sur sa personne, sur sa postérité et 
sur ses serviteurs leur iniquité , et je ferai venir sur eux, 
sur les habitants de lerouschalaïme et sur les hommes 
de lehouda , tout le mal dont je les ai menacés, puis- 
qu'ils n'ont pas écouté. 

32. Et Yirmiahou prit un autre rouleau et le donna 
à Barouch, fils de Nériahou le scribe, qui écrivit dessus, 
sous la dictée de Yirmiahou , toutes les paroles du livre 
que lehoyakime , roi de lehouda , avait brûlé au feu , et 
il y ajouta encore beaucoup de discours comme ceux-là. 

Ch. XXXVII. 1. Tsidkiahou , fils de loschiahou , qui 
régna comme roi à la place de Coniahou , fils de 
lehoyakime , avait été fait roi par Nebouchadretsar , 
roi de Babel , dans le pays de lehouda ; 

2. M lui , ni ses serviteurs , ni le peuple du pays 
n’écoutèrent les paroles de lehovah qu’il fit dire par 
Yirmiahou le prophète. 

3. Le roi Tsidkiahou envoya lebouchal , fils de 
Schelemia , et Tsephaniahou , fils de Maaséiah le 
cohène , vers Yirmiahou le prophète , et lui fit dire ; 
Prie donc pour nous à lehovah , notre Dieu. 

raconter raccomplissemenl des châtiments prédits jusqu'ici. in'âS appelé nn'js* 
Voy. ci-dessus, 27, 20; le même que U Rois, 28,8. rjiVcn lü» 

se rapporte à in’pns 'oy. ibid. verset 17. 

3. Sbsnn prie, pour que les Chaldéens qui sont ailés au-devanl des É§ 7 P- 
liens (verset S ) ne reviennent pas. 
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30. in.N03.bv.3W a**w w l« irOne deBmitl; ledionU, son «ucees- ’ 
soir. , Q> ré^é que trois mois ; voy . 11 Rois ,24,8; ç’esl Commo s’il D’avait pas 
régné. 

32. ïjDU fitt ajouté. Ceux qui croient qu'il s’agit ici des Lamentations (voy. 
verset 2), disent qu’il ajouta le morceau commençant par -lajn ’3R • 

Cn. XXXVII. 1 . ibn ’f)'l2'^ Pléonasme comme ttj n» et icn ncMI Nomb. 
30, 3. Kim’bi l’explique en disant que c’est pour dire que Tsidkia a ré- 
gné, tandis que 1e régne de ledionia n’ayant été que de trois mois, n’est compté 
pour rien. Kaschi dit que celte locution est motivée parce qu’on commence à 
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fût consumé sur le feu qui était sur le réchaud. 

24. Ils ne furent pas effrayés et ne déchirèrent pas 
leurs vêtements , ni le roi , ni ses serviteurs qui enten- 
dirent toutes ces paroles-là. 

25. Elnathane , Delaïahou et Guemariahou avaient 
fait des instances auprès du roi pour qu’il ne brûlât pas 
le rouleau , mais il ne les écouta pas. 

26. Le roi ordonna à lera'hmeel ,* fils de Hamelech , 
à Seraïahou , fils d’Azriel , et à Schelemiahou , fils 
d’Âbdiel , de s’emparer de Barouch le scribe et de Yir- 
miahou le prophète , mais lebovah les cacha. 

27. La parole de lehovah fut (adressée) à Yirmiahou, 
après que le roi eut brûlé le rouleau contenant les paroles 
que Barouch avait écrites sous la dictée de Yirmiahou , 
disant : 

28. Prends-toi de nouveau un autre rouleau et écris 
dessus toutes les premières paroles qui étaient sur le 
premier rouleau , que lehoyakime , roi de lehouda , a 
brûlé. 

29. Et à lehoyakime , roi de lehouda , tu diras : 
Ainsi a dit lehovah ; Toi, tu as brûlé ce rouleau, en 
disant : Pourquoi as-tu écrit dessus , savoir : le roi de 
Babel viendra sûrement, détruira ce pays et en exter- 
minera les hommes et les bêtes ? 



2t. a^'ain ri!<’ nSjcn riN fc ^ i lume ci les paroirj ; le Talmud explique 
celte répétition, dont le sens nous parait simplement être le volume sur lequel 
étaient écrites les paroles. 
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24. Dmjl rw lyip »Sl <ü ne dichirérent pat leur» véUments. Cel usage 
orienlal de déchirer ses vêtements en apprenant une mauvaise nouvelle s’est 
maintenu parmi les Israélites à la mort d’un parent. Hais comme il serait trop 
dispendieux de déchirer tout-à-fait le vêtement, on n'y fait qu’une déchirure, 
qu’on recoud ensuite , en bordant la déchirure d’un ruban qui présente la forme 
d’un V; voyez sur cet usage le Journal ecienlifique de théologie judaïque , par 
M. Geiger, t. IV, 1v cahier, p. 46 et 54. 

23. Di'i et auiH ; le sens est : quoique ceuX'Ci eussent prié de ne pas brûler 
le manuscrit. 

26. iSon P file du roi. leboyakime ne pouvait pas, dans la cinquième année 
de son règne , avoir un fils adulte , lui-même n'ayant que vingt-neuf ans -, lécha- 
nia , son successeur, n’avait alors que onze ans ; aussi plusieurs interprètes 
prennent ce mot pour un nom propre, Hametech. niri* DTnD’1 lehovaà les 
cacha, pour qu’on ne pût les trouver-, Cbaldéen *■> priSv pïKI le* 
protégea. 
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ment as-tu écrit toutes ces paroles-là sous sa dictée? 

18. Barouch leur dit ; C’est de sa (propre) bouche 
qu’il m’a récité toutes ces paroles-là, et moi je les ai 
écrites sur ce livre avec de l’encre. 

19. Les princes dirent à Barouch : Va le cacher , toi 
et Yirmiahou ; que personne ne sache où vous ôtes. 

20. Ils vinrent vers le roi dans la cour, et ils avaient 
déposé le rouleau dans la chambre d’Elischàma le 
scribe, et dirent aux oreilles du roi toutes les paroles. 

21. Le roi envoya lehoudi pour prendre le rouleau, 

lehoudi le prit dans la chambre d’Elischama le scribe , 
et le lut aux oreilles du roi et aux oreilles de tous les 
princes qui se tenaient autour du roi. >' 

22. Le roi était assis dans la maison d'hiver, c’était 
au neuvième mois , et un réchaud était devant lui 
allumé. 

23. lehoudi ayant lu trois ou quatre colonnes, il (le 
roi ) le lacéra avec le canif du scribe et le jeta au feu 

qui était sur le réchaud, jusqu’à ce que tout le rouleau 

! ' 

23. nva'Jin — vjiv mélange de raascului et de féminin. runSl Uttérale- 
ment portea ; des pages ou peut-fitre strophes, ou plutôt ees pages longues et 
étroites, les colonnes, dont plusieurs tiennent au môme morceau, comme^on tes 
trouve encore dans les rouleaux de parchemin sur lesquels sont écrits les livres 
de Moïse dont on se sert à la synagogue, nyip* futur pour le passé, se rap- 
portant à nVaO — ison "'Jm avec le couteau du scribe, canif; en allemand 
c est également nn mot composé : infinitif pour le passé, 

an TJ 11 paraît que quelquefois après la lecture de trois ou quatre pages , le roi 
les jetait au feu jusqu’à ce que tout fût consumé. 
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18. VSC Là-dessus il répond que c'est bien exactement la diction de Jéré- 
mie. via— VT encre, ne se Irouve qu’ici; les Hébreux se servaient de diverses 
couleurs pour écrire ( Jos. Archéolng., 12, 2 , S L1 ); mais la noire est expres- 
sénient mentionnée dans le Nouveau-Testament (ju/x.x>). Il Cor. in, 3. Le sens 
est qu'il n’a rien «jouté. Les Septante n'expriment pas ce mot. 

20. VTpSn *1* dépotèrent; c’est la signification de ce verbe au ntphil ; voy. 
U Chronri2, 10. 

21. *|*ran Ssi3 iottt prêt du roi, pour exécuter ses ordres; voy. Hyo 
Isaïe, 6,2. 

22. *|inn n’3 maison d'hiver; appartement bien fermé et garanti contre la 

rigueur de la saison ; Amos. 3, 15. ntt Pot ou chauffereUe (de nriK bnUo'}, usité 
en OrienL «Ce pot, dit Gésénius ( XMcitonn. Aébr.), se trouve dans un enfonce- 
ment de la chambre, et quand le combustible est consumé, on pose par-de^us 
une table sur laquelle on met un tapis pour conserver la chaleur, a Dans les pays 
où l'biver est court et peu rigoureux , conime l’Italie et l’Espagne, les poêles et 
les cheminées ne sont pas en usage ; mais dans les froides journées on apporte 
un brasier au milieu de la chambre , et la famille so chauffe autour. par- 

Ucipe Poual , se rapportant au vase , qui semble en feu ; on dit aussi en français 
le poêle est allumé, pour le bois qui s’y trouve. 
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pbane le scribe , dans Ja cour supérieure , à l’enlréc 
de la porte de la maison de lehovab , dans la maison 
neuve de lehovah , les paroles de Yirmiahou , aux 
oreilles de tout le peuple. 

11. Michaïahou, fils de Guemariahou, fils de Scha- 
pliane, lui toutes les paroles de lehovab , de dessus le 
livre. 

12. 11 descendit a la maison du roi , dans la chambre 
du scribe ; là étaient assis tous les princes , Klischama 
le scribe, Delaïahou, fils de Schemaïahou , Elnatbane , 
fils d’Echbor , Guemariahou , fils de Schaphane , et 
Tsidkiahou , fils de 'Henaniahou , ainsi que tous les 
princes. 

13. Michaïahou leur annonça toutes les paroles qu’il 
avait entendues , lorsque Barouch lisait d’après un livre 
aux oreilles du peuple. 

1/t. Tous les princes envoyèrent lehoudi fils de 
Netbaniahou , fils de Schelemiahou , fils de Cousebi , 
dire à Barouch : Prends donc en main le livre dans 
lequel tu as lu aux oreilles du peuple , et viens. Barouch, 
fils de Nériyah , prit le rouleau en sa main et' vint 
vers eux. 

15. Ils lui dirent : Assieds-toi donc et lis-le à nos 
oreilles. Barouch le lut a leurs oreilles. 

16. Ayant entendu toutes les paroles, ils furent saisis 
de frayeur ( et se regardant) l’un l’autre , ils dirent a 
Barouch : Il faut que nous annoncions ces paroles-fa 
au roi. 

17. El ils interrogèrent Barouch , en disant ; Com- 

T. X. 18 
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. . . . . . . . ' 

Mtmi* rw leHtmOf; ^uatilcatif mM oobum nam propre. «t m; 
arec asol. / 

15. OMMa-loi.'Chri5éen hoipl 2VI U$ *neore me /Ma ; de même les 
SepUole «rdXlT JtJyfmit. 

16. vnn Iw Ttna Expressioa prégnante ; ils /Ureni tffraiiét et æ mar- 
nèrent t’im cmire l’autre. 

17. tBD nWt □nïm'Hs rw raro comment at-lu écrit toutes ces 
paroles de sa bouche f esl-oe que c’est sa propre composition qne tn riens de 
lire , ou bien M-tu amplifié ce qu’il t’a communiqné ? 
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un volume tïHites les paroles que Ichovah lui avftit 
dites. ■ ' . ! * 

5. Yirmiahou ordcmna jà Baroueh , en disant : Je 

suis «mpéobé, je b« puis venir dans la maison de 
lehovab. .... ..... , 

6. Tu iraS( toi (même), et tu liras dans ce rouleau que 
tu as écrit sous ma dictée , les paroles de lehovah, aux 
oreilles du peuple , dans la maison de lehoVah , le jour 
de jeûne, et aux oreilles de tous ceux de léhouda qui 
viennent de leurs villes lu les Hras aussi. 

■ Peut-être qu’ils supplieroat hunablenïent devant 
kbovali et qu’ils reviendront cliaeun dé sa' mauvaise 
vxùe ; car ia colère et rindignatinn dont ieiiovali a >me- 
nacé ce peuple est grande. ■ r • • 

6. Baroucli , fils de Nériy.ab , fit selon .ce'. que ïir* 
nriabou le pf optèle lui avait ordonné , ( savoir ) de lire 
dans le livre les paroles de lehovah, dans la maison de 
lehovah. ‘ ' • ' , 

9. Ce fut dans la tcinquièsie année de iéboyakim* , 

fils de loschiahou , roi de lehouda , dans le neuvième 
mois , on proclama un jeûne devant lebov'ah pour tout 
le peuple qui viendrait à lerouschalaïme des villes de 
lehouda. • - - ' 

10. Et Baroueh lut dans le livre , dans la maison de 
lehovah , dans la salle de Guemariabou , fils de Seba- 

10. Klp'1 Cette lecture est la même que celle dont il est question au ver- 
set 8. pu Voy. II Kois, 22, 3. 
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&• 11XS '•suit •)<•* c* iurtsoBi «Q)T. U Rois, 17^4. Seloo Kasfilii (in- 
/Vdr 37 , 4 ) , car le texte ne parle pas de celte cirronstance ; au contraire , par 
le verset 19 suivant , nous voyons que les cbeTs engagent Jérémie à fuir, lehoya- 
kûne ataii poanuivi JéréaÉe et l'avaU fait eoteriner ; .il était niéebant «t ses su- 
jets étaienl bons, tandis que Tsidkia était bon et ses sqjets mécbants. 
peut aussi signifier Je suit mpichë par une cause quelconque. ' ' " 

fi- n’jSiza nirpl <« Km», tu feras publiquement lecture de ce lirre. 
PW DV2 ou Jour de jeûne , quand Nécho rompit (infrà, 46, 2J l'al- 
liance qu’il avait faite avec lelioyakime , le péril du cdté de Nebouchadnctsar 
devint plus imminent. Selou rabbi J. Kim’bi signlOe r^nion , et non 
Jeûne. 

7. orwin bsn *nn ptuMiV foe lem- eupplicatioH lombetn; expression 
empruntée i la posture des suppliants-, qui se prostemmit. C’est un hébraisue 
qui ne se trouve que dans ce üwe; v»y. ii^é, 37, 20, 36, d3, 2, 0;iot 

Deutér.9, 18. , 

9. .ivi’ ’3sb devant leTtovah, c’est-à-dire, pour le supplier. Qvn tout 
le peuple. Les principaux d’entre le, peuple; tous étaient d’accord à ce sujet. 
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19. C’est pourquoi ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu 
d'Israël : (La maison de) lehonadab, fils de Bechab, ne 
sera pas privée d'homme se tenant devant moi, en 
aucun temps. 

Ch. XXXYI. 1. Ce fut dans la quatrième année de 
lehoyakinie, fils de loschiahou , roi de lehouda, que fut 
adres.sée cette parole à Yirmiabou , de la part de leho- 
vah, savoir : 

2. Prends-loi un volume et écris*y toutes les pa- 

roles que je t’ai dites touchant Israël et lehouda, 
et touchant toutes les nations , depuis le jour que je 
t’ai parlé, depuis les jours de loschiahou jusqu’à ce 
jour. ♦ 

3. Peut-être que ( les hommes de ) la maison de 
lehouda entendront tout le mal que j’ai résolu de 
leur faire, afin qu’ils reviennent chacun de sa mau- 
vaise voie; alors je pardonnerai leur iniquité et leur 
péché. 

à. Yirmiahou appela Barouch , fils de Nériyah , et 
Barouch écrivit sous la dictée de Yirmiahou sur 

rend pas la partie morale moins sacrée à nos yeux, mais cela peut avdr une 
influence pour ce qui concerne les commandements , dont une grande partie est 
locale. C’est là le sujet de la polémique actuelle entre les théologiens Israélites. 

Ch. xxxvi. 1. n’V'a'VI nattn àans la quatrième armée, probablement à 
la fin de l'année, puisque immédiatement après ( verset 9 ) on dit que les oracles 
ont été lus publiquement dans la cinquième année. 

2- ISO nSia M» voUtme, un rouleau de Uwe ; nSîD de 'îSa rouler, se 
dit du parchemin roulé autour d’un bâton et qui forme un livre quand on a écrit 
dessus. Selon le Midraseh, il s'agit ici des Thrènes. 



Digitized by Google 




r? rrb mrv -ibp 

rh^nà niîo^ nin> td» rô îbb 19 

• ••T • I A’* t: • J” v: w T ; rr : ÿ- T y '••t 

: D’DrnD tdï? sdto 3"w1d 

l'T- T V“t: /• «/T •* * V STT I : 



rm,T ihD oprimb rr^iann n:t£b w « 

m(5 a ; ipxb rtT nxD vrpnpx nîn -ain rm 

53nj:i%D“n^:D ?]? 
’n-iai DÎ'b DmT^3“^yi mvT>‘^ÿT Vx^iy''"bÿ T!)î>t 
^Î7DE^ pw 3 : nrn dth ij?*' ’>d'>d ?i^hx 

' I : • «- IV- V- . V: , T" I, '• .• * '•••••, 

nitÿy^ pix nÿirrbs nx niin'' n^3 
Diiy*! '>mbD’i nim 'bnio ryob a-o 

^vT ^:i“ y : “iT : t : av t 

Sro-'n rFnj-p Tnna-nx.VT'b'T' xipn 4 : □nxism 

: — AT*r* . T V t; :* V:** it t -• : 



19. cj'Q’n Sa ious Ut iouri. Cette prophétie est accomplie dâns rexistence 
pennaneate.,des Bédouin». Les Septante ajoutent t»; ytc, de 'ta (erre. 
Abarbanel cherche à expliquer comment cette prophétie du temps de lefao;a- 
kime au sujet des Recfaabites se trdnre ici après celles qu’il a prophéüsées du 
temps de l'sidiâa : « soit, dil-U > <|Be ces prophéties aient été éparses et réunies 
ensuite par les hommes delà grande tÿnagogue, qui n'ont pas suivi l’ordre 
dironologlqtidt Jérémie, que le Talmud dit avoir écrit son livre, n’y a peut-être 
pas en plus d’égarAen As mettant par écrit; s«t aussi ^ qjoule cq commep- 
lateur, et ced me. parait plus^probable, qu’il a été amené à parler de la dr- 
coDslance èoncemant les Rechabités fidèles k l’ordre de leur père , après la pro- 
phétie «ù 4 rq>roche aux Israélites de n’avmr pas été fiddes à leur parole ; 
quand ils ont promis la liberté è leurs esclaves, et c’est pourquoi la date de 1a 
prophétie des Rechabiles est donnée dans le verset 1 , pour qu’on ne croie pas 
qu’elle ait eu lieu pédant le sMge. Phr le viii.s«id ils pouvaient taire connaître leur 
fidélité ; car s’il leur avait ordonné de bâtir une maison ou de planter une vigmt, 
ils pouvaient lui objecter leur qualité d’étrangers, qui les privail du terrain né- 
cessaire à cela.» fie tout ced 4 résulte, w qui d'atlteun est aussi admis par le 
Talmud, que ïtt icrUuret n’ont pas tonjours existé dans l’ordre que noua Im 
avons. Si les hommes de la grande synagogue ont mis ordre aux écrits de Jéré- 
mie, ils peuvent aussi avoir touché aux autres parties de la Bible. Ce qui n’en 
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, > 
rouschalaîme : Ne prenArez-vous pa8'(üao leçon de) 

morale pour obéir à mes paroles ? djt lehovah. 

H. Les paroles de lehonadab , fils de Rechab, qui a 
commandé à ses enfants de ne pas boire du vin, ont 

été observées , et ils n’çn' ont pas bTr;.iosqali çe k>ur; 

1 • 

parce qu’ils ont obéi au oomeaandomeQt de l^ur père t 
et moi, je vous ai parlé de bonne heure chaque. malin , 
et vous ne m’avez point obéi. ... ., 1 .. 

15. J’ai_ envoyé .vers _vpu§ tous, mes . servitcujrs les 
prophètes, envoyant toujours le matin, eu disant': 
Revenez donc chacun de sa niauvaise voie , corrigez vos 
actions ^' n’allêz p;is après des dieux étrangers pour les 
sertir, e.l denàeurèz dans le pays que j’ai ■dooné‘>à vous 
et à vos pères; mais vous n’avez pas prêté l’oreille et 

vous ne m’avez point écouté. _ _ , ,, , .. , 

'’IC. ^Oui, les fils de lehonadab, 'fih de Rechab , ont 
obsçrvé le commandement de Jeur père cpznme il leur a 
eomtriandé, mais ce peuple ne m’a point oh«i. : û -r 

17. . C’q^st’ pourquoi ainsi dit lehovali Tsehaothî Dieu 
d’Israël : Voici que je ferai venir sur lebooda et sur ‘les 
hab1)tants de lerouschalaime tovtt le mal^ que j'ai an- 
poacé surnfeus, parce' que je leur ai parlé et qu’ils n’oot 
pas obéi , je les ai appelés et ils n’ont pas répondu.' 

• 18. Et à la maison des Reobabkes, Yirmiahoa dit : 
Ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu d’Israël : Parce que 
vous, avez obéi au oomoaaodemeot.de leboeadab, votre 
alenl , et que vous avez gardé tous ses coramandements 
et fait'tout ce qu’il vous a çpmmandé ; : 
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14' ’in rs cpin Le singulier cp"“ joint à 'in, qui est an pluriel, 
«Mnme «'est. r«Mg« dt«e|)«s faire iccoMcr avec le siÿt le verbe iqui pii^ède 
le sujet; roy. p rx :;t’n Exode, 10,8. G’cst également qn Hcplial iftl 
gouverne l'accusalif; voy. ivfrà , 36, 22. 

17. ^vt-Geol jusqu’il )b (n du verset manqué dans les SeptilBto Mdané^is 
te:Ues ru&par EeniLcott. i /-. , >, * 

18. pour bx comme nous l'avons déjà rréquemmeqt remarqué dans 
ce livre. 
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faites des cratères remplis de vin et des coupes, et je leur 
dis : Buyez du vin. 

. 6. Mais ils répondirent : Nous ne boirons pas de vin, 

car lonadab , fils de Recbab , notre aieul , nous a 
commandé, en disant : Ne buvez pas de vin , ni vous, 
ni vos fils , à jamais. 

7. Ne bâtissez pas de maison, ne semez pas de se- 
mence , ne plantez pas de vigne et n’en ayez pas , mais 
demeurez sous des tentes toute votre vie, afin que 
vous viviez de nombreux jours sur la face de la terre où 
vous êtes étrangers. 

8. Nous avons çbéi a la voix de lebonadab , fils de 
Rechab , notre père, en tout ce qu’il nous a com- 
mandé , à ne pas boire du vin , toute notre vie , nous , 
nos femmes , nos fils et nos filles ; 

9. Â ne pas bâtir des maisons pour notre demeure , 
à n’avoir ni vigne , ni champ , ni semence. 

10. Nous habitons sous des tentes , nous avons obéi 
et fait en tout comme notre aïeul lehonadab nous a 
commandé. 

11. 11 est arrivé quand Nebouchadretsar , roi de 
Babel, est monté contre ce pays, nous avons dit : Al- 
lons , entrons à lerouschalaïme , devant l’armée des 
Casdime et devant l’armée d’Ârame , et nous avons 
demeuré k lerouschalaïme. 

12. La parole de lehovah fut ( adressée ) à Yir- 

miahou , savoir : ^ 

15. Ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu d’Israël : Va 
et dis aux hommes de lehouda et aux habitants de le- 
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6. nn V3 mS Houi ne botrone pa* de vin. On dirait des Bédouins matMBté- 
t»DS. P 1*T3M lomdab , fiU de Rechab ; sans doute le mèuie que celui « 
dont il est qnestion U Rois, 10, 15, 23. Il parait que ce Redub n’avait d'autre 
flis que lonadab, lequel était probablement moins distingué ; de manière que ses 
descendants continuèrent à être appelés Bechabitet. u*3M notre père ; notre aïeul. 

3. mi Comme chei les Nabatéens , il leur était défendu de semer, de bftiir 
des maisons ou de planter la vigne. ( Diod. Sic. 19 , 94. ) 

11. Q'SnnT3 38731 oons demeurâmes à Jerousckataime ; nous cessâmes 
d'èlre nomades ; mais quant au vin, U n’était pas nécessaire de nous départir 
du voeu imposé. 

13. iDlâ inpn littéralement, prendre une leçon de morale. 
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s’est éloignée de vous, ÿ • ' * - ^ ^ 

22. Voici, je commaiède ^"rfît lehovah , et je lès fêrai 
revenir vers cette viHer iis Ja GmttbattrOtit;' Ift prendront 
et la consumeront par le feu, et- je htâi des villes de 
lehouda une solitude sanâ. habilants. . . 



" • 1 _ 

Ch. XXXrVï- 1. Parole •qui" fut ( adresséie ) à Yiiv 
miahou , de la part de lehovah , au temps d« lehoya- 
kime, fils de loschiahou, roi de lehouda, savoir î 
2. Va à la maison des Rcchabites , parle-leur et fais 7 
les vènir à la maison de Iehov<ih> dans Une des salles, et 
présente-leur à boire du vin. - 



S. Je pris laazàniaii , fils de Ylrmiahoü, fils de 'Ha^- 
batsinià , ainsi que ses frères et tousses fils , ét toute la 
maison des B eohabiteS. . ' ‘ '1 " ' 

6; Je les fis venir à ia maison de lêhovati,*d‘ariS la 
salle des fils de 'Bananet fils deYiguedyfitihou -, hotpme 
de Dieu , qui était près de la salle des princes , au-des- 
sus de la salle de Maasséiabou , fils de Schaloume , 
garde du seuil. ' 

5. Je plaçai devant les fils de la maison des Recba- 

( * 

• -A I r. 1 



3. oiiTie /oaialitdfc élait sans deatn te «bef. 'if-i'C*',* même nem que celui 
du prophète. , • < i ,< . • 

O'nVxn U*R Iwwme de Dieu. CbaMèch prophète de Diiu; 

voy.'I Rois, 12, 22. pidU gnràsèride la porte. Chaldéen xSiiCN garde 
du trésor sacré ; vey. Il Rois, 12, 10. , „ ■ 

5. rnD31 — D*ï’35 tous les deux servent à boire du vin ; Q’S'aa sont 
des cralères; voy. Gen. 41 , 2 , et ntcr «les gobelets ; voy. t6i<J. 40, 
«11,13. 
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•I ».-j • •■>'• ;>!<•, ' t;i/' <'■:, »i:-' ! d M'it v ■ ■■ ;• ! 

c(«)»wa<i«,P(»r «me ppufffi *« raürco» ft^ ^^eJjl}s,C^nl4|Spus 

reviennent. 

l'»•■ 3 il>Ml •* l Vj '-■■ t 1 > •" '■ i" ■t " .. * 

Ca. XXXV. .1. Tatn Lq date, de ce cliapitfc ,se prouve dans le verset II 
RUÎllnt.' '■“ ‘ ‘ " ‘ '■' ' ■’ *' '" '■ ■ '•* 

^ V*3p'Vl hn^tatmaiwn «à ils ioriKaieat de. l’hb6|dtaU|é'/<m bien jq»! 

Ja famUJt tUt J^chaAitef ! de| nQm|i(^^ jjepcendi^ de Re- ^ 

chab, (ils de lehonadab; voy. II Rois, 10,' 15, 23; ils sont appelés Séniles (a'!p), 

I Cbron. 2 , 55 , de la famille de lilbro (Jelbro), beau-père de Mosebé ( Jnges, 1, 

W), l«toel,aïa»Iedop|^ Ip B^ion dejeltaieb (E»»4e,. Ws 0 et Bnii), ,THtf au- 
près des Isrpélitÿs à la prière de son gendre^ ou ^ conduisit plus tard ^ 
fomine ( voy. Notnb. 10, '29, 31,’32V> s» postérité se joignit aux Israélites ‘et 
forma deux branches, Iss uMi'Ralescb, ai;^s;la t^iba deflephUiali (Juges, 4, 

11 , 17 ) , et les autres auprès de celle de (ibid. 1 , PT réppndKepd 

jusque dans les babitptipns 4'Amalek (I Sam.1^, 6); c'est de ceux-là que yiprent 
les Rediabites dont H est ici question. Un voyageur mo'deme dit avoir rencontré 
sqs RecbAbites, jl y a tpielques années , «n Arabie. TKiàh roy. il Cbrop. 31, fl. 
rTpl^m propose-leur de boire du vin, ailn que par leur constance à s’en abstepif ^ 
les Juifs aient bonté de leur inconstances 

t . • i> . ■ I • ■ ( • 
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clamer la liberté diacun à son prochain ; tous avez 
fait un pacte devant moi, dans la maison sur laquelle 
mon nom est invoqué. 

16. Mais vous y êtes revenus , vous avez profané 
mon nom, vous avez rappelé chacun son esclave et 
chacun sa servante , que vous aviez renvoyés libres à 
eux-mêmes, et vous les avez contraints à être pour vous 
esclaves et servantes. 

17. C’est pourquoi ainsi dit lehovah : Vous, vous 
ne m’avez pas écouté , pour proclamer la liberté chacun 
celle de son frère et chacun celle de son prochain ; 
voici que moi je proclame une liberté sur vous , dit 
lehovah : celle du glaive , de la peste et de la famine ; et 
je vous rendrai l’effroi de tous les royaumes de la terre. 

18. Je livrerai les hommes qui ont violé mon al- 
liance, qui n’ont pas accompli les paroles du pacte 
qu’ils ont contracté avec moi , au moyen du veau qu^ls 
ont coupé en deux et passé entre ses morceaux ; 

19. Les chefs de lehouda et les chefs de lerouscha- 
laïme , les gens de cour j les coheuime et tout le peuple 

■f du pays ; (ceux) qui ont passé entre les morceaux du 
veau; 

20. Je les livrerai entre les mains de leurs ennemis 

et entre les mains de ceux qui en veulent à leur vie ; 
leur cadavre sera la pâture de l’oiseau du ciel et des 
bêtes de la terre. • ‘ ‘ ’ 

21. Quant a Tsidkiahou , roi de lehouda, et ses 
chefs, je (les) livrerai entre les maios de leurs ennemis 

^ et entre les mains de ceux qui en veulent à leur vie et 
au pouvoir de l’armée du roi de Babel , qui (à présent) 
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16. DTODjil D’WDn Uire* selon leur personne , pour agir à lear volonté. 

17. ^T^ DsV ttTlp I33TI J* vous proclamerai une liberté pour vous. Je 
ne serai plus, dit Rasclii, un maître pour vous garantir du malheur, je le dé- 
chaînerai sur vous. Jérémie exprime la punition d'une manière qui a un rapport 
sensible avec le genre de crime qui doit être puni. 

18. ’pjyn le veau. Cette partie du verset explique la précédente : qui n’ont pas 
observé l’alliance proclamée par ce symbole de l’alliance, le veau découpé , entre 
les pièces duquel passaient les contractants; voy. 6en. 15 , 10. 

19. □*D*iDn les eunuques, les courtisans; voy. Gen. 37, 36. 

20. |j3Ka'> éle pâture. Chaldéen ^D’oS H'MX'O Jeté pour servir de pdture. 

21. 03’bya D’^yn »« retirent de vous pour aller au-devant des Égyp ^ 

iens ; voy. »n/Và , 37, 5. * * 
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tiÿ 

Arec tout le peuple qui était a lerougchâlaïuic , pôUr 
qu’il? proclamassent la liberté parmi eux; ■ - 

9. Pour que chacun renvoyât Kiu-es son esclave et sa 
servante, l’Hébreu et la iemme héV^ue, et que parmi 
eux ne fût plus asservi aucun ïehoudi (juif) leur frère. 

10. Tous les chefs et tout le peuple qui avaient 
consenti au pacte, obéirent, a renvoyer chacun son 
esclave et chacun sa servante , libres , pour ne plus les 
asservir; ilè obéirent et les renvoyèrent. 

' 11. Mais ils y revinrent ensuite et reprirent les 
esclaves et les servantes qu’il savaient renvoyés libres, et 
les contraignirent à redevenir esclaves et servantes. 

12. La parole de lehovah fut a Yirmiabou, de la 
part de lehovah, savoir : 

13. Ainsi dit lehovah , Dieu d’Israël : Moi j’ai con- 
tracté une alliance avec vos pères au jour où je les ai 
fait sortir du pays d’Égypte , de la maison des esclaves , 
savoir ; 

14. An bout de sept ans vous renverrez chacun son 
frère l’Hébreu qui se vendra à toi ; il te servira six ans , 

i 

puis tu le renverras libre d’auprès de toi ; mais vos 
pères ne m’ont point obéi et ils n’ont point prêté 
l’oreille. 

15. Vous , vous avez tait un retour aujourd’hui et 
vous avez fait ce qui est jnste à mes yeux, pour pro- 

’’ 15*'rSv 'ne; mpS IWR ktqmUe mon nom e$l invoqué, où l’on prêle 

ÿ les serments ; voy. 1 Rois , 8 , 31 . 
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voy. infi à, 37 , 6 à 10. nm onb X"'p '7 pour leur proclamer la liberle. an!? se 
rtpporle wnt uactatires dont il.ect^qMstionidsng leveraeLsiivairt. Celle oirc«Ds(aiicc 
n'aM. weiUioiHiée.(uiU<». A»J?sieKl’aff<^8<^i45fpieftt ilfts j çu (^afçf^ççf 
lieu chez les Grecs et les Romains en pareille circonstance. 

9- nbwS de renvoyer. Le renvoi des esclav.s hébreux au' bout de six années 
de servitude était prescrit, voy. Exode, 21 , 2, et Deulér. 15 , 12. L’observation 
de celte prescription avait été long-temps négligée ; on s’y décida alors , soit pour 
sedai^desauvUaires,nokipouridé^ariner/Dieuiriÿié. iwur 

flue atil *« Ç|l plus ^ray^illey comme esclave s<^ firère. 

» 11. ]3 »‘^n« oprès cela > peu après , à l’arrivée de ’üophra, roi d’Égypte 

avec son armée. Voy. infrà, 37, 5. 

14. D’jp VZV3 ypO au bout de sept ans; ce qui paraît en contradiction 
avec les passages du Pentateuque qités ^u verset 9 , et qvcc ce qui suit dans ce 
verset même , D’I’i? U’P "jv^yi et il le servira six ans. On lève celte diihculté, 
en.di$a|kt;gue yp extrèinUé, signifie qussi bien le commencement que la fin. 
Voy. Deulér. IdTîS , 15, 1 , et 31 , 10. 
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Tsidkiahou, roi de lehouda , et dis-lui : Ainsi dit 
lebovah : Yoici, je Hvre cette ville dans la main du roi 
de Babel , afin <]u’il la consume par le feu. 

3 . Et toi , tu n’échapperas pas à sa puissance , mais 
tu seras certainement pris et livré entre ses mains ; tes 
yeux verront les yeux du roi de Babel, tu lui parleras 
bouche a bouche et viendras à Babel. 

4. Cependant écoute la parole de lehovah , Tsid- 
kiahou , roi de lehouda ; ainsi dit lehovah au sujet de 
toi : Tu ne mourras pas par le glaive , 

5 . Tu mourras en paix, et comme on a brîilé les 
rois tes premiers ancêtres, qui ont été avant toi, ainsi on 
te brûlera, on criera sur toi : t Hélas , .seigneur! » Car 
c’est moi qui ai prononcé cette parole, dit lehovah. 

' 6 . Yirmiahou le prophète dit toutes ces choses à 
Tsidkiahou , roi de lehouda , a lerouschalaime. 

7 . Et l’armée du roi de Babel combattait contre 
lerouschalaime et contre toutes les autrès villes de 
lehouda , vers Lachisch et Azeka , car celles-ci ré- 
sistaient encore parmi les villes de lehouda ; (c’étaient) 
des villes fortes. 



8 . Parole qui fut ( adressée ) à Yirmiahou , de la part 
de lehovah, après que le roi Tsidkiahou eut fait un.|>acte 



♦ 



7 . Répétilion de ce qui est annonré au verset 1. ripTSi bn à 
LacMsch et Azeka , qui n’ont pas été attaquées ; voy. Jos. 10 , 3. .ipyy voy. 

ibid, 10, 10. * r • 

8. On croit que ce dont il s’agit ici a eu lien avant l’annonce qni précède; 

T. X. 17 
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19, 15. De oc verset au verset 8 suit la prédiction que 1a ville sera Hvrée aux as- 
si^eants et Tsidkia emmené à Babylone où il mourra. 

2. ' iiyi Jéréuie n’était pas encore en prison. 

3. uben n'écltappereu pas ; ce qui lui a déjù été annoncé ci-des- 

sus , 32 , 4. 

4- aina rnon sb tu ne mourras pas par le glaive , d’une mort violente. 
Ceei est aussi annoncé d Josias. H Bois , 22 , 20 ; II Chron. 34 , 28. 

5- niSUttSSl P®uf rWEItt'QSI comme les ( bûchers. Septante x«i ■<’' xx«u- 

xXau'ju»Ts<i xji ci , corrme le deuil ainsi le pleureront- 

ils ; de même le Syriaijue ; ils ont rmS'èîaai «1 1“iDîL'> — ]nx *in voy. cette 
for mO l e â-degsuS , 22 . 18. S’il pouvait rester aiii. Israélites quelque répugnanee 
à se mctire, en tout ce (|iti ne concerne pas la croyance , d’accord avec ceux des 
peuples au milieu dc^quel!^ ils vivent, celle répugnance disparaîtrait par une lec- 
ture attentiveiU ftt Biblo ; paMont nous voyons adoptés les usages des peuples au 
milieu désqoels vivaient les Débreax.' dacob et Joseph sont embaumés; les rtds 
sont brOlés après lenr-mort , etc; Les pratiques Ainébres des Israélites ont besoin 
de notaMes améliortHoos: - ;* - 
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22. Comme l’ariiiée du ciel ne peut être comptée , 
que le sable de la mer ne peut être mesuré , ainsi je 
multiplierai la postérité de David mon serviteur, *^et 
celle des leviime qui sont mes ministres. 

2d. La parole de lehovab fut à Tii miuhnii , savoir : 

2/i. N’as-tu pas remarqué ce que ce peuple a dit, en 
disant : * Les deux familles que lehovab avait choisies 
il les a rejetées. i Ain.<û ils déprécient mon peuple au 
point de ne plus être une nation devant eux. 

25. Ainsi dit lehovab : Si je n’ai pas fait mon al- 
liance avec le jour et la nuit, ni posé des lois au ciel et 
à la terre ; 

26. Alors je mépriserai aussi la postérité de laoob 
et de David mon serviteur , en ne prenant pas de sa 
postérité des dominateurs pour la postérité d’Abrahame , 
de lits'hac (Isaac) et de lacob , car je ramènerai leurs 
captifs et j’aurai compassion d’eux. 

Ch. XXXIV. 1. Parole qui fut (adressée) à Yir- 
miahou de la part de lehovab, lorsque Nebouchad- 
retsar, roi de Babel, avec toute son armée, et tous les 
royaumes du pays de sa domination, et tous les peuples 
combattaient contre lerouschalaime et contre les villes 
qui en dépendaient; savoia : 

2. Ainsi dit lehovab , Dieu d’Israël : Va , parle à ^ 

Ca. XXXIV. 1. ■(ïH’ns’iaJI jusqu’à rriv hd« parentbèse, pour fivcr 
l’époque, nSvtSQ <HH étaient sous ta dou ri watfon di ta mata , 4e sa paie- 
ssooe. a*syn << loua kl ptufiês , ses alUéa. Hs l>S1 *1 ooulra 
touki itt vMti , les endroUs qui dépendaient d« Mmsatata ; yaj- d-deasne, 
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22. pour ‘1^(0 autre comparaison. Dans l’idée du prophète , la restau- 
ration du service des lévites est inséparable du rétabllssententdu règqe davUi^ue. 

24. rrtn Dvn ce peuple. Les commentateurs ne sont pas d’accord sur le peu- 
ple dont il est question ici. Sont-ce les Juifé ou les Cbaldéens 7 II est proba- 
ble qu’il s’agit des premiers ; mais des incrédules parmi eux , qui ne croyaient 
pas à une restauration. Quant à anuaV devant eux, qui présenterait une 
difficulté , plusieurs pensent qu’il ett pour > 35 *; decont mot ; mais en appli- 
quant rnri QSn aux, UraéUtes eux-mêmes, d.TÏdS P«ul également se ra|t- 
porter i eux. mnSWCri *n® tes deux famiUet — SwW 'lU ’niff <teum m<g- 
toM d’/troel, Isaïe, 8,14. «ijrivnasoy. tuprà, 31,36. 

28. 'rrav doit être sous-entendu après n!rbl comme la conJoncUon C 3 N doit 
Un suppldée avant nipnVuy. ebdesaus, 31, 38 , 36. 

26. pntt;* pour prsK* c'est un des endroits oà ce mot est écrit ainsi ; roy. 
Ps 10S', 9; Amos, 7,9,16. 
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mine, dans ks eavirons de lercmschalaïme et dans ks 
villes de lebouda , les troupeaux passeront encore sous 
la main de celui qui les compte, dit lehovah. 

14 . Voici , des jours viendront , dit lehovah, où j’ac- 
complirai la bonne promesse que j’ai faite à la maison 
d’Israël et à la maison de lehouda. 

15. En ces jours et en ce temps , je ferai éclore à 
‘ David un rejeton de, justice , et il exetcera le droit et 

la justice dans le pays. 

16. En ces jours lehouda sera délivré et lerouscba- 
laïme demeurera avec sécurité , et voici comment on la 
nommera : Iehovah , notre justice. 

17. Car ainsi dit lehovah ; 11 ne sera pas retranché 
à David un bom.me qui soit assis sur le trône de la 
maison d'Israël. 

18. Aux cohenime et aux kviime (lévites) il ne sera 
pas retranché devant moi un homme offrant des holo- 
caustes et vaporisant un don et faisant des sacrifices 
tous les jours. 

19. La parok de lehovah fut à Yirmiahou en ces 
termes : 

20. Ainsi dit lehovah : Si vous pouvez détruire mon 
alliance avec le jour et mon alliance avec la nuit, en 
sorte que les jours et les nuits ne soient plus en leur 
temps; 

21 . Mon alliance sera aussi détruite avec David mon 
serviteur , pour qu’il n’ait plus de fils régnant sur son 
trône , et (celle) avec ks cohenime , mes serviteurs. 
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troupeau ; voy. Virg. Ecl. 3 , 34. Le Chaldéen dit s<n'ï?I3 H’ il par les mains 
du Messie. ' ‘ " . ■ *'- 

14. nan Oe qui suit depuis ce refset jusqu’à la fin du chapitre manque dans la 

msioa de» Septante. . ,, . i , t- . ,i t w'.< 

15- npiï nax un ^erme de jnitice.^ Çi-dcssus , 23,5, ily a .pns 
Chaldéen NplïT ttr.’Ca Messie de Justice, ritta— 1ï|i1 m^c expression 
que dans le verset cité.' ‘ *‘ ' " ' ‘ r<‘-’tnj 

16. nS dette, à Jérusalem, ijpis fnn’ Toy. ci-dessus, 23, B‘, '6ù'ity’‘a 

7^»^p» ïim’hi prend «pu pour le qualifitatWdeil^hi^ ^ > 

17. m:* ttVKS ^a |HM r«tnmelié.;,f»y. IRois,'2, 4,8ÿ.3S-ÿ<tditI Giiran. 

_6, 16, et 7, 18. ^ .j J , (, I iii.- , , > .•! I l . ni'i lk^tts 

20, 21. Dit si. C'est une comparaison; de même que ^yous ne pouvez^ int^- 
rompre la succession du jour à la nuit, de même aussi vous ne pouvez détruire 
mon alliance avec David. nirt ni inon alliance rti’ce les lévites ne sera 

. intcfrompue , ils s<.'(out Q*àna mes sertHtewPs. . ... 4.., ..!•,, , i.; i- 
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7. Je ramènerai les captifs de lehouda et les captifs 
d’Israël , et je les rétablirai comme auparavant- 

8. Je les purifierai de toutes leurs iniquités qu’ils 
ont commises contre moi, et je leur pardonnerai tous 
leurs crimes dont ils se sont rendus coupables envers 
moi et par lesquels ils se sont révoltés contre moi. 

9. Ce sera pour moi un nom , une joie , une louange 
et une gloire parmi toutes les nations de la terre qui 
apprendront tout le bien que je leur aurai ‘fait; elles 
seront étonnées et tressailliront au sujet de tout le bien 
et de toute la prospérité que je leur aurai accordé. 

10. Ainsi dit lehovah : On entendra encore dans ce 
lieu, dont vous dites qu’il est désert, vide d’hommes et 
vide de bétail , dans les villes de lehouda et dans les 
rues de lerouschalaïme , qui sont désolées , sans 
hommes, sans habitants, sans troupeaux ; 

11. (On entendra) des cris de joie et des cris d’allé- 
gresse ; les chants du fiancé et les chants de la fiancée , 
la voix de ceux qui disent : c Louez lehovah Tsebaotb , 
car lehovah est bon , car sa miséricorde est infinie , » 
en apportant dés sacrifices d’actions de grâces dans la 
maison de lehovah ; car je ramènerai les captifs du pays 
dans leur précédent état , dit lehovah. 

12. Ainsi dit Ie%yah Tsebaoth : Dans ce lieu désert, 
sans hommes , sans bétail , et dans toutes ses villes il y 
aura encore des demeures de pasteurs faisant reposer 
leurs troupeaux. 

18. Dans les villes de la montagne , dans celles de la 
plaine, dans les villes du midi, dans le pays da-^Mnia- 
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npx 1 >0 ‘ ] r^'ri^ ’ÿx “i^x 
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. bipi W bt> «• : nons pxDi pxai mx pxa,. 
nixav nrp-nxriTiDnDx^pn ?3 5p*i ?nn t)p nnc«^ 
-^3 nirri rnin 0 ^x 30 lipn Q^yb"»;? nji> 3to“p 
ro «• ' : rrirr' hæ^xidd pXiT-nae^nx 
*T>«D 2 Tn nî'n opaa ;i rrn'» niy n’ixnv rrin"' nofs 
: |î^ Q''Pl? □’P rpj ■'pîrbDD’i nDn3"Tîn. 

P’:3 nin njjan 'nWn ’^jn nfrn -nya «3 

N't:* I V r.- : •:■.•- j" t i t •• i ~ ^- r: tt •• t : 



7* O'nni /•*** éél/krmi, Im aMgmenlnai; cMeiMg, 31 »4. .Ij 
9. pyv m pour qhk ovm > le« Israélites. nS à elle, k l'assemblée d'Israël. 
tO. 39 ^* p<C1 haMtmUi, ces mots , redonduis après QTtt <<>■* 

pas readas par les ieptaate. 

Il- jm Vlp Voy. ci-dessus, 7, 34, et 25, ^ VIDn — ITin »oy. Ps. 13#, 
12, 18. rrrin action â* grâce} voy. Lévit. 7, 12. C'est le seul sacrifice, dit 
Hia’U , qui sera rétabli à la venue du Messie, car il n'y aura pas de méchants. 

12 , 13. ,13 Dans ces deux versets en voit l'image de la paix qui régnera lorsqu* 
la terre ne sera plus désolée, nsits ‘•‘V hv pœ le* mains de celui qui compte; le 
pastea^ prévoyant s'assure par là le soir qu’il ne minque pas de brebis de soit 
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'" Ch. XXXIH. 1. La pàrolé de iefiovaH ‘fût une 
condc fois (adressée) 4 ^Yirmiahou ,^endâht qii’il éiaît 
«noere détenu daasrla eour de la prisonj'saroir ; " • ~ 

l 

-*3. Ainsi dit Iehovah,'qiri l’a fait, lehjavah cpii te 
’^forme pour le constituer, lehavah est .sou -noaa.' ; 

3. Invoque^oi , et je t’exaucerai , et je t’afieiOBceFaî 
jcU#* ,cboses^/gçfindes et cacljées que tu ,ne connais- 
sais pas. ' ' 1 - :t 

r-' ■ . y'-: y~''. y _'?îl 

A. Car ainsi jdrt iehpvab, pieü d’Israël, tgitchànt 

les ' maisons de cêtle* ville et touchant les maisons de 
«* lehouda qun.ont été démolies par les remparts et- le ( 
'glaive. " , - i ^ * V • ’ 

'■ '5. "<^ul ^lît veims~poiir combattre les Casdime (Cfcü- 
JdSééns)‘'ét 'qui “vont les remplir des' corps morts, "ïre 
que j’ai i fraj^s dans ma çcdère let‘ daps :,wqti 
(indignation, etA cause de la ^méchanceté desqpel». j’ai 
détQprnéma/ace.dfi cette -vjlle. v--.. . *.• 

6. Voici, je lui ferai une convalescence et une gué- 
rison , et je les guérirai et je leur ouvrirai l’abondance 
de la paix 'et de la fidélité. ' "" ..*> «**>»« > ■ ct : t 

* 'x -'H î fc , • »* ' “" S ti tti ■. . (T-e V 

>«"■ ‘I. - -'T ■ • • ' •*• ’■ *• ' •■J 

ponr le sujet , et il y a plusieurs exemples dans la BiMe oà mi acconpaguMc 
sujet; voy. 1 Sam. 17 , 31 ; lI.Rois , 6, 5 et passim. Le plus probable esl.que 
le sujet iiu verbe est E'iin’^les se een 

pnyï bs b'J qui termine le verset, et au tujel de la méclumçtlé i 



construire av^ 
desqmll^fi 



caché ma face devant celle ville. 



6. guérison; voy. ci-dessus, 8, 22. niHï abondance, de :\ryj prier 

il ‘t « •' * , . ‘ ' 

(Kim'hi) ; d’autres prennent iny dans le sens que lui donne le Cbald^, il a 
été riche; comme yX'J • Res Septante n'expriment pas ce mot. 
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• rhrp ]p5Ô rxh vl"??? 

*nx Dnbnb o^xn s : annn-bxi nitJ^Dn^x d^vnaï 

■■■ "T • : -T . V.TV v: >":•-,••• 

^gîp.TOT-iE^x oixn njs-rTix oxTOD^sn 

î onjn-bs bv mn Tj?nD ’:s ’n-mon ■>ncnni 
iCDhb TOii DnxsT¥i xenoi hdin nV-n^y o ■':rn e 

VT J- •••; »■ T • V." :“ 'T -/r v -;i- 5‘ : • 

. ii.ff .*1. , -i .' ' ■■*. ■ • -I . . * ■ 

I ; l!-nl V i ■ , i> l’ 

■tlenneUe. 3A:n — rnin* «nSDI «IomM* tfeJiida, eIc.iVoÿ- Jw. li, 

21 et suiv., où sont également meiilioniiées ces diverses parties. ^ , 

Cb. XXXill. 1. n'3iff w«e seconde /bis ^ c’csl-à-dire , de nouveau, outre la 
précédente propbétieu - i : . < ' ' ’-J <' ' 

. 2. ;vnv 9 u< l’a/tt 4 >iitfafMUlVB| 9 *>'tcree'inal à iereasclMdflîiBe, DieDtiamé- 
dans le dernier verset du chapitre précédent. JUai^ Raschi dit : fui fait e^la ; ce 
qu’il ditV'le iéminin est mis souvent pour désigner le neutre, nj'inb nniM 
t fui-te fVrmefxmr let m ié lU tsèr , quidans-sa sagessea préparé ce ipÀl veut faire. 

i‘d> DT &3 MlUraièaeéll des fortifuut', des lleut SoMeessiPles (Deutér. 28, 
52), ici , des choses difficiles, cachées,, qp'on. ne peut, scruter, eomtne:Vütp.*l|lb> 
Gen. 11 , e. Chaldéen gardées, comme s'il y avait rVSa ^Pi- . 

^^iisigniflo fort. ■* *'* ■’ ' * 

' - d. wiSbon • WtS*ÿfi3rt Raschi dit : qdi sont démdties pooé en 'des tSWi- 

Qqatiotis; c'est dans ce^.sens que paraphrase le Chaldéen. Kûa’hi et les Septante 
disent : qui sont détruites par les forlilications ; mais plusieurs prennent pour 
V? i les habitants en se déffindadt contre les machines de guerre et le fer de l’eunemi 
détruisent ena-nidiiies leurs maUens , et cette eipUcaiioa nous parait la phM juste. 

5. q«n 3 üe viemmU. On n’est pas d'aecard sur le sujet de ce vert», que les 
Septante n’expriment pas : T«»< plusieurs appU- 

quenl le v^rbe aux maisons qui viennent en guerre ; d’autres prennent Q*‘TV:n DM . 
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S7. Voici , je les rassemhie de tous les pays où je les 
ai repoussés dans ma colère , dans mon indignation et 
dans ma grande ardeur, et je les ramènerai en cc lieu 
et les y ferai habiter en sûreté. 

38. Ils seront pour moi un peuple, et je serai pour 

,eux un Dieu. .. ^ 

39. 'Et je leur donnerai un même cisur e|t une.nç|/kne. 
manière de me ^érer toujours , pour qu’ils soient 
heureux , eux et leurs enfants. 

ko. Je contracterai avec eux une alliance éternelle , 
de sorte que je ne mè détournerai pas d’eux (en cessant) 
,de leur faire du bien, et j’imprinierai ma crainte dans 
leur cœur, pour qu’il ne s’écarte plus de moi. 

Ùl. Je trouverai ma joie en eux en leur feisant du 
bien , je les implanterai dans ce pays, arec véiité , de 
tout mon cœur et de toute mon âme. 

Ù2. Car ainsi dit lehovah : De même que j’ai fait 
v' venir sur ce peuple tout ce grand malheur , ainsi je 
ferai venir sur eux tout le bien que je leur ai promis. 

A3. Ainsi sera acheté le champ dans oe pays dont 
vous dites que c’est une solitude , où il n’y a ni homme 
ni bête, et qu’il est livré aux Casdime. 

AA.' Des champs seront achetés a prix d’argent ;oa 
(en) ùl^ira la lettne (d’acquisition); on y mettra le sceau, 
on y fera signer des témoins , dans ta terre de Finia- 
mine et dans les environs de lerouschalaime , dans les 
villes de lehouda , dans les viUes de la montagne , dans 
les villes de la plaine et dans les villes du midi j car je 
ramènerai leurs captifs , dit lehovah. ^ e. 
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3Ï- a i BpO *XX\ i* if* TOittmtie. Cette proaeese, qui »e trouvé eus» «i- 
dessus , 23 , S , 31 ,10 ; beutér. 30 , 3 , et Isaïe , 56 , 8 , est essentiellement tnes- 
sianique et attend encore son accomplissement. ^ 

3®- iriN "]1T1 in.'t al? «« «eul comr et une seule voie. C’est re règne du 
monothéisme et de la concorde. 

40. o'jiÿ n*-ç une alUance étemelle. Cette alliance est déjà promise Gen. 
17 , 13, nous ne savons en quoi sera dilTérenle l'alliance dont il s’agit ici. 

41- DitIiv *rH71ir Je me rejouirai sur su«, pour leur iaire du bien; V 07 . 
Deutér. 28,63. 

M‘ CJUll'n TSoa aviai «n insaivmt et sipiwnt im contrat , d'ene maiiièro 
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81. Car cette ville a été pour moi un objet de colère 
et d’indigaation , depuis le jour qu’on l’a bâtie jusqu'à 
ce jour , (de manière) que je veux l’ôler de dèvaM 
ma face , , , ' 

32. À cause de tout le mal que les enfants d’Israël 
et les enfants de lebouda ont fait pour m’irriter, eux, 
leurs rois, leurs cohenime, leurs prophètes, les hommes 
de lehouda et les habitants de lerouschalaïme ; 

33. Ils m’ont tourné le dos et non la face ; on les 
instruisait , de bon matin on les instruisait ,' mais ils 
n’ont point écouté pour recevoir la correction. ’ ' 

8à. Ils ont placé leurs abominations dans la înàisoïi 
sur laquelle mon nom est invoqué , pour la profaner..^ 

35. Ils ont bâti les hauteurs de Baal qui sont dans la 
vallée Ben-Hinome pour faire passer ( par le feu ) leurs 
fils et leurs filles (en l’honneur) de Molech, ce-que 
je ne leur ai pas commandé ; et il ne m’est pas venu.à 
l’esprit qu’ils feraient cette abomination, afin de faire 
pécher lehouda. 

36. Et maintenant c’est pourquoi lehovah , Dieu 
d’Israël , parle ainsi Mir cette ville dont vous dites : Elle 
est livrée aux mains du roi de Babel par le glaive , 
par la iimioe et par la peste. 

l'antel) «on fils, je n’ai pas ronlu qu’il le brûlât, car c’est nne abominalien devant 
moi ( Kim’hi ). - <»i- 

36. nnin maintenant , néanmcAns , etc. et par la peste. Septante 
xai If airsiTTox?, et enmissioH, ce qui revient â nnSlPOqtû signifie miaaio*; 
mais dont le sens est peste ; voy. Ps. TS , 49. 
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. 36 ; rnirbnx ’pnn ij^ob naj^irn nife^S 
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Vie les premiers <nt commencé l'idoUtiie sous Jéroboam. o*D*3;3D participe arec 
le verbe n’n comme Deutér. 9,7. -jt< seulement, rien que. 

31. ninn — 'a Voy. une locution analogue, II Rois, 24 , 3. Le Cbaldéen 
rend tnana 1 ?n*i »3s:: Sn par inn t«rr'p2 bn ’ncm nar »■« porc* que ma 
eoUre et mon ituHgnaUon résident dans cetu ville. Ce que celte construction a 
de difficile est le mot Sï *ur ; le syriaque dit : c'est pourquoi ma colère et 
mon indignation sont sur cette ville , comme s’il y avait nn^n ’ncm ’SK O 
ritin Tïn ’b H nous ^emble que *3x !?y est pour ' 3 mS à ma colère. 
nmi4 132 lüN Qvn pb depuis le Jour qu’ils l’ont bâtie. Le Midrasch dit : 
parce qu’alors Salommi épousa la fille de Pharaon. 

32. «aD’ÏDnb pour «’iiriier ; iis ont péché avec intention. •*' ' ' 

33. Ttabi— “I qSi Ce redoublement indique l'assiduité des enseignements qui 

leur avaient été donnés. , * 

34. Voy. ci-de^, 7, 80. 

3&. D’ri’'Üf rtb TOK que je ne leur ctoais pas commande. Avec de légers 
changements cette locution se trouve aussi ci-dessus, 7 , 34 , 19 , 5 , en parlant 
des hauts Màix. Le sens est : quand j’ai dit à Abraham de faire monter là ( sur 
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faire J alors tu as fait fondre sur eux tout ce' malheur. 

34. Voici les remparts qui sont élerés contre la ville 
pour la prendre; la ville est livrée dans la main des 
Casdiine, qui combattent contre elle par le glaive , par 
la famine et la peste ; ce que tu as dit a été , et tu 
le vois. 

35. Cependant toi, tu m’as dit, Seigneur, lehovah: 
Achète pour toi le champ pour de l’argent, fais inter- 
venir des témoins. Et ( pourtant ) la ville est livrée aux 
mains des Casdime. 

36. Alors la parole de lehovah fut (adressée) à Yir- 
miahou, savoir : 

37. Vois, je suis lehovah , Dieu de toute chair, est- 
ce que à moi aucune chose serait impossible ? 

38. C’est pourquoi ainsi dit lehovah : Voici , je livre 
cette ville aux mains des Casdime et aux mains de 
Nebouchadretsar, roi de Babel, qui la prendra. 

39. Les Casdime qui assiègent cette ville viendront 
et incendieront cette ville par le feu et la brûleront, 
ainsi que les maisons, sur les toits desquelles on a fait 
des encensements à Bàal, et on a fait des libations à des 
dieux étrangers , pour m’irriter. * 

30. Car les enfants d’Israël et ceux de lehoada ont 
été (de ceux) qui n’ont fait que le mal à mes yeux , 
depuis leur jeunesse ; car les enfants d’Israël n’ont fait 
que m’irriter par les œuvres de leurs mains , dit 
lehovah. 

30. bxiï.” *33 t** enfanU d' Israël , distingués ici des fils de Ichvuda , p*ree 

IB. 
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tifii. .iKH ']3<TI (« I» tK)M , el pear^wt lu m'm dil, etc. Saint JérAme dit 
que le prophète a pour c^jet non de se eonvaiucre soi-même, mab de conTaiocre 
ceux qui étaient devant lui et qui pouvaient ne pas comprendre comment, la ville 
devant être prise, il achète un champ. Ceci ne nous parait pas vraisemblable 
par os qui suit. Moïse aussi a douté une fois et a requ de Dieu une réponse ana- 
logue. Voy. Nomb. 11 , 21 à 23. 

27. 1W3 !j 5 *nSs Die» de toute cHair, de tout ce qui vil ; voy. Nomh. 
16 , 22, et 27 , 16. Oui,je vok tout, je sais que les Chaldéens prendront la 
ville, parce qu'krael a péché, mais au bout de soixante-dix ans je le rassem- 
blerai; alors U sera paisible dans le pays, je ferai avec lui une alliance éter- 
nelle; tons pourront ariieter des champs, c'est pourquid je t'ai dit d’en acheter 
an , coimne symbole de l»;|httivranee. Tel est le sens général de la réponse. 

2A. DiTmiû bv fo**''* i®***’ Septante ’«î t»* /a/ulraf «u’tS» , sur leurs 
meàsons. On sait que le toit des maisons en Orient n’est pas comme celui des 
nêtres et qn'on petit y rester. 
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le ciel et la terre par ta grande force et par tou bras 
étendu } aucune chose ne t'est impossible ^ ... .. . 

-18. Faisant miséricorde à la uiiflième génération, et 
faisant payer l’iniquité des pères au sein de leurs enfants 
après eux ; Dieu ^rand,' fort, lehôvah TsebaotK est 



son nom. *■ • ‘ " l 'v.f. - • . • i . 

" 19. Fort dans le>conseil et puissant dan? l’exécution, 
toi. dont les yçux sont ouverts sur toutes les voies des 
fds des hommes , pour donner à chacun selon sa con- 
duite et selon le fruit de ses actions ; 

' 20. Toi qui as fait des signes et des prodiges dans le 
pays d’Égypte jusqu’à ce jour , en Israël et' parmi les 
(autres) hommes , et tu t’es fait 'un nom comme ilTest 
en ce jour } » - 

2L Tu as fait sortir ton peuple Israël du pays 
d’Egypte par des signes , des prodiges ,.avec une main 
puissante , un bras étendu et une’grande terreur, 

22. Et tu leur as donné ce pays que fu avais promis 
avec arment à'iimrs pères de leur donner, pays où 
coulent le lait et le miel. 

2îi. ils sont venus , en ont pris possession ; mais ils 
n’ont point obéi à ta voix , n’ont jlas suivi ta doctrine ; 
ils n’ont pas fait ce que tu leur avais commandé ,.de 



^ 23^ pour.-ppn; <w as fait arri^r. Le hasard malheureux (wi mpQ) 
qui leur arrive , dit Kim'U., c’est loi qui le fais venir ; où veut dire par là que ce 
n'est pas un simple accident, uu hasard aveugle. Loi|ot aceidstU, observe rabbi 
Salomon Cohen (Commentaire sur Jérémie), n’a pas d'équivalent en hébreu, 
parce que , scion les Uobreux, rien n’arrive sans l’inlervention de Dieu. Yoy- 
Hendelsolm , Morgemlunden , chapitre 16. 
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18. O'îîWî à t* mUHéme gàiération. Cbaldéen RS^t»*! à «tille gi» 
néralions. Exode, 20, 6, on ajoute ces mois ’nwa ’IDarbl *3nxS à mes amis 
el aux obsenaleurs de mes commandements. OTinn Dn’33 p*n bit au 
sein de leurs enpud^ apris eux ; r»y. une semblable exprrasien Ps. 79, 12. Le 
CbaMéen lyouie : pni^ra, ’UnnS ]*abt)n guand tb conlinuenl de pi- 
cher apris eux. Ton le fort. Itaschi et Kim’hi observent qu’il n’y a pas ici 
la formule Kiuni > et le redoutable , parce que , dit le Talmud , les Chaldéens 
courent daiH son temple , où est ckmc sa (erreur ? 

19. nSïn Sna dont te conseil est grand , profond , et que l’homme ne 
saurait pénétrer. n*b*Sÿ comme nVbs action bonne en parlant de Dieu, et en 
mauvaise part, en pariant de celle de l’homme ; Ps. 14, 1 et passim. nnbpow 
donner à chacun, etc. Voy. ci-dessus, 17, 10. 

'20. D’IïC yiK3 nu pnps d’Égypte. 11 passe du général au particulier. Dliai 
et dans l’homme , daus les autres hommes, rnn DVD comme en ce Jour , en 
te temps; comme ci-dessus, 2&, 18. Kim'hi dit : comme cela est encore manifeste 
parmi les hommes. 

21. 7lTriai pour yi’l’l 5 for®* “ trouve encore une fois Job , 31, H. 
SttJ IfTlDai eS noce tme grande terreur; voy. Deutér. 4, 34; 26, 8, 
et 34, 12. 
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'H!‘ Je pris râcle”d’acquisîtionV celui (qurétait) ca- 
cheté, avec l’ordre (de vente) et les sdpulatiôns, et l’acte 
qui était puUic. 

_12. Et je donnai la lettre d’acquisition à Barouch, 
fils deMa'hséiah, aux yeux de 'Hanaïueel, mon oncle, et 
aux yeux des témoins qui avaient souscrit la lettre d’ac- 
quisition , aux yeux de tous les lehoudime (Juifs) qui 
étaient assis dans la cour de la prison. 

. IS. Et j’ordonnai à Barouch , en leur présence , 
savoir : 

14 . Ainsi dit lebovah Tsebaolh , Dieu d’j^rael : 
Prends ces lettres , cette lettre d’acquisition , celle qui 
est cachetée et celle-ci qui est ouverte, etmets-les dans 
un vase de terre, afin qu’elles se conservent long-temps. 

15. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël : 
On achètera encore des maisons , des champs et des vi^ 
gnobles dans ce pays-ci. 

16. Et je fis une prière à lebovah , après que j’eus 
donné la lettre d’acquisition à Barouch, fils de Ne- 
ryiah , en ces termes : 

17. Hélas 1 Seigneur lehovah, voici que tu as fait 

16. SSDntn Je priai. Le sens de celle prière , qui se termine arec le verset 
25, est ; Toi , le Tout-Puissant , tu sais tout ; tu sais que les Chaldéens assiègent 
la ville. Mais comme tu fais du bien jusqu’à la millième génération, tu te rappel- 
leras le mérite de nos pères et tu nous sauveras; et quoique tu punisses les crimes 
des pères sur les enfants quand ceux-ci les imitent , et cette génération est mé- 
cbanle, ne se rappelle |ias le bien que tu as fait à ses ancêtres, j’ai néanmoins 
lieu d'espérer en ta bonté, puisque tu m’as dit d’aciieter un champ qui ne me 
servirMt de rien si la ville était livrée aux mains des Chaldéens. 

17. -jnn xSd’ ttS ^a■î (« aucune choie n’eif tmpoiHble devant M. Voy. 
G«i. 18,14. 
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11 - D'pnm mïDn du commandement de la vente, et dee statuts , les condi- 
tions spéciales; le contrat écrit comme tous les contrats, avec toutes les con- 
ditions usitées; celui-là était cacheté; pk<| et celai qai était ouioert, dans 
lequel se trouvait seulement la mention somimire de la vente ; ainsi il j avait 
deux contrats. Raschi dit que le second était confirmé par le tribunal , pour ren- 
dre la vente notoire et indépendante de la mort des témoins. Chaldéen ttn^ns tnc V 
l'acte ouvert, non cacheté. Il y en a qui supposent trois contrats, dont l’un 
contenait la clause que le vendeur s’était d’abord adressé C nbà) aux autres 
parents ; voy. Ruth. 4,4. Cette supposition parait vraisemblable par le verset 14 
suivant , où il est question de trois actes. Ces précautions muttipiiées étaient 
sans doute nécessaires, à cause du retour que faisait une propriété à la (àmiUe du 
vendeur, lors du jubilé; voy. Lévit. 25, 28. 

12. ni pour vn ]3 /!** de *on oncle , comme vrw ClS rwi Gen. 12, 5, 
où vntt *on frère, est pour fis de son /i-ére. -p -13 Barouefc , ami de Jérémie; 
voy. infrà. 36. a'Sribri qui avaient écrit leurs noms", comme Nébémie, 10, 
1 ■ Dm.Tn }>D ’i’ir*! <mx yeua; de tous les Juifs , pour éviter tonte clandes- 
Unité, et partant tonte réclamation ; voy. Gen. 23, ou plutôt ponr montrer de 
plus en plus que la vente était sérieuse. 

14. ïnn ’bsa dons un tmse de (erre , ponr les garantir de la détérioration et 
de l’enlèvement. 
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vous combatirez contre les Casdime, vous nauvez pas 

de succès. ] ' r 

6. Alors Ykmlahou dit : La parole de lehovah me 
fui (adressée) ea ces termes f 

7. Voici que 'Hanaœeel , fils de Schalouwe^ ton 
onde , va venir vers loi pour te dire : t Achète pour toi 
'mon champ qui est à Aûathoth, car à toi est le droit de 
rachat pour l’acheter. * 

" 8. fit 'Hanameel, fils de mon oncle, vînt ters moi, 
-aclon la parole de leborah , dans la conr de la prison, 
et me dit : « Achète donc moa champ q«i est i Ana- 
,tholh, dans la terre de Bjniamiue , .car à toi est le droit 
d’héritage et k toi le rachat; achète-le pour toi. » Et je 
remarquai que c’était la parole de lehovah. 

9. J’achetai de 'Hanameel , fils de mon oncle , le 
champ qui est à Anathoth, et je lui (en) pesai l’argent , 
dix-sept schekalime (sicles) d’argent. 

10. Je l’inscrivis dans un acte, je le signai et y fis 
, signer des témoins, et je pesai l’argent dans une ba- 

ianco. 



la, IS; Nmü). r, 13 , 14 ; Juges, 17 , 10 et pattim. Le ChaMéen a po niDQ 
*p3T 1D3H **P< wune* fl dix sicles d’argent. C’est un prix beaucoüp 
plus élevé que celui qu’eiprime l’hébreu. La mine contient cent sicles ; voy. 
1 Bois, 10, 17. Le prix indiqué par la paraphrase chaldaique pour uu champ pa- 
rait éridemment trop fort. 



10. Tsoa duuf im livre ou «de ; feuille de papier ou écoroe d’arbre ; nous ne 
pas let Butériaux dont on m servait alors pour écrire, orntri et je at- 
asui ; celte expression peut signifier j’a apposai ma signature , ou j’y impri- 
mai mon cachet. Celle dernière opinion est celte de Kim’hi. onv fl 
fai produit des témoins , comme Isaie ,8,2. 



\ 
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I f 

^ 'tOH*l C*.*ets«l te rapporte au vonet !• I<e» versett 2 i Ci , fout connaître te 
motir de la détention de Jérémie. 

1- TTT dW P fil* de Ion encU Sehaloume , celui-ci était l’oncle de Jéré- 
mie, et ’Hanameel était son cousin. f^Hi^ 12EWC fc droit de rachat; toy. Lé- 
Tîlifw, 2S , 2$i 

8. Nin mrp nit >3 inni e* i* *“* ?<*« c’était la parole de Dieu ; comme 
l'arrivée de ’Hanameel m’avait été prédite, j'ai su que ç’est par mon exemple 
ipie le peuple devait prendre confiance dans un avenir plus heureux. Grotius 
cite un passage de Florus ( liv. 2 , chap. 6 ), où il est question d’une pareille 
action symbolique : • Parva res dicta , sed ad magmnimitatem populo romani 
probandom satis e/ficax; quod ilHs ipsis, quibus obsidebalur, diebus ager, 
quum jtnnithtl castris insederat,'venalU Pomœ, hastteque subjectus imeftU 
mpiorem. » Bapportons une circonstance légère en eOe^méme, mais qui est 
me prmte mamfisstt de la grandeur d’dme du peuple romain : Annibal 
étant à nos portes , le champ oà ü était campé fkt mis à Pertesm, et érouM 
va «cAelewr (tnductioadeM. F. Ragen). -i i i 

*]03n nu iS nbpUtSI Je lut pesai l’argent , selon l’ancien usage ( Gën. 
23, 16, et II Sam. 18, 12), qui parait alors avoir existé, mipsi D’bp® nVau' 
=)D3n pour t]D3n ’Spu; iTOTI “mw due-sept schekaUm (sicles) d’argent. 
Devant rp^ argent, et 3m or, le mot |>pv est généndeuenl omis; voy. Gen. 



I 
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de Tsidkiahou , roi 'de Ichouda , qui (était)lla dix- 
huitrcme année do Nebouchadretsar. ' ' " : "" • ' 

- 2. [Et alors l’armée du roi de Babel assiégeait le- 
rouschalaïme , et le prophète Yirmiahou, était détenu 
dans la cour de la prison qui (était) dans la maison du 
roi de lehouda ; ^ 

' 3. Où l’avait fait enfermer Tsidkiaboii, roi 'de le- 
houda, en disant : Pourquoi prophétises-tu disant : 
Ainsi dit lebovalr : Voici qiie'je livré cetté ville dans là 
main 'du roi de Babel , qui la prendra.' : ... •••.'•' * 
h. Et Tsidkiahou , roi de lehouda , n'À^PP^a pas 
aux Casdime ( Chaldéens ) , mais il sera certaine- 
ment livré dans la main du roi de Babel , qui lui par- 
lera de boncbe à bouche , et dont les yenx verront ses 

•i », r .• 

yeux. 

, 5. Il fera conduire Tsidkiahou à Babel,, et là il sera 
jusqu^ace que je me le rappellerai, dit lehovah'^ lorsque 

déras avaient déjà etTectué le siège de la ville. Mais Maurer pense que ce qui est 
dit dans les versets 3 à 5 se rapporte au commencement du siège et à ce qui est 
ditchap. 34, vers. 4à7.Car une fois la ville entièrement investie, on le jeta dans 
une citerne ; voy. infrâ ,38,6. 

* . - t 

;.â. w 'tps t:; jusqu'où ce que Je le vUite. Selon Rascbi et Kimlii,, le sens 
deces mots est juegu’i ta mort. Chaldéen »mp,ui3n ’siï't tv jiuqu'à ee 
que * 0 » louuenir mante vers moi. Saint Jérôme observe que le prophète æ 
Mt d’une phrase ambiguë par inrudenee , car *rpg cMporte l’idée, de coneoter 
comme celle de châtier, ^•cnbn '3 quand voue comhaUrex. MichaëKs traduit 
quand même voue eomàattrieg. Quoi qu’il en soit , il exhorte les habitants de 
Jérnsalem à ne pas combattre nn peuple brave comme les Chaldéens, mais de se 
livrer à eux ; voy. ci-dessus , 21 , 9. Les Septante ne donnent pour tout ce verset 
que ce qui suit: »«1 îi/ntmc u’t x«) x«ï.'it«i, 

et il viendra A Sabgîone, H là il repaiera. . " 
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(Sûre racqnisition régulière d’on champ, quoique les ennemis assiègent la ville. 
Cette acquisition doit servir de symbole de la délivrance du peuple cl de son 
retour de la eaptivilé. Cette fréquence de symboles que noos trouvons dam Jé- 
rémie et dans Ézédiiel, est le trait caractéristique de la religion chrétienne , qui 
dérive de la nôtre. C’était , avant l’invention de l’imprimerie , le seul moyen de 
transmission des traditions. A mesure que cq|te transmission a pn se faire p3r 
d’autres ra<^«ns,la plupart des symboles ont perdu -de leur importance f c’est 
là le seul motif qui a refroidi le zèle pour les symboles, et non VindiffëTeiux 
tant reprochée à notre siècle. La foi aux dogmes fondamentaux de toute croyance 
est d’autant plus forte qu'elle s’appuie sur la raison. ri’n'ifvn 



ptp'iïb <10"^ in dùriéme année de TtUleiaban , quand la ville était dé}à de- 
puis quelque temps assiégée par les Chaldcens ; voy. in/rà , 39, 1. .rtia® çmpn 
lSNTT3T2jb rrwy h» dtx-huUHme année de ISebouchadrelsar- La première 
année de son règne était la quatrième de lehoyakime ; voy, ci-dessus , 25, 1'; en 
ajoutant les autres sept années du règne de ce prince (voy. IlRois , 22, 30), 
les trois mois du règne de lechonia ( ibid. 24 , 8) , avec les dix dur^e ^e fsid- 
kiahou , on a les dix-huit de Kebouchadnclsar. 



I . , t 1- ' J I- 

2. HTCSn de l'cj garder; aihsi nTk2Gn •'ïn cour de la prison. Rosen- 



miiller pense que c’est un corps de garde. Chaldéen K’"l’CR n’a mia dans 
la demeure de la maison de deienlion. C’était peut-être une simpio déteutioB 
et non sans le eorccre duro. , 

3. ^’i’p’TX iJtba TUIN où Tsidkiahou l’amit fait enfermer ; selon Rosen- 
miiller, à rinstigatippdescheésCvoy. infrà, 32»11,il5, 21 ), quand les Cbal- 
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1 16 JÉRÉMIE. XXXI , XXXn. 

grands , dit lehovah , car je pardonnerai leur iniquité et 
je De me souviendrai plus de leur faute. 

Ainsi dit lehovah, qui a destiné le soleil pour 
éclairer le jour (donné) des lois pour la lune et les 
étoiles pour éclairer la nuit ; qui dompte la mer quand 
ses vagues sont agitées, lehovah Tsehaoth est son nom. 

36. Si jamais ces lois-là peuvent cesser devant moi, 
dit lehovah , la postérité d’Israël aussi cessera d’étre 
toujours une nation devant moi. 

‘ 37. Ainsi dit lehovah : Si la hauteur des creux peut 
être mesurée, si les fondemeuts de la terre en bas peu- 
vent être soudés, alors moi aussi je rejetterai foute la 
race d’Israël , à cause de tout ce qu’il a fait , dit lehovah. 

38. Il viendra un temps , dit lehovah , où sera re- 

bâtie celte ville, depuis la tour de 'Hananéel jusqu’à la 
porte de l’angle. . ^ , 

39. Le cordeau sera tiré encore plus loin, sur la col- 
line de Gareb, et se dirigera vers Goath. 

ÙO. Lt toute: la vallée des cadavres et des cendres, 
et tous les champs vers la vallée de Kidrone , jusqu’à 
l’angle de la porte des chevaux, à l’orient, (tout) sera 
consacré à lehovah, riçn n’en sera plus ni renversé ni 
détruit. >. 

‘ Ch. XXXII. i/ La parole qui fut (adressée) à Yir- 
roiahou , de la part de lehovah , dans la dixième année 

H -n f ‘ 

, I 

Il TtlWe <m sont Mnbés les Assyriens ; voy. II Rois , 19, 35 ; Issâe, 37, 36. |snm 
Raschi dit : où l’oa jetait la cendre des sacrifices. niO*^V71 comme rtlSItffn l«s 
ehampt ; voy. li ftoi», 23, 4. 

Cs. XXXli. t. Ce ebapitre cootient rsrdre de Dien donné à Jérémie de 
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35. TttT? comme pour éclairer, d’H V-"'. moU 66 trouvent jiussi 
• . ,r :..,1 .i ; .'I . H • » • 

kaie, 51,15. ' , , 

3& oto* Après cctiiot'on siltend I« mot Q'N 3 'tn«ufron(,'dont la .Htusora 
æ donne que la poiK!tuatien..|>K33n VtMOS (•< ’Bmméel; c'était 

sans doute une tour qui alors portait ce nom. Vo/. Zacb. 14)10; Néhémfe , 3 , 1 ; * 
12, '39. Le Chaldëen dit o'pD (cst-ce pceus?) n32"i "".JU laporCede l’angle; 
vor. 11 Rois, 14, 13; II Chron. 20, 9. 

39. ai;; Gareb, un des grand#, de David ; voy. Il Sam. 23 , 39; ce met si- 
gnifie la gale ; ce nom vient peut-être de quelque bomme qui a porté ce nom ; 
peut-être aussi que les lépreux de la ville j étaient relégués. Ceci n’indique tou- 
jours pas la position do lieu. nn73 3 Goalh;^ autre lieu inconnu. Cbaldéeo 
VihiV naltoS à la piedne du veau. 

40- O^'issn pDVn «> valUe de$ cadavret. D’après le Cbaldéen , il s’agit d«; 
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28. Et comme j’ai été actif contre eux pour arra- 
cher, renverser, détruire, perdre et faire du mal, ainsi 
je serai actif pour eux pour édiûer et pour planter , dit 
lehovah. 

29. En ce temps, on ne dira plus : Les p«;res ont 
mangé le raisin vert, et les dents des enfants (en) ont 
été agacées; 

30. Mais chacun mourra pour son propre crime"; 
quiconque mange du raisin vert, ses dents (en) seront 
agacées. 

31. Il vient un temps , dit lehovah , où je contrac- 
terai avec la maison d’Israël et la maison de lebouda 
une alliance nouvelle; 

32. Non comme l’alliance que j’avais contractée avec 
leurs pères, lorsque je les pris par la main pour les 
faire sortir du pays d’Égypte; alliance qu’ils ont dé- 
truite au point que je les ai rejetés , dit lehovah. 

33. Mais voici l’alliance que je contracterai avec les 
enfants d’Israël, après ces jours, dit lehovah : Je met- 
trai ma loi en eux et je l’écrirai sur leur cœur; je serai 

i 

pour eux un Dieu, et ils seront pour moi un peuple- 

34 . Ils n’enseigneront plus l’uo à. son prochain, l’un 
à son^frère, en disant : Reconnaissez lehovah, cartons 
ils me reconnaîtront , depuis les' petits jusqu’aux 

32. D2 'nSva— Sya suivi delà prtposHiw*' 2 , dit Kim’hi, au nom de son 
l>ère , indiqae le mépris. C’est aftKi que tradoiaent les Septante. 

33. «« milfea d'eux, inp a ici le sens de' 3 ^ ; on le voit d’ailleurs 
par les paroles suivantes. Toute la croyance |lropliélir|pc, tout l'avenir du genre 
humain est renfermé dans ccs magnifiques vcrsels. 
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grain produit beaucoup, p' 7 ^{ 3 ;-]^ iemen hominis. Void comment le Chaldéen 
paraphrase ce Tcrset: ]13JDX .Tîn’ IT2T n’1 n-21 IT D’PM 

KTïSO l^snVxKt «Je reièverat la i maison d’Israël et celle' d» la maison de 

• lebouda ; ]e les multiplierai en hommes , et je les ferai prospérer, en bcs- 

• tiaux. » 

28. «rnpîl Voy. d-dessus , 1 , 12. 

29. *03 fruit non parvenu à la maUtrUé. C'est un ndage dont le sens est : Les 
pères ont péché et lei enfants en seront punis; voy. Éxécb. 18, 2 . Kim'hi, pour, 
expliquer ce que ce passage a de contradictoire avec celui de i’Ëxode,«ù il est 
dit que Dieu punit les eoGsnts des crimes de leurs pères , rapporte rofunion 
talmudique, savoir, queced n'est que lorsque les enfants mardient sur les traces 
de leurs pères; mais s’ils se corrigeiU, ce châtiment ii’a pas lieu. Voy. Deulër.. 
24; 16. 

81. i l ùt TT I ma «»« oBitmce nouvelle. Les versets expliquent en qum «ra~ 
siniera cette neuvelle alliance ; ce ne sera pas une novvdie loi; mais la.bL 
sera dans le coeur de chacun ; lat tapienU ! 

* 
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Idnnes ; dirige, ton cœur sur la route, sur le chemin 
que tu as parcôUrü ; revieos , vierge d’Israel j revient 
dans ces villes qui sont à toi. 

I 

22. Jusqu’à quand erres-tu çà et là, fille égarée? Car 

lehovah a créé du nouveau sur la terre : la femme envi- 
ronne l’homine. '. — 

23. Ainsi dit lehovah Tsebàoth , Dieu d’Israël : On 
dira encore ceci dans le pays de lehouda et dans ses 
villes quand je ramènerai leur captivité rQue lehovah 
te bénisse, demeure de justice, montagne sainte! 

lehouda y demeurera, et dans toutês ses villes 
ensemble, des labonrenrs et ceux qnt conduisent tOi 
troupeau. - - - - * 

2â. Car j’ai rafraîchi Tâme abattue et rassasié toute 
âme languissànte. ^ ... 

26. (Que sur cela je me réveille et que je voie , et 
que mon sommeil soit doux pour moi ! ) 

27. II vient un temps , dit lehovah , et je sèmerai 

la maison d’Israël et la maison de lehouda , des semences 

en hommes et en animaux. ■ ’ 

. 

• ■ , ' ■ — -• ,K • 

• phète SU : A c*u«e S« cettê aanonce dM Jours de cotwolalioB ^oi Smreot arrivslr, 
c J’ai été excité et J’d tu ; Je me suis de nouseau endorntt , et «on songe n’a été 
« agréable. * Raschi dit : J’ai été endormi dans h propbëtie qui ennonqait le 
mallienr \ eelle-d me réretHe de non sommeil. Klm'M dit : J’ai tU eetie pr*^ 
piiétie en songe, et de Joie Je me suis réTetlIé. Miohaélis dU que Dieu paratt 
dormir quand Israël est dans le malheur, et se reveiUer quand aniveut de 
meilleurs temps. Dabler prend ces mots comme un souhait par lequel le pre- 
pbite interrompt son discours ; c’est ce qui nous pandt le plus probable. 

V. M sèmerai ; Je mulliplierai; comme d»s les semailles, où nu 

T »• ** 

t 
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M (»v 

23- ppanm— pan «rr«rfd «t Üf c'est-à-dire, pour^noi ne reviens^n 
pas vers moi d)une manière décidée? nxi aaion nap II y en è qui prennent 
«es inots au propre ; la fmme (Rachel) erwironnera (disposera à la miséricorde , 
rainera en queltji» sorte) rAoimne on le fort (ijj ponr-itjj); les thènin gi^ns 

ebrétiens les appliquent è la conception du Messie par la Vierge. Parmi ceux 
qui expliquent «es mois métaphoriquement , il y a aussi divergence; les uns 
l'appliquent à l’assemblée d’Israël (btOtt?’ noaa) qui recherchera Dieu ; il y a 
cela de nouveau qu’ordinairement l’homme recherche la femme; ou bien, selon 
le Mckiai lofhi, la terre d'brael renfermera de nouveau une multitude d’ba- 
^hUants. Quoiqu’il en toit, «es mots doivent plutôt être pris métaphoriquement 
que littéralement Le sens en est obscur, inconnu. 

23. iTTVP y’StC il a été question des Israélites, des dix tribus, 

maintecMut le prophète s’oorape de la fhture prospérité de Juda. 

24. 'wi pour Viy hs2^ *t doua toutes tes tùllet. itdjt qui 
voyagent avec le troupeau. L’agriculture et le pâturage des troupeaux pro- 
spèrent dans un paya tranquille. 

whofai rempH; snppl. de bient. 

26. TiKt *57 Ce verset est considéré comme étant l’expression du prophète. 
Vrid comme le paraphrase le Chaldéen : «nin xmilPa HT by K'aj inK 
•3T»«3n nayn n'sm n’sn ri’im nnym >rpi3!» |'Tnrt snons « Le pro- 
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une récompéase pour tes «étions : ils reviendront ’'du 
pays de l’eûnemi. . ' . > ** • 

17. Il y a un espoir pour tou avenir , dit lehovah, 

les enfants reviendront dans leurs confias. ■ — 

18. J’ai entendu Ephraime.se plaindre : tTu m’as 
châtié , et j’ai été châtié comme un veau nou dompté; 
ramène-moi, et je veux revenir, car tu es- lehovah, 
mon Dieu. » ^ 

19. Car après mon retour je me suis repenti > et 
après que j’ai été morigéné , je me suis frappé sur la 
hanche; j’ai été honteux et confus, car j’ai porté i’op* 
p’robre de ma jeunesse. 

20. Ephraïme n’est-il pas un fils chéri , un enfant qui 
faisait mes délices? oui , plus je parle de lui et plus je 
‘me souviens de lui encore ; c’est pourquoi mes entrailles 
sont émues en sa f.iveur; certainement, j’aurai pitié de 
loi , dit lehovah. 

21. Dresse-toi des monuments , élève-toi des co- 

un enfant ohjel de careue. -ny ■' 3 t la *131 ’vn ’3 cor plus S'en parle, 

plue je me souviene de (u< pour lui Caire du bien, comme dit le Chaldden 
n»S nsaix’? 11 parait avoir pris aussi "a comme s'il y avait 13 *131 il dit : 

• ; - . » J 

..T33 by ’n’TlH ’OanS ’iwm o» temps où U met Us paroles de ma 
loi sur son cosur. nS 1!3n mes entrailles s'émeuvent en sa faveur; c’est 
ainsi que s’exprime l’amour ardent chez les Hébreux. Vey. Isaïe, 'âS, 15 et 
pas sim. 

21. pierres dressées soit pour l’indication de la roule, soit comme 
monument tumulaire; voy. II Rois, 23, 17, 0’^nQn de ’^on colonne; autre 
espèce de signaux. C’est une consolaUon qu'on donne aux Hébreux en leur 
disant de bien remarquer le chemin par lequel ils ont passé en allant en exil , 
atin de le reconnaître à leur retour, qui sera prochain. 

i5. 
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riqaes dans les écoles juives; il y en a sans doute encore où on les prend pour 
telles. Triste effet , dont la cause est encore la ruine de Jérusalem et les malheurs 
qui Tant suivie. Etudier le Talmud et les intéressants mythes du midraseh 
comme curiosité ardtéolc^ique n'est pas encore chose commune en Israël ! 

17. ■]n*^^NS à la Un, l’avenir de tes entànts. 

18. TP;na <le Tia *« plaindre. *raS tS Raschi dit qui ne fut pas ai- 
guiüoné; comme ^2Sa Juges, 3 , 31. vjyun Les uns traduisent : ramène- 
moi en Palestine, mais le sens que donne le Chaldéen ■^nb'E'î NJ3*riX ns 
tminlejuml ramène-notu à ton culte , est ^us en rapport avec ce qui précédé, 
puisque Ephraime avoue qu’il avait mérité son châtiment et qu’il se repent de 
ses (hutes. 

19- ’DCra ’S'lia ’inx *3 car après ma conversion , après m’être corrigé 
’nOlJ Je *"c suis repenti de mes fautes passées, ’irnn ’iriRI *l après que 
je me suis reconnu moi-même; ainsi l’entendent Raschi et Rim’hi; mais le 
3Iichlal Jophi le prend dans le sens de châtier, comme Juges, 8, 16; et 
Prov. 10, 9. Ainsi 'yivi nnt< <^P<'ès qu’il m’eut fait savoir, qu’il m’eut corrigé ; 
Luther dit très-bien nat^hem gemiÿigt hin ; expression dont le sens est se 
corriger par le malheur. “[i» Vj ’rpSO J’ai frappé sur la hanche, signe de 
douleur et d’indignation. de ma jeunesse , de mon temps passé. 

20. Dn2it ’b Tp* |2n Hphralme est-il pour moi un fils précieux ? Le poète 
introduit la div'inité qui s’étonne de tant aimer Ephraime tel qu’il s’est présenté 
auparavant, n’ïllîh/ü plaisir, de flatter, caresser; ainsi D*yiïryHr 
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âme sera eomn^ un jardin fertUe , et ils ne languiitmt 
plus. 

13. Alors Ja jeune tiUe se «éjouira à la danser les 
jeunes gens et les vieillards ensemble; je changerai leur 
deuil en joie ; je les consolerai et les réjouirai après 
leur douleur. 

lû. Je récréerai l’âme des cohenime de moelle , et 
mon peuple se rassasiera de biens , dit lefaovah. 

15. Ainsi dit lehovah ; Une voix est entendue à 
Ramah ; une plainte, des pleurs amers, Ra'hel pleu- 
rant pour ses enfants; elle refuse de se laisser consoler 
au sujet de ses enfants , car ils ne sont plus. 

16. Ainsi dit Ichovab^ : Retiens ta voix (d’éclater) eu 
pleurs et tes yeux (_de répandre) des larmes, car il y a 

qui n’ail clé appliqué à une calamité ou à une croyance ? yj';; car il n'y ett 
pas ; singulier se rapportant au peuple. 

16- is* ü y a un« rà:on^nse pour Ion iraeail , pour les 

sourTrauees. II y a sur ce pas»ge un midrascli : Les pires (les patriarebes) et les 
mères allèrent vers le Saint , béni soit-il (Dieu) ! pour l’apaiser (iD"sS) ie «* 
que Henasefaé avait placé une image (d’idole) dans le temple , mais il ne s’apaisa 
point. Alors Ractael est entrée , en lui disant : Maître de l’univers , de qui la 
miséricorde est-elle plus grande , ta tienne ou celle d’un être de cliair et de sang? 
que la tienne soit plus grande. Or, moi , j’ai fait entrer ma rivale dans ma maison ; 
tout le travail que Jacob a fait pour mon père il ne l’a fait que pour moi, et 
pourtant quand je sws venue pour entrer sous le dais (pour me marier), on y a fliit 
entrer ma soeur; non seulemeut je me suis tue , mais je loi ai encore livré mes 
signes (d’intelligence ou de i^imaissaBce); toi aussi, si tes enfants ont fait 
entrer ta rivale dans la maison, tais4w à cela. Alors Dieu lui dit : Tu as bien 
plaidé; il y a une récompense pour ton travail, pour ta piété qui l’a portée i 
livrer tes signes à ta sœur. — Celle fiction qu’on ne lit pas sans intérêt, et d’autres 
semblables, ont passé (qui le croirait?), il y a Ircnlc ans, pour des vérités hislo- 
T. n. V) 
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. jouissaient , mais ne dansaient pas. . Il paraît que dès lors , dans les cérémonies 
publiques les hommes et les femmes ne se mêlaient pas, comme encore aigour- 
d’bui daifâ nos temples. Les Septante ont : ^afiîfforrai jy avraym^ m 

natimn ^ na) vçtT^ùrat xaficirtaf. Us ont lu ^^p2 niHinS IflOWn 
nn* O’jp'l Dmna alors Us jeunet /ttlet te réjouiront, dans Vastemblée des 
jeunet gent, et les vieillards seront ravi*. « 

1. ... • , ' > ■ 

14. ^un de graisse par le retour des sacriftees. Cbaldéen Vpusn des 
déHeet. . . • ....* . ..-J,;.;:;!. 

13. nm Hamàh est une ville dans le partage de Biniamine, près du tombeau 
de Ra’hel ( voy. ISam.lO, 2, et Juges, 4, 5); tous les deux sont prèSi du mont 
Tbabor, dans le voisinage de Jérusalem. C'est par ce chemin que Nabuchodonosor 
conduisit les Israélites dans l'exil. Quand Jérusalem a été assiégée, les ennemis 
campèrent près de ce tombeau. C’est ce qui enflamme l'imaginalion du poète> cl 
lui inspire celle délicieuse et mélancolique pens e, il se représente Rachel sortie 
du tombeau pour pleurer le malheur de ses enfants (Biour). Kim'hi dit qu'on nomme 
Kachel , aïeule d'Bphra'ime, qui représente les dix tribus. Le CbaUéen parapiiraae 
ainsi : h'jji riiïjT 'ra ]n3.Hnai pm iiNiit;’ n*3 îranjm mia xbp 

nSiïTi’ inaa n’Sk ttnaio m’Sh:d t) pu< ntiaj n'P» nSu? 13 

ï^nas b'J n’33D ane voix est entendue dans la hauteur du monde; (c'est) 
la maison d’ Israël gui pleure et gémit après Jirèmie‘'le~propbit * , lorsque 
Neboutar Adan, chef des assassins, l'envoya de Mamah imy. infrà, 3i>, 14) ; 
c'est une lainenUUion et des pleurs amers quand Jiruscdeun pleure tes ettfanlt. 
Ce passage a été appliqué par les un; à l'exil qui eut lieu sq>rès la prise de Jéru- 
salem par Vespasien; par d’autres, au sac de cette même ville par l'empereur 
•Mrien; enfln 'par saint Matthieu (Matlh. 2, 17, 18) au massacre des enfants à 
Bethiéhem par l'ordre (THérode. Quel est le passage tant soit peu remarquable 
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Jacob, et faite.? éclater votre allégresse à la tète des na- 
tions ; faites entendre', louez et dites : lehovah a dé- 
livré ton peuple , les restes d’Israël, 
r ^8. Voici que je les. ramène du pays septentrional, 
-que je les rassemble des extrémités de la terre ; parmi 
.eux (se trouveront) l’aveugle, le boiteux, la femme en- 
"ceinte et celle qui enfante, ensemble ils demeureront 
ici en grande assemblée. 

9. Ils arriveront en jfleurs et je les amènerai avec mi- 

séricorde ; je les conduirai vers des torrents d’eau , 
dans un chemin uni où ils, ne broncheront pas, .car 
je suis devenu un père pour Israël, et Ephraïme est 
lUon premier-né. ■ ^ 

10. Écoutez la parole de lehovah , nations , et an- 
noncez aux îles éloignées , dites : Celui qui a dispersé 

.Israël le rassemblera et le gardera comme le |»asteur son 
itroupeau. - » >, ' 

J I 11! Car lehovah a racheté' Jacob et l’a délivré de la 
imain de celui qui était plus fort que lui. > ; 

12. Ils viendront chanter sur l’élévation de Tsione; 
afflueront vers le bienfait de lehovah : le bléjde moût, 

l’huile"’ nouvelle les agneaux et les jeunes brebis; leur 

ir 'a, . . . - 

ù 1% l’élévation de Teiene, au teD9|>le pUw^é dans un U«u 

4tèvé.Chaldéni :qTX 3 »33r»<T SBnpo m 71133 »nr la montagne de ta 
maison sainte qui sera bâtie à Ston; voy. Isaïe ,2,2. m |13 comme un 
jardin fertile ; voy. ibid. 58, 11. mtnS de 3t<T languir. 

13. Ttn’ 3'3pn D’Tirai t** jeunes gens et les vieillards ensemble, t Les 
• fiJlas seules , dU Michaëlis , dansaient j les jeunes fins et le« vieillards se ré- 
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hautes tours, pour être entendus au loin. So|ÿapte,4yÿ^^p<iMV cmU>« 

la (été des nations, vulîl <t » secouru ; et non à l’wpératif , puisque c'est, une 

I ' ■ • .'1 1." ..w.-.j :> I- .( .|.,i ,x 

prédiction. 

8. ^IDS y'‘üTj du pays septentrional, de l’Assyrie et de Babylone , où les 
Israélites avaient été déportés, nc^'i 1X7 tss . parmi eufc i’aveugl^ et le boèr 
tstuR, 'même ceuvlà' pourront suivra. La.versipBi'des Septante est reoiaripuMet; 
ili^ paraissent avoir lu riDB lïTO^ duns to fêle de Pdque, it ifxrix. , 

9. Hfi3':’32;i ils viendront ckvec. des pleurs de joie, seion les uns, et dq re» 
pentir, selon d’autres. Le Chaldéen a iSj pauns pn^aadona lmwcartl, 
qdand en pleufcmHls altaienienexU. Les Septante éussi prennent is«q> pour 

t’en'dUer ; ét'XKav^fta J^i>.^T,-iu pieurs' ils partiront, Q^aiK O^iunrnl 

et 'avée müétleorde Je les roinéneral; nain né signMe pas seulement snp^ 
piieaiion, mais aussi misérieor^ f^yoy^ Jos. 11^ 26; e’est le sens que noue 
avons adopté. ü2’12 ,’bru bit vert tes rives d’eau; je les pourvoirai de tout ce 
qui est nécessaire; voy. Isaïe, 48, 21 . KH ’132 a*i3si et Ephraime est moi} 
<üné; pn.le nontme comme renfermant la majorité d’Israël,, les dix tribus; on l’ap. 
pelle ainé, parce que l’aînesse a été donnée i Joseph. Chaldéen 'mp kh 2*2n 
il est bien aimé devant moi ; voy. Exode, 4,22, où Israël est.appeléainé. d 

10. pnifiO annoBcex an lotn aux nattfiBs qse ce n'est pas par leur puissance 
qulsraela étéenlé, miO eeM V"i l’a dispersé, vinfé le rassemblera. - 
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a trouvé grâce dans le désert ; Israël , se dirigeant vers 
le lieu de repos- 

'' 3. • De loin lehovah m’a apparu. • Mais je t’aime 
d’un amour éterpel, c’est pourquoi je t’ai attiré avec 
miséricorde. . . 

4 . Je t’édifierai encore et tu seras édifiée, vierge 
d’Israël ; tu orneras encore tes tambourins et tu sortirai 
avec le chœur des joyeux. 

r . 5 . Tu planteras encore des vignes sur les coteaux de 
§Ghomrone; ce que les planteurs ont planté, ils le re- 
cueilleront. 

6. Car voici le jour , crient les gardes sur la mon- 
tagne d’Ephraïme : levons-nous et montons à Tsione 
vers lehovah , notre Dieu. 

7. Car ainsi dit lehovah ; Poussez des cris de joie à 

mdtetez. Kimlii dit que c'est un passé pour ua futur ; nais comme dans ce cas 
il faudrait ^919] nous préférons prendre ce met pour un impératif, ooamie les 

Septante (Putiu«t( xaî , plantez et louez ; ils ont lu iSSn — bbn pro- 

fitntr, racheter le fruit dans la quatrième année; V07. Deut. 20, 6. Le sens'Csl 
que tout se passera r^ulièremeiit. > 

,6. nv un Jour, un temps. □«1x3 let gardez (dacés sur les montagnes, 
comme encore aujourd’hui les erieurs mahomélans sent placés sur les tours 
pour annoncer les fêtes. Cbaldéen : THSV tCliO ’ÎDI litî’IK 

Tim Vaitnt pnpSm l’DTpbo *n»Tiu inan K'pnxS »n»aS 

pnKT unirru ptona car U y a une longueur de Jours , et il y 
aura beaucoup de biens pour les Justes gui ont observe (prenant isj dans 
lescnsdeparder) ma loi depuis le commencement; leur partage sera dans 
la terre d’Israël, eux qui ont désiré les fiilures années de consokUion. Voy. 
Isaïe, 40, 9; 62, 7, 8. idp levez-vous; suit ce que les gardes annonceront. 
•) î- nmÛTr apv''? Ul elusnlez à Jacob une fois , iéliehes-le de sa joie ; iSnsi 
— Snv briller, u dit dos sons clairs, retentissants -,*voy. Isaie, 12,6; faites 
entendre des jubilations, üi'ijn « fa fête des nations. Raschi dit sur les 
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lek et de KeDâaae ; d'autres rappliquent aux Assyriens et aux Cbaldéens , et 
par le désert on entendrait l’exil. Les Septante rendent ainsi ces mots 

— KÏD •<'/»’ II t'fé/xa /utri ÔKaKlrxf ir J’ai iTOUVé la 

chaleur dans le désert avec ceux qui ont péri par U glaive ; ils ont lu : 
airPTUB DV "U'IDa on ttXD — Kim’W dit que cet iofinilir est pour 
un passé, et se rapportant à Dieu. arec le pronom régime, quoique 

le régime ) soit exprimé, comme cela se voit plusieurs fois dans la 

Bible. u'jTn'j pour procurer du repos. Septante ^aîirart , x«l /«' Ma»T 
Tir ’liTfiasx, alUx , et ne tuex pas Israël. Au lieu de Bs ont lu 

mn kSi . 

3. pima de loin. Le Chaidéen et tUffilii admettent ici deux interlocuteurs : 
Dieu dit : <1 a trouvé grâce dans le désert, etc. Là-dessus Israël (et d'après le 
Chaidéen , Jérusalem ) dit : c’esl de loin, c'est-à dire , U y a long-temps de cela, 
mais maintenant tu t'es retiré de moi. Dieu répond : Je t'ai aimée d'un amour 
éternel , ■prCHK dSiV rantfl- Néanmoins le commentaire de Joël Brüll est 
préférable : selon lui , les mois iy»amb *jlbn et pima forment une phrase 
incidente , et la conslruclion des versets est celle-ci : ",t pimo ) "n iat< fia 
mmtti mn *nw ex; -aiaa p «xa (bx-itir v’îinS -pÿi ’S nsia 
Tiy . ion 7n2©a p Sx Tnans abis etc. Le sens est : Dieu m'a 
apparu dans les anciens temps quand il tut pour donner du repos à Israël, etc. De 
cette manière est Justifié le i de “prianttl qui se rapporte à p NXD ■ 

3. Ton attiré la grâce , Je l’ai conservé par ma bonté. Cette 

expression est usitée dans le Talmud et dans les livres cabalistiques. 

4. *T*sn ’tyn orneras tes tambourins, comme c’était l'usage des Jeunes 
filles dans les réjouissances publiques ; voy . Ps. 68 , 26 , et Exode , 15,20. 

3. |nait; motUagnes de Schomrone , comprenant tout le terrain où se 
trouvaient les dix tribus d’Israël, ibbril D'ViSa 1X133 pUtnlex , planteurs , et 
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21. Son chef sera de son propre sein , son domina- 
teur sortira du milieu de lui; je le ferai approcher, et il 
viendra vers moi ; car qui risquerait sa vie en s’appro- 
chant de moi? dit lehpvah. 

22. Et vous serez pour moi un peuple, et moi je serai 
pour vous un Dieu. 

23. Voici le tourbillon de lehovah ; l’indignation 
éclate , l’orage se forme ; il fondra sur la tête des mé- 
chants. 

2/j. L’ardeur de la colère de lehovah cesserai pas 
jusqu’à ce qu’elle ait exécuté et accompli les desseins de 
son cœur ; dans la suite des temps vous en aurez l’in- 
telligence. 

Ch. XXXI. 1. En ce temps , dit lehovah , je serai 
un Dieu pour toutes les familles d’Israël , et elles me 
seront un peuple. 

2. Ainsi dit lehovah : Un peuple échappé au glaive 

où Dieu excitera lesNotsrime Nazaréens) , appelés aujourd’hui Edome 

(nns DVn D’xipsn), à monter en Palestine pour en faire la conquête, car 
sur ce pays leurs yeux et leur cœur sont toujours fixés , parce que leur Dieu y 
est enseveli ; ils viendront dans ces pays et feront un grand carnage parmi les 
Turcs ( ) ; et lorsque ceux des autres parties de l'Orient en au- 

ront connaissance , comme Jérusalem est pour eux aussi une ville sainte , la 
porte du ciel (D’Dïfn "lyit/’) , ils feront la guerre à Jérusalem; il y aura alors 
une défaite considérable, et lu vengeance de Dieu sera sur eux. Ceux qui vien- 
dront de l’Orient, ce sont ceux qui sont appelés Gog et Magog ; ilsne viendront 
pas combattre Israël , mais Edome , qui était venu pour prendre qux ismaélites le 
pays d'Israël. Abarbaq^el suppose une nouvelle croisade , maq la marche de la. 
civilisation rend peu probable que les guerres de ce genre se renouvelleront. 

Cb. XXXI. l.'t>4rnn n*in «n ce temps. Suit l'explication de ce qui a été 
dit verset 22 du chapitre précédent. ' ' 

2. 12103 dans le désert , lors de la sortie d'Égypte. 2in le glaive d'Ama- 
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yor\ réunion se soutiendra devant moi , ne sera plus expulsée. Sep- 
tante Xati ri. fjtBtfréplet avrSy Xetri ir/iéra^e'r fÂav op^m^irirett , et ses témoi- 
gnages subsisteront devant moi , comme s’il y avait tniTOI • ‘ ‘ ‘ 

21. uaa ’n’TX rrm ro» ffief sera de lui, du milieu d’Israël. 
N]f’ 131pD iSwiai «< ton dominateur sortira du milieu de lui. Cbaldéen : 
'Van’ ■ji.Taaa pnn’wni pn:Q priaba M3''n’i «i »i s’élèvera un roi 
d’entre eux, et leur oint se manifestera du milieu d’entre eux. On peut , en 
elTet , entendre ces mots du Messie ; on peut aussi les appliquer simplement aux 
chefs , qui désormais seront Israélites et non venus du dehors, yzh aiî 
a engagé son coeur, a risqué sa vie; qui oserait malgré moi s'approcher de 
moi? Kim’hi prend au dans le sens d’dtre bon ; qui est celui dont le cœur est 
bon et digne de m’approcher (à qui je ne l’ai pas permis)? C’est à peu prés 
dans ce sens que traduisent les Septante et le Chaldéen. 

23 , 24. Ces deux versets se trouvent avec quelques légers changements ci- 
dessus, 23, 19 , 20. niinD s'arrête; voy. 1 Rois, 7, 20. Le verset 22 s’a- 
dapte bien au commencement du chapitre suivant, et ces deux versets se trou- 
vent peut-être ici par erreur. Dahler ajoute à ce chapitre le verset qui dans 
notre texte commence le chapitre suivant. a*c*n r*iriN2 dans la suite des 
temps. Abarbanel , dont le commentaire est souvent fort curieux par la préoc- 
cupation anti-chrétienne de son auteur , dit sur ces mots qu’il viendra un temps 
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recherchent plus, car je t’avais frappé, comme un en- 
nemi, d’un châtiment cruel , à cause de la multitude 
de tes crimes; tes méfaits étaient considérables. 

15. Pourquoi te plains-tu de ta plaie? ta douleur est 
grande à cause de la multitude de tes crimes; (parce 
que) tes méfaits étaient considérables, je t’ai fait cela, 

16. Certes ! tous ceux qui te dévorent seront dé- 
vorés, et tous tes ennemis, tous ils iront eu captivité; 
ceux qui te dépouillent seront dépouillés, et je livrerai 
au pillage ceux qui te pillent. 

17. Car je cicatriserai tes plaies et je te guérirai de 
tes blessures , dit lehovab , car ils te nommaient la 
repoussée : c’est Tsione dont nul ne s’informe. 

18. Voici ce que dit lehovah : Je ramène les captifs 
des tentes de Jacob ; j’aurai compassion de ses de- 
meures ; la ville sera rétablie sur ses fondements , et le 
palais sera habité selon qu’il convient. 

19. 11 s’en élèvera des actions de grâce et des cris 
d’allégresse; je les multiplierai, ils ne seront plus 
diminués ; je les glorifierai, et ils ne seront plus 
amoindris. 

20. Ses enfants seront comme autrefois, sa réunion 
subsistera devant moi, et je punirai tous ses oppresseurs. 

18. nbn b? ton monceau de rutnet, pour set ancient fondemenlt ; voy. 
Josué, 11 , 13. pDTSI palait, le temple, ats* 'naSTzro Vï »era attis «r 
ton droit , à sa première manière. Cbaldéen Sbsna'’ H'S ’ims fondé 
comme il lui convient, mson bv a le sens de di:DU1î 33 Nomb. 29, 6. 

19- rrpn to louange, des actions de grâce. D'pmztQ detjoueurt d’instru- 
ments, voy. II Sam. 6 , 5. nyjt' de lyjt , jeune, peu considéré. 

20. D1p2 comme jadis, du temps de David et de Salomon, usb TnTï"! 
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WVTT ne <« recherchent, ne te votent pas. J. Rtai’hi regarde ceei 

conune la suite de la similitude établie dans le verset précédent , entre l’état d’Is- 
raël et une personne souffrante que ne viennent pas visiter des amis pour s’infor- 
mer de son état. <Tt 2 K iDfO cAdtfmenI cruel-, ou d’un tyran atroce, mais . 
toutefois juste , car c’est 31 à cauie de la multitude de les délits. 

16- Quelques commentateurs regardent ce verset comme la suite du 
verset 11 , où letaovah dit qu’il ne consumera pas en entier Israël , et les versets 
12 à 15 sont une parenthèse. Selon d’autres, signifie cependant, et vient 
relever l’espoir d’Israël après tous les malheurs qui lui sont prédits jusqu’ici 
comme châtiment de ses péchés. 13 S* ISltD dSs fo«s iront en caplMlé. Sep- 
tante «<é»T*t aJrSi *»ïr îJorT«i , et tous tes ennemis man- 
geront toute leur chair. Comme s’il y avait oiwa »“ 1*«“ ’31in — 'yDKTt? 

le» dévastateurs; participe de now = Dlü «vec un m épenthélique; voy. Isaïe, 
17, 14. 

*7. H 31 H guérison; de *^ 3 i oindrv’ d’Aufie; voy. Isaïe, 1, 6. La première 
et la dernière lettre sont formatives . nsiK nSyN ht cicatrice monte sur la plaie, 
ou plutdt rehausse la chair, c’est dans ce sens que nous avons traduit, p'V 
e’est Tsione (Sion); peut-être pour n’X l<«“ désert. Rim’hi amplifie ; vrXT 
STin ilb pu IttTit yy K'rt px *f* dt»en< , Tsione est une ville dont mil ne. 
s’informe. 
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mais il en sera délivré- 

8. Il arrivera en ce jour, dit lehovah Tsebaoth*, que 
je briserai son joug de dessus ton cou , et je délierai tes 
chaînes; des étrangers ne l’assujettiront plus. 

9. Ils serviront lehovah léur Dieu , et David leur 
roi que je leur susciterai. 

10. Mais toi, mon serviteur Jacob, ne crains point, 

dit lehovah ; Israël , ne t’eflraie point , car je te déli- 
vrerai du pays éloigné , et ta postérité , du pays de leur 
captivité ; Jacob reviendra et sera paisible et en sécu- 
rité ; nul ne l’effrayera. ^ . 

11. Car je suis avec toi , dit lehovah , pour te dé- 
livrer, lorsque j’exercerai l’anéantissement de tous les 
peuples parmi lesquels je t’ai dispersé; mais toi, je ne 
t’anéantirai pas; je te châtierai selon ce que tu mérites; 
mais te laisser impuni ! je n’ai pu te laisser impuni. 

12. Car ainsi dit lehovah: Ta plaie est profonde , ta 

blessure est douloureuse. . 

13. Nul ne s’intéresse à ta cause pour la soigner, 
nul remède , nul onguent pour toi. 

l/j.. Tous ceux qui t’aimaient t’ont oublié , ils ne te 

* ■ 

13. P j’x ml ne juge ta coûte ; nul ne se porte ton défenseur contre 
tes oppresseurs et tes ennemis.' "iTU^b pour la compression , la guérison de ta 
P laie, de in ; voy. Isaïe, 1, 6. Qialdéen -^■3 KCrr*? pour avoir pitié de toi. 
nSsn Plusieurs dériveut ce mol de nSï mmtcr , et l’emplâtre qui monte air 
la plaie ou s’y applique ; mais nSyn a, selon Kim’hi, le même sens que nxisi 
et le sens est : nt guérison ni cicatrice. Chaldceo r\p*^lD xb IDX la gué- 
rison ne monte pas sur loi. Ces mots nSsn rnX’B'' ici joints, sont, injrà, 
46, 11 , disjoints par l’accent tonique. 

14- ceux qui t’aiment, les alliés, énumérés ci-dessus, 27, 3. 
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8 . iSï *on joug; celui que l’ennemi, 'le roi de Babylone , a imposd, 13 en 
lui , est peut-être pour ^3 à la seconde personne , que semble demander^la suite 
de la phrase. 

9- Dsba Tn David leur roi. Dantlestici pour im roi juif, comme David. ■ 
Cbaldéen : ^insba in 12 NITIIIdV au Messie fils de David, leur roi. 

19-' pmc de loin , d’un pays éloigné. ^a>«ttn de JKU inusité,=z^yiff^ap- 
pupc, ne ^ trouvp qu’au .net, être (ronqutUe. ' 

11- 'JN “ns ’2 cav je suis avec toi. Chaldéen *ia»n ■^7702 *1S parce 
que ma parole sera à Ion secours, ugiocb je te corrigerai au ju- 

gement, comme s’il y av^jt iaECia2 je l« châtierai avec équité; voy. ci-dessus, 
10,24; de même le Chaldéen : -^iDn flJ. D"'2 “imsVslj "]hv ’nW/e 
fierai venir sur toi des châtiments pour t’instruire, mais par un jugement 
modéré. -|p;« n'j npr BUéralement, mais pourirmocenUr je ne t’instoeen- 
terai pas. Plusieurs prennent cette expression dans le sens d’anéantir : ainsi le 
Chaldéen : sb nsifïn ”mis perdre je ne U perdrai pas. En elTet , 

npy a ce sens, fsaïe, 3, 26, et Zacharie, 5, 3. Mais le plus simple est de prendre 
ces mots dans le sens que leur donne le Noor de Salomon Cohen' : Quoique j'aie 
dit que je ne t'anéantirai pas, néanmoins je ne le traiterai pas comme si hi étais 
innocent; tu ne seras pas impuni. 

12. ']12b'? üUK ta flraclure, ta plaie est malade, d’une guérison diOkile; 
voy. ülJS ci-dessus, 1.5, 18. nSni voy. 10,19. 
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peuple , et il ne verra point le bien que je ferai à, mon 
peuple, dit lehovah, parce qu’il a proféré la rébellion 
contre lehovah. 

Ch. XXX. 1. Parole qui advint à Yirmiahou de la 
part de lehovah , savoir : 

2. Ainsi dit lehovah. Dieu d’Israël, savoir : Écris 
pour toi idans un livre toutes les paroles que je t’ai 
dites. 

3. Car , dit lehovah , il viendra un temps où je 
ramènerai les captifs de mon peuple d’Israël et de 
lehouda , dit lehovah ; je les ramènerai au pays que 
j’ai donné à leurs pères, pour qu’ils le possèdent. 

A. Et voici les paroles que lehovah a prononcées sur 
Israël et lehouda. 

5. Car ainsi dit lehovah : Nous avons entendu une 
' voix effrayante ; l’anxiété et non la paix. 

6. Informez-vous et voyez : est-ce aux hommes 
d’enfanter? Pourquoi vois-je tout homme ayant les 
mains sur les reins , comme une femme en travail ? 
Pourquoi tout visage est-il bouleversé par la pâleur? 

7. Malheur ! car ce jour est grand; il n’y en eut pas 
comme lui. C’est un temps d’angoisse pour Jacob ; 

à la remme. nibvs — ÏTIO lc> Jérémie ampliOe les paroles d’Isale (13, 8), 
ils tremblent comme ceUe qui est en travail i’ enfant, = 

ppi* pàteur ou. verdeur; voy. Deut. 28 , 22. 

t. iriDS pND nul comme lui. Le q indique la comparaison : il est plus 
grand qu'aucun des précédenls. 
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Ca. XïSi i. nSTI Ce ^pitre ooBlieat l'annoDcedes malheurs de rexii;el 
celle de la consolalkm lors du retour des Israéliles après la capliritè, au -bout 
de soixante-dix ans. 

' 2. *pbM 'niât TiSlf ï>*e Coi dit. Bii’hi dit que ces mots signifient que 
fe te dirai, •ed comme bsBa dam le'livre, comme Exode, 25,16. 

3. nTin’l SmtU 7 * ^aroel et Juda. Comme le premier n’est pas rerenu aprta 
l!( captivité de Babylone, Rimhi applique ces mots au temps du Messie. 

4. nn.T !j.<i Vn'tc* b« pour rrrin» 7vi bsio’ bin comme ci-dessus , 
22, 11, et 29, 16, 

1 (5. riTin Sip oow Mefproi. Les .uus l'appliqueut à Babylone , tes autres à 

la .restauration fiUure , lors de l’arrivée du Messie. 

« • ■ ■ ■ ■ ' ‘ ' • 

5- ■'a’t 1.V ps ti l'homme enfante ; ilsoufllre comme s’il éprouvait les dou- 
leurs de renfantement , ou bien, se conduit avec la pusillanimité qui convient 
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•'25; Ainsi dit lefaovah'Tsebaotfa , Di^ d'Israël, sar- 
voir : Parce que, toi. tu aa«nvoyé des lettres en ton nom 
A tout le peuple qui est à lerouschalaïme, et à Tsephania, 
fils de Maaséiah , le cohène , et à tous les cohenime, en 
disant : 

26. lelrovah t’a institué cohène à la place de leho- 
yada le cohène , afin qu’il y ait des inspecteurs de la 
maison de lehovah pour tout homme .insensé el pro- 
phétisant, ’ét pour que tu le' métles en prison éfi la 

'torture. * - • -y r-r'--* 

27. Et maintenant pourquoi -n’as-tu^ pas repris Yir- 

miahou. l’Anthothite , qui . vous prophétise ; . ,. 

. 28. .Qui a même, envoyé .h Babel vers nous poitx 
dire^ : Elle sera longue (la captivité) ; bâtissez des mai- 
sons et y demeurez, plantez des jardins et niangez-eh 
iè fruit. * . " i 

29. Et Tsephania le cohène lut ' cette ‘ lettre avtx 
oreilles de Yirmiahou le prophète. 

80. Alors la parole dé lehovah' fat "à Yirmiahou f et 
lui dit : . , 

31. Envoie„vers toutes la captivité, ^ dire -Ainsi 

dit lehovah touchant 'Schemayahou f fils de Ne'hen 
lami : Parce que Schemaya Vous' a prophétisé sans que 
je l’aie envoyé, et qu’il vous a donné hn e’spOir trom- 
peur ; , f 

32. C’est pourquoi ainsi dit^Iehovah : Voici que je 
punirai Schemayahou le Ne'helamite 'et sa postérité; 
il n’y aura personne des siens d’établi au milieû de ce 
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24. ’sboJn le Nc’helamite ; selon Raschi, c’est un nom patronymique, tiré 
soit de sa famille, soit de sonUeu natal. Kim’hi le dérive de oljn songea, ce se- 
rait upe épühète saroisUqoe. GraUus pense que ce qui suit , jusqu’à la fin du cha- 
pitre , çi été ajouté après que les envoyés porteurs de la lettre de Jérémie à Ba- 
hylone furent revenus à Jérusalem , en r.apporlant des lettres à Schemayahou ; 
onie voit d’ailleurs par le verset 28, qui a rapport aux versets 5 et 6 de ce 
chapitre. ? . 

(25.,n50®3 “ n paragogique. n»n3D i«Mr«^;, ordinairement Iwret. n’aSï 
voy. ci-dessus, 21 > 1. 

26. on'pS au pluriel , se rapporte à lui et aux autres cohenime. Le Chal- 
déen et les Septante ont le singulier, pa'x pHion * de p 3 ï qui, en samaritain , 
signifie renfermer- Ce mot ne se trouve qu’ici. 

28. P hv ’3 pour TOU Vÿ parce que. riDIN longue , se rapporte à n^JWl 
la captiviU. ,, . 
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comme les mauvaises figues, qu’on ne mange pas à cause 
de leur mauvaise qualité. 

18. Je les poursuivrai par le glaive , par la famine 
et par la peste , et je les rendrai l’eflroi de tous les 
royaumes de la terre ; un objet de malédiction , de 
stupéfaction, de dérision et d’opprobre, parmi toutes les 
nations où je les aurai repoussés : 

19. Parce qu’ils n’ont point écouté ma parole , dit 

lehorah , moi qui leur ai envoyé mes serviteurs les pro- 
phètes, les envoyant chaque matin ; mais vous n’écou- 
tâtes point , dit lehovab. , 

20. ^ Mais vous, écoutez la parole de lehovab, tous 
ceux de la captivité que j’ar envoyés de lerouschalaïme 
k Babel ! 

21. Ainsi dit lehovab ’Tsebaotb , Dieu d’Israël, tou- 
chant Â’hab , fils de Colaya , et Tsidkiahou , fils de 
Maaséiah , qui vous prophétisent faussement en mon 
nom ; je vais les livrer dans la main de Nebouchad- 
retsar, roi de Babel, qui les fera mourir à vos yeux. 

22. On se servira d’eux comme de malédiction pour 
tous les captifs de lehouda qui sont à Babel ; on dira î 
Que lebovah te traite comme Tsidkiahou et comme 
A'bab , que le roi de Babel a fait rôtir au feu ; 

23. Parce qu’ils ont commis une indignité en Israël, 
se livrant à l’adultère avec les femmes de leur pro- 
chain , et qu’ils ont parlé faussement en mon nom, ' 
quand je ne leur avais rien ordonné. C’est moi, dit le- 
hovah , qui le sais et qui en suis témoin. 

24. Tu diras à Schemayahou, fils de Ne'hclami, savoir : 

* ’ . 

T. I. 14 
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long-temps vécu les Israélites. Un retour en Palestine serait refusé par les quinte 
seizièmes d’entre eux; il faut que leur culte, leurs usages et toute leur manière' 
d'ètre deviennent européens. Que ces changements aussi salutaires qu’urgents 
ne soient pas seulement l’etret du temps , car l’action du temps est la destruction; 
mais que ce soit l’etretde la raison et du sentiment religieux bien entendu. Dé 
traire ainsi, c’est édifler. 

18 . Q>nrui Presque les mêmes paroles que ci-dessus 24 , 9 . Dnmn P>«é pour 
un rutur. 

22. snto 11 y a id diminution d'un k ilans ce nom, par mépris; il y a 
aussi quelquefois augmentation dans ce cas , comme |u*i2Kn 11 Sam. 13 , 20. 
oVp racine n'ip brûler; voy. Lévit. 2 , 14. Roseomüller pense qu’il s’agit id 
du supplice à petit feu. Septante 

23. Sim pour VTf n . composé peut-être de su'îl Nin 9«» soit ; iyi comme 
191 et qui eM témoin. 
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I 3 .V 0 US me chercherez et vous me trouverez lorsque 
vous me rechercherez de tout votre cœur. 

1&. Je me laisserai trouver par vous, dit lehovah , je 
ramènerai votre captivité, et je vous rassemblerai (du mi* 
lieu) de toutes les nations et de tous les endroits oà 
je vous aurai repous.sés, dit lebovab; je vous ramènerai 
à l’endroit d’où je vous ai fait transporter. 

15. Car si vous dites, lehovah nous a suscité des 

prophètes k Babel 

16. Car ainsi dit lehovah au roi qui est sur le trône 
de David et à tout le peuple qui demeure dans cette 
ville , à vos frères qui ue sont pas sortis avec vous dans 
l’exil. 

17. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : J’enverrai contre 
eux le glaive , la famine et la peste , et je les traiterai 

davres ont été la pâture de l’oiseau du ciel et des animaux de la terre. ( Et en eflèt 
l’histoire des Juif^ depuis la desimetion du temple jusqu’en quatre-ringt-neuf 
est un long martyrologe ). Quant à tapette, continue-t-il , nous avons vu plu- 
sieurs rois que la peste a ordinairement commencé par les Juirs , et de là s’est ré- 
pandue sur les nations. ( Si cela a eu lieu , il n’y a rien d'étonnant ; des malheu- 
reux , entassés misérableoMnt dans un ghetto , devaient , avant tout le monde , 
être exposés aux inOuences malignes de l’atmosphère. ) — II invoque à ce sqjet ce 
qui eut lieu lors de l’émigration forcée et en masse de l’Espagne , en Portugal , 
en Italie et en Turquie. Ce qui, dit-il, devait influer sur l’atmosphère du pays 
le plus salubre avant l’arrivée des exilés. Il dit la même chose de la famine. 
• Mors on ne vendait au marché qu’à des Chrétiens , et le Juif pauvre était dou- 
< blement rançonné. » Nous ajouterons : Il ne faut, certes, qu’être doué d’une 
dose ordinaire de sensibilité pour gémir profondément sur les tortures affreu- 
ses dent nos malheureux pères ont été victimes , tantflt du fanatisme religieux , 
tantôt de la cupidité , souvent des deux réunis; on n’a qu’à parcourir Basnage, 
Jost, Depping et A. Beugnot. Mais cela même doit, aqjourd’hui , que les per- 
sécutions (patentes du moins) sont devenues de l’histoire, même en Espagne et 
dans le nord de l’Europe , cela doit faire revivre un nouvel esprit en Israël, te 
rappel de l'exil, c’est la cessation de cet état de paria dans lequel ont trop 
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13. 'niX Dr,Jffp31 vou* «le rechtreherez ; Toy. Deut. 4, 29. 

14. 'xiîüXOJI J* *w’<u Irouvi; je me donnerai à vous, comme ’nurnj 
Isaïe ,65,1. 

15. cn'tD^t 9 ue si vous dites. Ce verset , qui semble ne se raltacber ni 
à ce qui précède, ni à ce qui suit, a eiercé les suppositions des commentateurs. 
La plupart sont d’accord à le joindre à ce qui suit: Vous dites. Dieu nous a 
donné des pio^èies à Babel qui nous annoncent du bien; sachez qu'il n’en est 
rien ; les prophètes de Babel sont des faux prophètes ; voy. verset 21. De Vette 
traduit '3 par parce que , et le sens serait : Parce que vous comptez sur 
vos prophètes, moi je serai favorable à 'ceux qui m’invoquent; ce n’est donc 
pas sur vos prophètes qu’il faut compter, etc. Plusieurs regardent les versets 
16 à 21 comme période incidente ; d’autres les regardent comme interpolation. 
D3’rN comme s’il y avait Ci’nxH à , ou touchant vos frères. 

16. D^vnM suppl. Le sens de ce verset est : Non seulement les exilés 
à Babylone ne sont pas sur le point de retourner à Jérusalem ; mais le roi et 
les Juifs qui sont à Jérusalem en seront exilés. 

17. D’IîWn D’Jttns comme des figues horribles, dont on répugne de 
manger; comme nTlIïï; 5,30;23,14. Ci-dessus, 2^1 , 8, on compare aussiles 
habitants de Jérusalem à de mauvaises ligues. Chaldécn ntiSTS vnauoaûes. 
Abrabanel , un des commentateurs de la Bible qui ont le plus éprouvés les 
malheurs de l’exil , regarde comme accomplis les malheurs annoncés ici ; te 
glaive , dit-il , cela s’est accompli dans les cruelles ordonnances (rni’î:i), dans 
les conversions forcées ( nvtGÜ ) > (lui les ont atteints ( les Israélites ) ; leurs ca- 
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U. Ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu d’isracl , à tous 
les captifs que j’ai exilés de lerouschalaïme à Babel : 

5. Construisez des maisons et babitez-(les) , plantez 
des jardins et mangez-en le fruit. 

6. Prenez des femmes et engendrez des fils et des 
filles; prenez pour vos fils des femmes et donnez des 
maris à vos filles, afin qu’il en naisse des fils et des 
filles; mullipliez-vous-y et ne vous diminuez pas. 

7. Recherchez le bien de la ville dans laquelle je 
vous ai fait transporter , priez pour elle à lehovah , 
parce que votre paix sera dans la sienne. 

8. Car ainsi dit lehovah Tsehaoth, Dieu d’Israël : 
Ne vous laissez pas séduire par vos prophètes qui sont 
au milieu de vous , ni par vos devins , et n’écoutez pas 
les songes que vous songez. 

9. Car ils vous prophétisent faussement en mou 
nom , je ne les ai point envoyés, dit lehovah. 

10. Car voici ce que dit lehovah : Dès que soixante- 
dix ans seront révolus sur Babel je vous visiterai , et 
j’accomplirai sur vous ma bonne promesse pour vous 
ramener dans ce lieu-ci. 

11. Car moi je connais les pensées que j’ai formées 
sur vous , dit lehovah , des pensées de paix et non de 
malheur , pour vous donner un avenir et un espoir. 

12. Vous m’invoquerez, vous irez prier devant moi, 
et je vous exaucerai. 

tt- moi, MÛ, et nul autre; ces prophètes ne savent pas 

ee que j’ai résolu. 

DUDbm roui tmireherex.dans ma voie. 
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4. >r*San t la première personne, se rapportant à Dieu , qui est à U troisième. 

9. nra VS bdiuiex deè tnaiiotu, faites comme si tous deriez rester long- 
temps dans l’exil. 

7. n*vn QlSv ie bien ée la ville. Gette recommandation de Jérémie a toii^urs 
été suirie. n"t73 lS!>Dnîn et priez pour elle. Si tant d’attachement est re- 
commaadé aux Israélites pour le Heu de leta* ezfl, combien plus grand doit-il 
être pour les pays qui les ont ad(q>tés, et où ils comptait parmi les cibqreùa de 
l’état. 

8. iN’B’ — H*wn tromper, comme Gea. 3, 13. cPoSn® ponr O'ç’ina 

vous les faites songer, vous êtes la cause qu’ils se livrent à des songes, parce que 
vous les écoutez; c’est pour cela qu’il y a ud’HoSt (Kim’hi). 

10. niv D'ïav toixante-dis ans du royaume de Babel ; mais le temple n’a 
té rebiti qu’au bout de soixante-dix ans depuis sa destruction (Kimlii). 
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oations-là, pour qu’elles soient assujetties â' Nebouchad- 
netsar,roi de Babel, et lui soient soumises; je lui ai livtd 
même les bêtes des champs. —■ 

. 15. Le prophète Yirmiabou dit (encore) à ’Ua- 
naniah le prophète : Écoute donc, 'Hananiab, le- 
hovah ne t’a pas envoyé, et tu inspires à ce peuple 
une' confiance mensongère. ' 

16. C ’esl pourquoi ainsi dit lehovah : Vois je vais 
te repousser de dessus la terre; tu mourras cette année , 
car tu as proféré une rébellion contré leTioyah. 

17. 'Hananiah le prophète mourut le septième mois 

de cette année. Z 



. Ch. XXIX. 1. Voici les paroles de la lettre Ique le 
prophète Yirmiah envoya de lejouschalaïmè aui ree^ 
tants parmi les anciens de l’e^l, aux coheniine-;-atn 
prophètes et à tout le peuple que Nebouebadnetsar 
avait transportés de lerouschalaîme à Babel 

3. Après le départ de lechoniah le roi , de la reine, 
des gens de la cour, des princes de lehouda et.de le- 
rouschalaimc, des charpentiers et des serruriers de le- 
rouschalaïme , . , i , ,i , i 



8. Par l’entremise d’Elassa, filé de Schaphàne , et de 
Gpemaria, fils de 'HiU&ia, que Tsidiia ,.roi delebouda, 
avait envoyés A Babel à Rebouèbadnetsar ^ rot de BâbeT/ 

It I 

contenant : , , ^ . 



r.-j-.' -• 



.8 



2. m’aamto nutUresse, la reine (Septante ^an\!7<n), la uièrc- du roi; 
»oy. ci-dessus 13, 18. 

8. vzpar la main, se rapporte à n'JUI Otvouti, du verset 1, J . 
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I ! ■ ' . I I 1. J ■- 

14. n*TVn n’n te* animaux des champ*. Cet empire sur les animaux doit 
sans doute être entendu comme Lëvit. 26., 6; voy. aussi Job , S, 23. 

16 nstm eoioine tt*nn nsvn àan* cette année, du rerset suirant; Toy. Isaïe, 
37 :< SOv rno iéfeetioi\;M es cause que d’autres jsq détachent de Dieu, en >tnr< 
persuadant que ceux qui ont parlé en son nom ont dit des choses vaines. , 

17. tnri2 K*nn ruwa don» eelle année, dont le tepliém'e moit^ 

c’est-à^ttré dansTanùée dans laquelle il'évait pniphétisé, il mourut le septième 
mois, soit sept mois depuis «a prophétie, soit deuf. mois après,, et elle ep^lieq 
dans le cinquième mois; voy. verset 1. Le septième moi*, c’est lischri : premier 
mois des Hébreux depuis l’exil de Babylone , tandis qu’auparavant le premier 
était nlttan (avril), celui qu’indique la Bible ; Ÿoy. Exode , 12, 2. "** ‘ ' ' * 

Cb. XXIX. 1. TSDn signifie II Sam. 11, 14, une lettre; de ‘même Rois|' 
21 , 8 , et II Rois 10, I. ’Jpl UT du reste des ancien* de la àé-^ 

porteUion , à ceux qui, exilés avec lecboniah, étaient restés en vie ; il y en a «Jui' 
prennent ip* dans le sens de préférence, aux meilleurs d’entre eux, comme. 

Gen. 49, 3 , Job , 4 , 21. Les Septante n’ont pas ce mot. 

* 
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noncer devant tes oreilles et aux oreilles de tout le 
peuple : 

8. Les prophètes qui ont été avant moi et avant toi , 
depuis long-temps , ont prophétisé à beaucoup de pays 
et à de grands royaumes la guerre, le malheur et la 

^ peste. 

9. Mais un prophète qui annonce la prospérité n’est 
reconnu prophète que lorsque sa parole s’accomplit , si 
véritablement lehovah l’a envoyé. 

10. 'Hananiah , le prophète prit le joug de dessus 
le cou de Yirmiah le prophète, et le brisa. 

11., £t 'Hananiah dit aux yeux de tout le peuple, 
savoir : Ainsi dit lehovah : Ainsi je briserai le joug de 
Nebouchadnetsar, roi de Babel, de dessus le cou de 
toutes les nations , au bout de deux années entières. 
Puis Yirmiah le prophète s’en alla son chemin. 

12. La parole de lehovah fut à Yirmiabou après que 
'Hananiah le prophète eut brisé le joug de dessus le 
cou de Yirmiah le prophète, savoir : 

13. Va, et dis à ’Hananiah , savoir : Ainsi dit lebo- 

vah : Tu as brisé un joug de bois , mais à sa pbce tu en 
feras un de fer. ^ 

lA. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth , Dieu d’Israël : 
Je mettrai un joug de fer sur le cou de toutes ces 

par l'intértt personael. nStSl qBi tigoifie pour le malheur, ou simplement 
le malheur, est peut-Gtre pour svnb (a /amine, comme 24, 10, et 27, 8, 
13, où ce mot se trouve entre ain i* glaive et la peste. Les 
Septante n’ont que ni'Ktp.ii. 

10. V* te brisa, pour rendre sensible aux yeux par une action sym- 

bolique la prédiction par laquelle il venait de coatredii'e Jérémie. 
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8 , 9. D•^^'23■^ Le sens de ee passage peut être : Les prophètes qui pré- 
disent du mal peuvent être néanmoins vrais, quand ce mal n’arrive pas, car 
Dieu peut changer sa résolution du mal en bien , parce qu’il t de la longanimité , 
tandis que ceux qui prédisent du bien n’établissent la vérité de leur mission que par 
l’accomplissement de leurs prédictions, car Dieu ne revient pas sur le bien qu’on a 
annoncé en son nom, quand même ce bien n’a été annoncé quecondilionnellement. 
Le sens peut être aussi : Les précédents prophètes , Isaïe , Micba et autres, qui. 
ont annoncé des malheurs à ce pays, étaient regardés comme hommes de 
bien. Pour que celui qui prédit dans un sens contraire établisse, la vérité 
de sa mission , il faut donc que sa prédiction se soit d’abord accomplie 
pour qu’on le regarde comme un vrai prophète. Dabler fait un autre 
raisonnement : Il répugne trop à un bon cœur d’annoncer l'es punitions 
et des malheurs ; ee n’est donc que poussé par un ordre divin qu’un 
homme se charge d'une pareille mission , landis que ceux «pii annoncent 
la prospérité sont bien reçus du peuple et des grands. On a donc raison 
de soui)çoouer leur désintéressemeiil ; on peut toujours Ut croire inspirés 
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mencement du règne de Tsidkiahou , roi de lehoudajÿ 
dans la quatrième année , au cinquième mois , que 'Ha-^ 
naniah , fils d’Ezour le prophète , qui (était) de Gui- 
beone , me dit dans la maison de lehovah , aux yeux 
des cohenime et de tout le peuple , savoir : 

2. Ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël , savoir : 

i f , 

J’ai brisé le joug du roi de Babel. 

8. Deux années encore, (et) je ramène en ce lieu 
tous les vases de la maison de lehovah qüe Nebouchâd- 
netsar, roi de Babel, a enlevés de ce lieu-ci et les a 
transportés à Babel. 

h. Et je ferai revenir en ce lieu-ci lechoniah , fils 
de lehoyakime, roi de lehouda, et tous les exilés de. 
lehouda qui sont venus à Babel ; car , dit lehovah , jer 
briserai le joug du roi de Babel. ' - 

5. Yirniiahou le prophète dit à 'Hananiah le pro- 
phète, aux yeux des cohenime et aux yeux de tout le 
peuple qui se tenaient dans la maison de lehovah : 

6. Amen! dit Yirmiahou ; que lehovah fasse ainsi!' 
puisse lehovah accomplir . tes' paroles ^ que tu as pro-, 
phétisées , faire revenir en ee lieu-ci les vases de la mai- 
son de lehovah et tous les exilés de Babel ! 

i « ** 

7. Cependant écoute donc la parole que je vais prO- 



4. il aanooiioéle retour de iccbeniah, dont Jérémie dit, 22, 26, ifu'il 
mourrait dans l'exil. ' * 

6 Dp* acctmpUtse; que les paroles sc vérifient. 
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; , 1: -I 1 .» 

c^restion à l’épo<{ue où N«bo8ch»dnetsar le déclara tiuerain de cinq roi*.; le 
Bîour dit qiie la seconde partie de la phrase est l’explicalion de la précédente, 
la quatrième année èst le ctmimeneement d’un régne qm en avait onie. K*23rt 
Le Chaldéen et les SeplanU, disent encore ftnx prophile. n’j:n ’Umaniah. 
ha signifleation de ce nom est lehmah a favorise'. C'est le nom d’un des 
coapagnons de Daiiiel.^lyfi, ,7). |iÿaïcvie lîitédeone,’ ville sacerdotale; voy. 
Jos. 21, 17. Ce Hananiah était peut-être un coliène. 

2. !?23 “jbo Sy ns 'n'^sir 7’<*< 6ri*d lejoug du roi de Babel, le joug qu’il 

a imposé aux nations, trnaü? i’®' brisé. C’est un passé pour un futur, chan- 
gement fréquent chez les prophètes. ’Uauaniah annonce la liberté avec l’allégqrie 
sous laquelle Jérémie a prédit la servitude (ci-dessus 27, 11, 12), alln de 
rendre la contradiction plus frappante. * 

3. D'C* C*n3XI? <le“iC années de jours , deux années entières ; voy. Gen. 
29, 11. 



JÉRÉMIE. XXVII , XXVlll. 

17. Ne les écoutez pas; servez le roi de Babel, et vous 
conserverez la vie. Pourquoi voulezivous que cette ville 
soit réduite en une ruine ? 

18. S’ils sont des prophètes , si la parole de lehovah 
est avec eux, qu’ils intercèdent donc auprès de lehovah 
Tsebaoth pour que les vases restés dans la maison du 
roi de lehouda et à lerouschalaime ne soient pas trans- 
portés à Babel, 

19. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth au sujet des co- 
lonnes, de la mer, des piédestaux et du reste des vases 
restés dans cette ville , 

20. Que Nebouebadnetsar, roi de BaheU n’a pas em- 

portés, lorsqu’il emmena lechoniah, fils de leboyakime^ 
roi de lehouda , de lerouschalaime à Bahel , avec' les 
nobles de lehouda et de lerouschalaime ; ' ' ‘ 

21. Car ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël, 
par rapport aux vases restés dans la maison de lehovah, 
dans la maison du roi de lehouda et à lerouschalaime: 

22. Ils seront transportés à Babel , et là ils resteront 
jusqu’au jour que je les visiterai, dit lehovah, que je 
les fasse remonter et revenir en ce lieu-ci. 

Cb. XXVlll. 1. Ce fat dans cette année {au coQ>- 

• t! *** .' 

. V •' 

ccrUios sur l'éut des choses à cette époque de l'histoire juire. Ce qu'il y a de 
plus iotéressanl pour nous dans cette partie de la Bible, c’est une morale pure 
et des «ntimeots élevés, énoncés avec un sublime d’expression qui souvent 
ne le eéde pas à celui d4séie. 

* SV 

Ch. XXVlll. 1. K'nn rc'Cl dons celle aimée, où Jérémie a fait le Joug 
avec les courroies, nsbcD commencement du régne de 

T$idkiah, et ensuite il y a r*i'*3''n naW2 Raschi applique la première 
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18- *nHaS Ce mot, ordinairement suivi d'un ioflnitif, l'est ici d’un passé 
pour un futur. 

19. D'TDVn tes eoUmnti , la mer d’airain, etc. , menlumuées II Rois , 
25, 13, tUnfrà, 52, 17. 

20. □«in les nobles ; en arabe être né de race noble. 

21. ^DK ns 'S répété à eause de l’interruplion du verset précédent. 

22. nrw 'Tps que je Us visUe. Chaldéen »Qip ]injn3i bTVn NDV iy 
Jusqu’au Jour oü leur «ouvem'r monte devant moi Quand on pense aux 
effets que devait produire et que produit toujours sur le patriotisme un discours 
dont l’objet est la soumission à l'étranger , on ne sera pas étonné des maunais 
traitements auxquels Jérémie a été en bulle. Mais la postérité plus équitable 
assigne la première place à ceux qui font i la patrie le sacrifice le plus pré- 
cieux, celui de la considération. Nous manquons, au reste, de renseignements 
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màgiciens, lesquels vous disent savoir": Vouâ^né sérè* 
;point assujettis au roi de Babef. " 

• iO. Car c’est du mensonge qu’ils vous prophétisent, 
afin de vous éloigner de votre pays , pour que je vous 
repousse et que vous périssiez. ^ 

H. Mais la nation qui pliera le cou sous le joug du 
roi de Babel et lui sera soumis, je la laisserai'sur son .sol, 
dit lehovah elle le cultivera et s’y établira. 

12. Et j’ai parlé à Tsidkiahou , roi de Tehouda , selon 
toutes ses paroles , savoir ; Pliez le cou sous le joug du 
roi de Babel , servez-le ainsi que son peuple, et vous 
conserverez la vie. 

13. Pourquoi voulez-vous mourir, toi et ton peuple, 
par le glaive, par la famine et par la peste, comme le- 
hovah a déclaré au sujet de la nation qui ne se sou- 
mettra pas au roi de Babel ? 

14. N’écoutez pas les paroles des prophètes qui vous 
disent, savoir : Yous ne serez pas soumis au roi de 
Babel; car c’est du mensonge qu’ils vous prophétisent. 

15. Car je ne les ai pas envoyés, dit lehovah , et eux 
ils prophétisent le mensonge en mon nom , afin que je 
vous repousse et que vous périssiez, vous et les pro- 
phètes qui vous prophétisent. 

16. Et aux cohenime et à tout le peuple j’ai parlé , 

disant : Ainsi dit lehovah : N’écoutez pas les paroles de 
vos prophètes qui vous prophétisent, savoir ; Voici que 
le« vases de la maison de lehovah seront rapportés de 
Babel, maintenant, bientôt ; car c’est du ménsonge qu’ils 
vous prophétisent. < 

i3. 
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10 . indique ici une cause; ils ne donnent pas ces conseils pour tous 
éloigner du pays;, mais ces conseils sont la cause de cet éloignement. 

13. irncn n'as pourquoi vouiez-vous mourir? Le vrai patriotisme consiste 
à Taire ce qui convient le miens aus intérêts aelueU de la patrie. La soumission 
est souvent plus patriotique que la résistance. Jérémie avait donc raison ; le petit 
royaume de Juda ne pouvait pas lutler contre le colosse de Babylone ; il fallait se 
soumettre et attendre de meilleurs temps. ‘ • 

A 

16- rn.n* n*3 'Sa vases de la maison de Dieu, enlevés avec lechO' 
niahou ; voy. tl Rois , 24 , 13.^ 
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de Tsidone i par l’entrëmise des envoyés qui sont 
venus à lerou^bal||^e vers Tsidkiahou, roi de le- 

houda. •' 

* 

II. Donne-leur des ordres pour leurs maîtres, disant : 
Ainsi dit lehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël : Ainsi vous 
direz k vos maîtres : 

V 

5. C’est moi qui ai fait la terre , les hommes et les 
animaux qui sont sur la surface de la terre , par ma 
grande puissance et par mon bras étendu, et je l’ai 
donnée à celui qui fut loyal a mes yeux. 

. 6. Et maintenant )’ai donné tons ces pays-là dans la 
, main de Neboucbadnetsar, roi de Cabel, mon serviteur, 
je lui ai même donné les bêtes des champs, pour le 
servir. , 

7. Toutes les nations lui seront assujetties, ainsi qu’à 

■ son fils et au fils de son fils , jusquli ce que le temps • 
de son pays soit également veau; alors de nombreux 
peuples et de grands peuples l’assujettiront. 

8. Il arrivera que la nation et le royaume qui ne ser- 
viront pas ce Neboucbadnetsar, roi de Babel, qui ne 
pliera pas son cou sous le joug du roi de Babel , je pu- 
nirai cette nation par le glaive , par la famine et par la 
peste , jusqu’à ce que je les aie consumé.^ par sa main. 

9. Quant 'a vous , n’écoutez pas vos prophètes, ni 
vos devins , ni vos songeurs , ni vos augures , ni vos 

’Sn IV jusqu’à ce que moi ( les ) emsume , jusqn’i ce que je les 
anéantisse. 

9- D3’nnSn vos songes , c'est-i-dire , selon le Chaldéen ■ 'doSti ’cSn vos 
viveurs qui ont des songes. 

T- V 13 
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4- WTÏ1 Ce verbe , suivi de donner un ordre à quelqu'un au sqjet d’un 
autre, comme Eslh. 4 , 10, *3Tia S« iniSITl • 

6 . ^ 3 v mon «ervKeur devant faûre ma volonté pour me venger de mes 
ennemis (Raschi). 

7> inx mvi 11 7 a une dilTérence entre cette expression, qui signifie les 
ms et les autres le serviront, et ip Tnïl on rassqjetlira. lap p nttl Irfson fils 
et son petit-ftts. RosenmüUer pense que ces mots ne doivent pas être pris i 
la lettre, et qu’ils signifient sa postérité en général. ispK D9 le temps de 
son pays; Chaidéen ,T'i*Kt *Un l<s ruine de son pays. Il s’agit des soixante- 
dix ans, fixés en nombre rond, 25, 11 (Dabler). (<i,-| qj lui aussi, mots 
emphatiques, comme Geo. 4, 26. Ce verset manque dans la version des 
Septante. 

6- ’^tnt nttl — ntt devant un sujet, «comme Nomb. 26 , 55 et passHn. 






î)5 JÉRÉMIE. XXVI, XXVII. 

« et les princes entendirent ses paroles , et le roi vouliit 
I le faire mourir. Ouriahou l’ayant appris , eut peur , 
€ s’enfuit et vint en Egypte. 

22. « Mais le roi lehoyakime envoya des hommes en 
«Egypte, Elnathane, fils d’Achbor , et des ge^ qui 
« vinrent avec lui en Egypte. 

23. « Ils firent sortir d’Egypte Ouziahou et l’a- 
« menèrent au roi lehoyakime , qui le fit mourir par le 
« glaive et jeter son cadavre dans les fossés des gens du 
« peuple. » 

24 . Toutefois l’assistance d’A'hikame, fils de Scha- 
phane , fut à Yirmiabou , à ce qu’il ne fût pas livré au 
pouvoir du peuple , qui l’eût fait mourir. 

Ch. XXVII. 1. Au commencement du règne de le- 
hoyakime, fils de loschiahou, roi de lehouda, ce dis- 
cours advint à Yirmiahou , de la part de lehovah , 
savoir : 

2 . Ainsi me dit lehovah ; Fais-toi des liens et des 
jougs, et mets-les sur ton coü. 

3. Tu les enverras au roi d’Edome , au roi de Moab , 
au roi des Gis d’Amone, au roi de Tsor (Tyr) et au roi 

parce que c’est un bois recourbé. C'est encore une action sjrmboUqne que le pro- 
phète a exécutée; voy. infrà , 28 , 10. 

3. nnnSci tn enverras. Rosenmiiller suppbse que les rois dont il s’agit ici 
et dont , selon Raschi, Tsidkiahou était le suzerain , lui avaient donné le conseil 
de secouer le joug du roi de Babyloue. Les faux pro|iiiètes vantaient ce des- 
sein auprès du peuple; nuûs Jérémie , qui en voyait les conséquences fâcheuses, 
s’y opposait. . 
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ajoute ce commentateur , sans l’intervention d’A'bikame , Jérémie aurait été mis 
à mort par le peuple. WTIfrA Ourfaftou. On ne connsdt cet Ouria que pj^ce 
qu’il en est dit ici. 

23. DVn ’33 • • • • "]Sü>1 «I Jeta son cadavre dans la sépulture des fils dupeu- 
jKe. Voy. 11 Rois, 23 , 34. 

24. Dp>riM A’hikame , père de Guedalia ; voy. U Rois , 23 , 22 et infrà, 39, 14 ; 
40, 5. ; 

Ch. XXVII. 1. n'ï7M13 Cette prophétie est du même temps que la précédente; 
par le verset 3 suivant , on voit qu’elle se rapporte au règne de Tsidkiabou 
(Sédécias), (Il Rois, 24 , 20, infrà , 52, 1 et suiv.). Néanmoins, comme il 
est difOcile d’expliquer pourquoi dès le commencement du règne de lehoyakime 
il y a une prophétie qui se rapporte au règne éphémère de Tsidkiahou , les com- 
mentateurs ont fait une foule de conjectures sur ce verset , que les Septante n’ont 
pas. Roseamiiller pense qu’il a été ajouté par les éditeurs des prophéties do 
Jérémie. 

2- nriDia «ont les courroies , et mwa le Joug î 4e no3 courber , pencher , 
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JÉRÉMÎE. XIVI. 



15. M Sâchèi itéaDmeIn« qite ai Voua me faites 
I mourir, vous vous chargez de sang innocent, ainsi 
« que la ville et ses habitants , car en vérité c’est leho- 

• vah qui ra’a envojré vers vous pour prononcer devant 
€ vos oreilles toutes ces paroles. » 

16. Lés princes et tout le peuple dirent aux cohe- 
nime et aux prophètes : « Cet homme n’a pas encouru 
c la peine de mort , car c’est au nom de leborah, notre 
( Dieu J qu’il nous a parlé. • 

17. Des hommes d’entre les anciens du pays se le- 
vèrent et dirent à toute l’assemblée du peuple, savoir : 

16. < Michah , le moraschitc , qui a prophétisé au 
« temps de 'Hizkiahou, roi de lehouda, a dit à tout le 
« peuple de lehouda, savoir : Ainsi dit lehovah TsO- 

• baoth : Tsione sera labourée comme un champ , le- 
t rouschalaïme deviendra un monceau de pierres , et 
41^ montagne du temple une haute forêt. 

19. t 'Hizkiahou , roi de lehouda , ainsi que tout 
t lehouda, l’ont-ils fait mourir? n’a-t-il pas craint leho- 
« vah? 11 a supplié devant lehovah, et lehovah s’est re- 
i penti du mal qu’il avait prononcé contre eux; et nous, 
1 nous chargerions notre âme d’un si grand crime ? 

20. « 11 y avait aussi (dit un autre) un homme pro-' 
f phétisant au nom de Dieu , Ouriahou , fils de Sche- 
« mayahou , de Kiriatb-Icarime. 11 prophétisa contre 
» cette ville et contre Ce pays, toul-à-fait comme les 
t paroles de Yirmiahou. 

21. t Le roi lehoyakime, totrs ses hommes puissants 
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17* ' 3 p 7 i 3 Ces ancUiu étaient sans doute dc^ BaeïBbï'es du conseil. 

18. ns'Q (Michée). C’csl le même dont quelques discours se trouvent 
dans le recueil des douze prophètes. Il était natif de Morescheth , situé près 
d'EIeuthéropolis, entre Jérusalem et Aschketooe (Dabler). HJirill îTTVJ ^ 
bouré comme un champ; voj. Micha, 3 , 12. 

19. C 2 .C 7 UriîW Ces mots doivent être pris interrogativement : et nous fe- 
rion* un si grand mal ! 

20i nai Raschi dit que c’est ici la réplique du partiqui voulait la mort de Jé- 
rémie. Rosenmüller pense que c’est une addition faite plus tard pour moDlrec la 
grandeur du danger dans lequel s’est trouvé Jérémie. Abarbanel dit que les. deux 
preuves sont dtées par les mêmes interlocuteurs s la première pour montrer que 
’Hizldahou a eu égard aux prophétie* , et s’eu est bien trouvé ; 1* seconde est 
pour dire que leboyakime avec sa rigueur n’en a pas été plus heureux. Mais > 
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JÉRÉMIE. XX.VI. 



8. Et ce fut lorsque Yirmiabou eut achevé de pro- 
noncer tout ce que lehovah (lui) avait commandé de 
dire au peuple , que les cohenirae , les prophètes et le 
peuple se saisirent de lui , en disant : Tu dois mourir. 

9. Pourquoi as-tu prophétisé au nom de lehovah en 
disant : Cette maison sera comme Schilo , et cette ville 
sera désolée, privée d’habitants ? Tout le peuple s’at- 
troupa (donc) contre Yirmiahou dans la maison de 
Dieu. 

10. Les princes de lehouda ayant entendu ces pa- 
roles , montèrent de la maison du roi à la maison de 
lehovah , et s’assirent à l’entrée de la porte neuve de 
lehovah. 

11. Les cohenime et les prophètes dirent aux princes 
et à tout le peuple , savoir : ■ La peine de mort est 
* encourue par cet homme-là, car il' a prophétisé contre 
i cette ville , comme vous l’avez entendu de vos 
« oreilles. • 

12. Yirmiahou dit à tous les princes et à tout le 
peuple , savoir : * lehovah m’a envoyé pour prophétiser 
« contre cette maison et contre cette ville toutes les pa- 
« rôles que vous avez entendues. 

13. * Et maintenant, améliorez votre conduite et 
< vos actions, et écoutez la voix de lehovah , votre 
« Dieu , et lehovah se repentira du mal qu’il a prononcé 
« contre vous. 

iJl. t Quant à moi, je suis entre vos mains; faites de 
« moi comme il sera bon et juste à vos yeux. 
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ont >|.<v/A«'po<paT<ii, {«I faux prophèles. Otte formule générale doit sans doute 
être restreinte: c’était apparemment un parti excité contre lui. V07. verset 16. 

9- ïn*33 sans M i comme si la racine était rns • 

10- innn nouvelle , refaite ou réparée. ( • ' 

11. ne naWO un jugement df mort; voy. cette expression Deutér. 19, 6, 

21 , 22. C’est un séditieux qui excite le peuple, en prédisant des malheurs à la 
patrie. 

14. it2;v failes-moi. La réponse de Jérémie, dit saint Jér£me , est à la fois 
prudente, humble et néanmoins ferme : il est l’envoyé de Dieu, il se remet entre 
leurs mains; en le tuant, ils chargeront la ville de sang innocent (v. 15). 
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JÉRÉUIE. X.XVt. 



Cn. XXVI. 1. Au commencement du règne de leho- 
yakime», fds’-de loschiahou", roi de lehouda , advint 
cette parole de la part de Ichorab, savoir t 

2. Ainsi dit lehovah : Tiens-toi dans la cour de la 
maison de lehovah, et dis à ceux qui de toutes les villes' 
de lehouda viennent s’incliner dans la maison de le- 
hovah ^ toutes les paroles que je t’ai ordonné de leur 
dire ; n’en retranche pas une. 

, d. Peut-être écouteront-ils et reviendront-ils chacun 
de sa mauvaise voie ; alors je me repentirai du mal que 
j’ai résolu de leur faire a cause de la méchanceté de 
leurs actions. 

A. £t tu leur diras ; Ainsi dit lehovah : Si vous ne 
m’écoutez pas pour suivre ma doctrine que je vous ai 
donnée , 

^ 5. En écoutant les paroles de mes serviteurs les pro- 
phètes que j’envoie vers vous , envoyant chaque 
matin, et que vous n’avez point écoutés , 

6. Je réduirai celte maison dans l’état où est Schilo, 
et je ferai de cette ville une malédiction pour toutes les 
nations de la terre. 

7. Les cohenime , les prophètes et tout le peuple 
entèndirent Yirmiahou prononcer ces paroles dans la 
maison de lehovah ; 

5. nwi D3wn Voy. 7, 13. 

6. nSw3 comme Sehüo; voy I Sam. 5. nrutin pour nWTn Celle forme ne sê 
trouve qu’id. 

S*M33i'r e( ica prophiUs. Cbaldécn ci ica acrlbea. Les Seplaote 
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rOTn am te çMve de Voppnsteur. Voy. Eïode, 22 , 20. Lévit. 19, 33. 
Ainsi le Chaldéen ,^^UD 3in n’r.D lOnS «»rn te glaive de l’ennemi , qui 
en comme du vin enivrant; rapportant nSV d vin. Septante àwi ■rftràmu 
T»! /“«X*»;*' rît fiityUKiK , comme s’il y atait mn* ain *J3D devant Ugtaive 
du Seigneur. 

Ca. XXVI. 1. rt*t:;tt'sCemot ne se trouTedevanI nu verbe que dans le premier 
verset de la Genèse. Ce chapitre, dit Raschi, est de quatre années anté- 
rieur au précédent. En elTet , le présent discours a été prononcé au commence- 
ment du r^e de iehoyaldme, et le précédent l'a été dans la quatrième année 
da règne de ce prince. 

2. «lÿ Lee villes, pour les habUants; les Septante ne traduisent pas r^y ; Us 
disent toTc ’Uvt'aioK, tous les Juift (Judéens). 

3. 'Vin C’est encore le cas de dire kl qtm »a rmn îTm te doelrine 

s'exprime dans le langage des hommes, 'nnnai i« *ne repentirai. Cliaidéen 
Mnvs it me détournerai du mal. Les Septante aussi emploient une 

locution analogue. 
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JÉRÉMIE. XXV. 



31. Le tumulte s’étend fusqu’à l’extrémité de la 
terre , parce que lehovah a une dispute avec les na- 
tions; il vient en jugement contre toute chair; les cou- 
pables — il les a livrés au glaive, dit lehovah. 

32. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : Yoici , la calamité 
passe de nation à nation , une tempête violente s’élève 
des extrémités de la terre. 

* 33. Ceux que lehovah a tués seront d’un bout de la 
terre à l’autre ; ils ne seront ni pleurés , ni enlevés , ni 
ensevelis; ils seront comme du fumier sur la surface de 
^ la terre. 

' 34. Gémissez , pasteurs , et criez l Conducteurs de 
troupeaux, couvrez-vous de poussière, car vos jours 
sont accomplis pour que vous soyez égorgés , et je vous 
disperserai, et vous tomberez comme (les éclats d’) un 
vase précieux. 

35. Le refuge est enlevé aux pasteurs et la fuite aux 
conducteurs de troupeaux. , 

36. Les cris plaintifs des bergers et les gémissements 
des conducteurs de troupeaux (retentissent) , car leho- 
vah a détruit leur pâturage. 

37. Les demeures paisibles seront détruites par la fu- 
reur de lehovah. 

38. Il abandonne sa cabane comme le lionceau (sa 
tanière) , car leur pays est devenu un désert par la fu- 
reur de l’oppresseur et par l'ardeur de sa colère. 

niVn commcalalcurs dérivent cc mot d€^J^ forrreer ta l'toîencff ; aiaw 



# 
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31. Ï5STO »u JViphol, venir enJuHiee a?ec quelqu’un , comme si Ken Te- 
nait plaider contre eux pour les cbâtier. Chaldéen înEno U te fait paver, 

32. Vnj -ISDI «< «n grand ouragan ; ci-dessus , 6, M , il y a Svu 'la ««• 
grande nation, ’iijp li)iur ffiphal, pour ‘npt. 

83. mm TSl?n t«d* de /eAouoft, qu’i|^ tués; voy. Isaie,66, 16. jq'î'j fli~ 
mUr; Toy. 8 , 2 et passim ; Jérémie affectionne cette expression. 

34. ’i'TK iet forte, les conducteurs. Septante »fioi t«» nfaCfitaf , bouct de* 
brebis; ils ont lu ^kï DS’n’lïlDm racine y^g pour DS’irxism Mot 
dilBcile; le sens est: votre dispersion (approche aussi ). Kim’hi dit que cette 
ponctuation est pour l'adapter au mot précédent. Selon d’autres, il est d’une 
forme appelée ijçpn et le sens est: et je vous disperserai, mcn ’Ssa OnbaJl 
vous tomberez comme un vase précieux. Raschi dit : comme un verre gui* 
brise en tombant. Les commentateurs ne sont pas d’accord sur le sens de ces 
mots. Septante xeti oi xpio) s1Jxx«xtoi, et vous tomberez comme^ 

des béliers choisis ; ils ont lu »ViO ou v-igg . ' 

37. IDia'l de Dm au JV^rfWI, détruire ; Toy. ci-dessus, 8, 14. miU de nHî 
comme nu demeure. 

38. 3 TV il a abandonné , se rapporte i Dieu , qui abandonne sou temple. 



\. 
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90 « 

et à toos les rois des Mèdes ; 

26. A tous les rois da nord, proches on, éloignés 
Tua de l’aujtrs, et h tous les royaumes cju» (sont) sur la 
surface de Is terre, ët le roi de Schescbach (Scésac) 
boira après eux. 

27. Tu leur diras : Ainsi dit lehovah Tsebaoth , 
Dieu d’Israël ; Buve*, enivrea-vous jusqu’au vomisse- 
ment,' que vous tombiez sans vous relever devant le 
glaive que j’enverrai contre vous. 

28. S’ils refusent de recevoir de ta main la coupe 
pour boire, tu leur diras : Ainsi dit lehovah TsebaoUi - 
Vous eu boirez certainement. 

29 . Car voici : pour ce qui est de la ville sur laquelle 
mon nom est invoqué , je commence à la traiter mal , 
et vous, vous voudriez rester exempts du châtiment ! 
Vous n’en resterez; pas exempts, car je vais évoquer le 
^aive sur tous les habitants de la terre , dit lehovah 
Tsebaoth. 

. 80. Et toi tu leur proph^iseras toutes ces paraies.-lâ, 
et tu leur diras : lehovah rugît d’en haut, du séjour de 
sa sainteté il (ait entendre sa voix ; il rugit fortement 
contre sa ré.«idencc; il entonnera Hedadl comme les. 
fouleuFS du pressoir, contre tous les habitants de la terre. 

29. bna forme insolite , pour Vnnn > radne bbn flu»» Biphil bnU > 
signifle commmctr. np3n — np3 au propre élre pur, au flguré exempt 
de châtiment. 

30. TPri onomajopée ; cri poussé par les vignetonSi ou tout autre qui fait un 
ouvrage pénible. L’hébreu compare les défaites à l’actiu.. du pressoir, et le vaiit' 
queur à celui qui pressure. V07. Isaie, 16,9,10;63,3,el(n/rà,51,t4. 
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26. vnK !>X ïi'X «" homme vers son frère , l’nn demeurant près dft l’an- 
y-!Nn msSoDri I<e n Qui précède maboail «»t une anomalie , comme 

V. 15. Scheschach. Selon les commentateurs , le même qne Babel , par la 
permutation de \P 3 nK , où le n se met pour un K et le t? pour le s et ainsi de 
•uite. Voy.*i/Vd, 51,41. Bohlen croit ce mot d’origine persane: scMh-schah, 
maison du prince ; d’autres le prennent pour ^3 de “iDid racine "po* a a 
couvert de feuilles l’arbre le plus toutTii , et désignerait encore Babylone. Le 
prophète se serait servi de celte expression couverte par précaution pour ne pas ii^ 
riter les Cbaldéens , qui alors assiégeaient Jérusalem sous Mebouchadnelsar. Il y 
a encore d'autres conjectures sur ce mot ; voy. Rosenmüller ( Sehol. sur Jéré- 
mie, pag. 592, et Baixdbuch der biblische AUerthumskunde , vol. 1 , part. 2 , 
pag. 49). Les Septante n’ont pas ces mots. QiTinM iURir àoira cyprès eux le 
calice du malheur. 

27. rpl racine nxp : Toy. Lévit. 18 , 28. 

28. ilMD' qui refuseront , soit en résistant avec opiniitreté aux ennemis, soit 
en refusant leur confiance aux paroles du prophète. 
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17. Je pris la c|^pe de la main de lehovab et j’en 
fis boire à tous les peuples vers lesquels lebovah m’a 
envoyé. 

' 18. A lerouschalaimc et aux villes de lehouda , à ses 
rois , à ses princes , pour faire de ces villes une ruine , 
un ( objet d’ ) étonnement , de risée et de malédic- 
tion, comme (elle l’est) aujourd’hui ; 

19. A Par’au (Pharaon) , roi d’Égypte, ainsi qu’à ses 
serviteurs, à ses princes et à tout son peuple; 

20. A toute l’Arabie , à tous les rois du pays 
d’Outs, à tous les rois du pays des Pelischtime : à Asch- 
kclone , à Aza , à £krone et a ce qui reste d’Aschdod ; 

21. A Edoine, à Moab et aux fils d’Amone ; 

22. A tous les rois de Tsor (Tyr) , à tous les rois de 
Tsidone et aux rois des îles au-delà de la mer; 

23. A Dedane, à Tema, à Bouz, et à tous ceux dont 
la barbe est coupée ; 

2A. A tous les rois de l’Arabie et à tous les rois 
arabes qui demeurent dans le désert ; 

25. A tous les rois de Zimri, à tous les rois d’Eilame, 

* 

23. |TI Dedane; nation issue d’Abrahara, voy. Gen. 25, 3. KD*n Téma, 

Voy. idid. verset 15. 712 Bous; voy. ibid. 22, 21. niO ’Slïp Voy. ci-dessus, 
9, 25. ^ 

24. l’Arabie , comme Isaïe, 13 , 20; 2iyn expliqué par ce qui suit 
1S“ra2 d’JSltn mélange de peuplades qui demeurent dans le désert; les 
chefs des Bédouins. Voy. verset 20. 

25. v^r;;7 Scion Kim’hi, c'est Zimrane , fils d’Abrabam par Ketonra, Geo. 
25, 2 , mot qu'exprime le Syriaque. dVv Bilame ; voy. Gen. 10, 22; province 
de Perse dont la capitale était Suze. **ia Nadaî; la Médie, 

12 . 
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” 17 • npNI — rtpISW Kim’hi dit que tout cela u'avait été qu'une vision pro- 
phétique. 

18. n^sborin e< *»> foU; leho^akime, leehoniahel Tsidkiab; peut-être 
aussi que le pluriel est pour le singulier, dtui eux, ces lieux , Jérusalem et les 
villes de Juda. niH D1*3 comme c.ii «Jour. Après la ruine du temple (pnn) > 
Jérémie a écrit sofl livre (Raschi). Le Giour dit que celle expression qv 2 est une 
affirmation, comme Gen. 25, 31. Les Septante n’ont pas ces mo(s. 

20. yyjT\ Kim’hi dit : peuple ramassé d’antres peuples ; de même les Septante. 
Raschi prend Iemot: 2 -ij dans nne autre de ses acceptions, comme parantse, 
ceux sur lesquels Pharaon compte pour y trouver du secours. Maurer lé dérive 
de l’arabe 2 IV <1 n voyagé, tous ceux qui sont venus du dehors de ce pays. Il s’agit 
probablement de l’ Arabie . ^17 Outs, contrée dans la partie septentrionale de l’A- 
rabie déserte. Voy. Job (1, 1). rii<>| .^schkalone et les villes qui suivent 

' sont du D'nts'jB yiK pays des Phllislins. Tnu;(< jV'na; le reste d'Aschdod, 
prise déjà précédemment; voy. Isaïe , 20 , 1. 

22. *n.t tsb'a les rois de Vile, ou de la cèle; mot rollectir, comme Isàie, 
23, 2 , 6 , pour les lies. Saint Jérôme pense qu’il s’agit de l’Ue de Rhodes « 
de Chypre et des Cyclades. 
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<lc ta fiancée; le bruit de la meule et la lumière de la 
lampe. 

11. Tout ce pays-là sera un .monceau de ruines, un 
désert , et ces peuples serviront le roi de Babel soixante- 
dix ans. 

12. Mais lorsque ces soixante-dix ans seront écoulés, 
je punirai le roi de Babel et ce peuple, dit lehovah, de 
leurs iniquités, ainsi que le pays des Gasdime, et j’en 
ferai une solitude éternelle. 

13. Je ferai venir sur ce pays (l’accomplissement de) 
toutes les paroles que j’ai prononcées sur lui, tout ce 
qnl est écrit dans ce livre , ce qite Yirmiahou a prophé- 
tisé sur toutes les nations. 

l/i.. Car de grands peuples et des rois puissants les 
auront eux aussi subjugués , je leur payerai selon leur 
œuvre et selon l’ouvrage de leurs mains. 

15. Car ainsi me dit lehovah. Dieu d’Israël : Prends 
de ma main celte coupe (remplie) du vin de ma fureur, 
et fais-la boire à tous les peuples vers lesquels je t’en- 
verrai. 

16. Qu’ils en boivent , qu’ils chancellent , qu’ils 
perdent l’esprit (par crainte) du glaive que j’enverrai 
contre eux. 

l’ivresse, nn’püm /èrow boire , c’csl-à-dire , annonce à ce peuple le mal- 
heur, etc. 

16. ixrïanril Rasdii dit Ht deviendront fous ; ce serait une mu- 

tation du lettres. Ce mot se trouve aussi d-dessus , 6, 22, et signiGe être 
agite, ému. 
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qu’on alluine dans la maison du festin. Cbaldéen : iin23 po bp 

11X13 lo voix de la troupe de ceux qui chantent à la btmière des lampes. 

11. nsv □*X3U7 soixante-dix ans. II n’entre pas dans notre plan de nons 
occuper à saroir quand ont commencé et fini ces soixante-dix ans , dont il s’agit 
ki pour la première fois ; cette quesüon a beaucoup occupé les théologiens juifs 
et chrétiens. 



13. WDT N33 ’WH que l’irmiahou a prophétisé. Ce verset ne parait pas 
(tre du prophète lui-même, nin 1SD3 dans ce livre. Dahler croit qu’il s’agit 
du recudl des prophéties que Jérémie avait publiées contre les nations étrangères 
et que les Septante ont insérées iâ; ce sont les chapitres 46 à 51. 

14< 17311 passé pour un futur. Après ce verset , les Septante ont ee qui dans 
le texte se trouve inftà , 49, 34 à 39. 

15. rronn pn ?<»«' nonn ]*'n U vin , vin de colère ; car le n ne 
précède pas un nom qui est en régime ("jaD^n DB7) » pw vin de colère Raschi 
entend pri^Mtie de châtiment. En effet ,^ns le style des prophètes, les cala- 
mités qui accablent les hommes en puniUon de leurs crimes sont figurées par 

t 
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5. Quand ils vous disaient : Revenez donc chacun 
de sa mauvaise voie, de la méchanceté de vos actions, "et 
demeurez sur la terre que lehovab a donnée à vous et 
à vos pères , d’éternité en éternité. 

6. N’allez pas après des dieux étrangers pour les 
servir et pour vous prosterner devant eux , et ne m’ir- 
ritez pas par l’ouvrage de vos mains, alors je ne vous 
a6Sigerai pas. 

7. Mais vous ne m’écoutâtes point , dit lehovah , 
afin de m’irriter par l'ouvrage de vos mains , pour votre., 
malheur. 

8. C'est pourquoi ainsi dit lehovah Tsebaoth : Parce 
que vous n’avez point obéi à mes paroles , 

9. Voici, dit lehovah, je vais envoyer et prendre 
toutes les familles du nord, et (j’enverrai) vers Nebou- 
ehadretsar , roi de Babel , mon serviteur , et je les ferai 
venir contre ce pays et contre ses habitants , et confre 
toutes ces nations à l’entour; je lea dévouerai et j’en 
ferai un objet d’effroi et de dérision, des ruines éter- 
nelles. 

10. Je ferai cesser parmi eux le cri de la joie et le 
cri de U réjouissance , le chant du fiancé et le chant 

ponTait avoir des doutes à cet égard, nous d^aanderioss comment un homme 
peut-U servir étemeOement, comme il est dit Exode, 21 > 6 . Comment p^t- 
on demeurer quelque part étemellementf “77 I gam. 1, 22- 

10. 13 11 KI DVD bip voix 4e la meule el la laumére de la lampe. 
Kûnlii dit qu'U s’agit du moulin qui fort à pr#ar» les épices , et de la lumière 



Digitized by Cooglc 



iTD n>D"n ® 

D^'b^VD 5 ho-i njnn 1 d"vid n:-qk? "^à^b 

; V : ^1- ^J*‘ T TIT < : - • J- ^ T .1*. •• 



ibi □ïn'i '^nix ^D''^^n“xp;i qrÿ r]iinn^n 6 i 

wj?3n rÿob ni.T"Dx: l’^x ony^tÿ-i^bi 7 : qd^ !?"ix 
nix2i* rrin^ nox nîD pb s : dd"? >nb niy]?03 
'>nnpSi roiÿ ’::n 9 î ''■^sthx cnyoK^-Xb ^lÿ ^5 îy* 
Tibo nsxTonj^xi ni.T“DN: îlD^‘ ryT\stD~bTm>i 

Iviv J-. V 1 V : t ; •• : ' t ^ ^ ; ; .• t . 

byi nPtÿ^-by nstn p^t^py D\nx3m 

'r: T v:j " I .v«:t t • • -;i- • ; y t 

npiK^bi nsK^bü^not^’i D^nomm 3^30 TOxn □’>bTb 3 
blî^i nriD «o : nPniTvi 



qu'à la mort de loschiahou, et quatre ans sous son fils, total vingt-trois. D'SlZtK 
comme Dsvn ci-dessus , 7 , 13. 11 7 en a qui prennent D'sttM pour un Aitur. 1 

5. ^CNS se rapporte à nblPI du^ verset précédent. Septante x*y»F. et 
demeurez; impératif pour le futur , comme Gen. 20, 7, n’m pour n*nm «* 
pasiim. dSw iyi abw ]dS Ce ^ prépositif n’ajoute rien au sens du mot. 
qVi 7 signifie un temps long; c'est comme si l'on disait, Dieu l'aroU donné à 
vos ancêtres et à vous depuis long-temps, et il le donnera aussi pour long-temps 
à vos enfants. 

7. »3iD’î3n pfO^ n y a id une double difficulté grammaticale ; d'abord 
ne se trouve ordinairemeat qu'avec un futur, et ki c'est un parfait; en- 
suite il y a id une troisième personne qui suit et précède une seconde. Quant à la 
première irrégularité , on en trouve un exemple Jos 4 , 24. Peut-être qu’il Ibut ' 
lire »jiD»ï3ri . 

' 0. lïtmsia: btfl se rapporte à nVtJ ’îan, on Men ^ est pour riKI — 

’*a]f mon serviteur ; comme l’explique Raschi ailleurs : faisant ma volonté pour 
exercer ma vengeance sur mes ennemis. niainVl uns dévastation. Septante «c 
0Mi7iv/xiv, comme s’il y avait nDin — dSw étemel. Dahler dit qu’il ne faut 
pas prendre ce mot dans le sens absolu : il ne signifie qu’un temps d’une durée in- 
définie. Nous avons déjà fbit cette remarque d’après Aben Esra ailleurs. Si l'on 
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cias) , roi de lehouda, et les princes et le restant de 
lerouschalaïme , ceux qui sont restés dans ce pays et 
ceux qui demeurent au pays d’Égypte ; 

9. Je ferai d’eux l’effroi et le malheur de tous les 
royaumes de la terre ; l’insulte, la dérision et la malé- 
diction dans tous les endroits où je les repousserai. 

10. J’enverrai contre eux le glaive , la famine et la 
peste , jusqu’à ce qu’ils soient exterminés de la terre 
que j’avais donnée à eux et à leurs pères. 

Ch. XXV. 1. Parole qui fut adressée à Yirmiahou , 
au sujet de tout le peuple de lehouda , dans la qua- 
trième année de lehoyakime, fils de loschiahou, roi de 
lehouda, qui était là première année de Nebouchad- 
retsar , roi de Babel ; 

2. Que prononça Yirmiahou , le prophète , sur tout 
le peuple de lehouda et sur tous les habitants de le- 
rouschalaïme , disant : 

3. Depuis la treizième année de loschiahou , fils 
d’Âmmone, roi de lehouda jusqu’à ce jour, voici vingt- 
trois ans, la parole de lehovah m’a été adressée ; je vous 
ai parlé : je vous parle dès le matin , mais vous n’avez 
point écouté. 

ft. lehovah vous a envoyé tous ses serviteurs les pro- 
phètes , les envoyant de bon matin ; mais vous n’avez 
point écouté et vous n’avez point penché votre oreille 
pour écouter; 

aanée de son règne (roy, ci-dessus , 1 , 2 ) ; U a donc prophétisé dU-neuf ans jus- 
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9. TOtS -BsTt njlt*» voy.15,4. ri3*3®*j'l S^vh Voy. Dent. 28 , 37. 

Cb. XXV. 1. S? pour Sk> changement que noua avons déjà plusieurs fois 
remarqué. D’p^irpS n'S’2”’.n ri3W3 don* la quatrième année de lehoyaltime ; 
c’est l’année dans laquelle Pharaon Necho qui l’avait fait roi, voy . II Rois, 23 , 34 , 
fut vaincu par Nebouchadnetsar , à Carkemisch, près de l'Euphrate*, voy. tn/Và, 
46, 2. n’;tWtin nsUD don» la premiéré année de RebouchsAnatsar. Kim’hi 
observe que, d’après Daniel (1,1), ce roi n’est venu à Jérusalem que dans la 
troisième année du règne de lehoyakime, et il cherche à concilier cette diffé- 
rence ; les Septante n’ont pas ce passage. 

8* nain D’IISVI TuVïT rn «^otoi vingt-troU ans, loschiahou a régné trente 
et un ans ( II Rois , 22 , 1 ). Jérémie a commencé son ministère daus la treizième 
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de lerouschalaime lechonyahou , fils de lehoyakime , 
roi de lehoudà , avec les princes de lehonda , et les 
charpentiers et les serruriers, et qu’il les eut emmenés 
à Babel. 

2. Dans l’un des paniers il y avait de très-bonnes 
figues, comme les figues de la première récolte, et 
dans l’autre panier il y avait des figues si mauvaises 
qu’on ne pouvait les goûter, à cause de leur mauvaise 
qualité. 

3. lehovah me dit ; Que vois-tu, Yirmiahou? Je dis : 

, Des figues ; les bonnes figues sont très-bonnes , et les 

mauvaises sont très-mauvaises , à ne pouvoir être goû- 
tées à cause de leur mauvaise qualité. 

ft. La parole de lehovah me fut (adressée) en ces 
termes : 

5. Ainsi dit lehovah. Dieu d’Israël î Comme ces 
bonnes figues-là, ainsi je reconnaîtrai les captifs de le- 
houda que pour leur bien j’ai renvoyés de ce lieu au 
pays des Casdime (Gbaldéens). 

6. Je fixerai sur eux mes regards pour leur bien et je 
les ramènerai dans ce pays, je les édifierai et ne les dé- 
molirai pas ; je les planterai et ne les arracherai pas. 

7. Je leur donnerai un cœur pour me connaître , que 
je suis lehovah ; ils seront pour moi un peuple, et moi 
je serai p<j 4 r eux un Dieu s’ils reviennent à moi de tout 
leur cœur. 

8. Quant aux mauvaises figues qui ne peuvent être 
goûtées à cause de leur mauvaise qualité, ainsi dit le- 
hovah : C’est ainsi que je traiterai Tsidkiahou (Sédé- 
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'2- rrroan wns Selon Klmlii le mot d'ïV l«» arlrei, est élidé; comme 
les Bgares des arbres précoces. Voy, Isaïe , 28, 4. 

5. naiia!) se rapporte à i* 3 >t je recomcAtrai en bien ; d’autres joignent ce 
mot & >nnbü1 <!«« foi envoyé pour leur bien. 

«• li-rplS THdkUthou. Voy. 0 Rois, 25, 7. Dnïa’y*1N3 DW’m î»«< 
H swswrent ou paye d’Ègypte^ Il y en a gui traduisent , gui iront s'élabttr m 
Égypte, et entendent par là ceux qui s’y sont retirés après la deslmction de 
Jérusalem et avec lesquels Jérémie lui-même s’> est rendu ; voy. infrà , chapitre 
43 , S à 7. Dahler pense, et c’est probable , qu’il s’agit de ceux qiri étaient déjà 
domiciliés en Égypte. L’arrêt de condamnation est prononcé tant contre ceux qui 
sont dans ce pays que contre ceux qui sont àBabylwe. 
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85. Ainsi vous direz , un homme à son ami , uii ’ 
_ homme à son frère : Quelle est la répond de lehovah? , 
' . Qu’a dit lehbvah ? - . * 

'*36. Mais ne mentionnez plus Massa de lehovah, car 
« le Massa sera pour l’homme (chargé) de sa parole ; 
vous pervertissez les paroles du Dieu vivant , lehovah 
Tsebaoth, notre Dieu. _ ' 

87. Ainsi vous direz au prophète ; « Qu’est-ce que 
lehovah t’a répondu? » et « qu’est-ce que lehovah t’a 
dit? » . . 

38. Et si vous dites encore ; « Massa de lehovah, » 
lehovah vous parle ainsi : Parce" que vous dites cette 

. parole : Massa de lehovah , après que j’ai envoyé vers 
, ‘ . vous pour dire ; Ne dites plus Massa de lehovah ; 

39. C’est pourquoi 'voici que je vous oublie tout-à- 
fait, je vous arrache avec la ville que j’avais donnée à . 
vous et à vos ancêtres , de devant ma face. 

40. Je mettrai sur. vous un opprobre éternel et une 
ignominie étemelle qui ne s’oublieront pas. 

Ch. XXIV. 1. lehovah me fit voir, et voici deux 
paniers de figues posés devant le temple de lehovah , 
après que Nebouchadretsar, roi de Babel, eut transféré 

39. de ,iï?3 déplacer, oublier. Nouveau jeu de mot. mWToai comme 

’lïünsi laitser, abandonner. • 

C«. XXtV. 1. pluriel de (voy. verset suivant), panier; ce mot 
signifie aussi poi, chaudière, ou en général un vase profond; voy. 1 Sam. 

2, 14. DnyiQ préparés, de ip*; on apportait au sanctuaire dans des paniers 
les prémices des fruits , et entre autres, des figues ; voy. Exode 23 , 19. Deut. 26, 

2- ixtmsiaj rn^an Voy. ii Rois 24, 11 à 16. naoom snnn Voy. ibui. 
verset 14. 
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MUQ na ru Ces mou sont difficiles , on Joue id sur le mot tWD , littéralement 
gu‘est-c« le fardeau ? ou plutôt à cause de ntt , quant à ce qui regarde le far- 
deau, ou comme dit Kim’hi, vous demanderez ce que c’est que la massa. Les S<9- 
tante ont v/u7c t<rrt n Aa.u^a, c’est voue gui êtes le fardeau. Les faux pro- 
phètes , dit Dahler , et leurs partisans, pour se moquer de Jérémie, qui n’aTalt 
à annoncer que des chfttimenU, parlant de ses discours, les nommaient tonjoun 
massa, mot qui signifie au propre fardeau et au figuré prophétie. Il leur re- 
proche ce mot dans cette acception équivoque, en les menaçant de peines sévères;- 
s’ils persistaient à s’en servir. II parait que certaines expressions étaient alTsctéet 
ceux qui prophétisaient au nom de lehovah , et d'autres à ceux qui prophétisaient 
au nom de Baal Ainsi qm 3 Kf270 appartiennent aux lebovistes. On conçoit l’in- 
dignation de Jérémie. 

36. TOT vitih n’n» UfOTûn ’3 littéralement cor le fardeai» sera d ehaetm 
ta parole ; le sens est, d’après les commentateurs : la massa (prophétie) n’est 
que pour l’homme de sa parole, pour up vrm prophète, tandis que vous, vous 
détournez la parole , etc. Chaldéen ,Tmin ’OJns n’pOf Tsab ’nn nnttTO 
la prophétie convient à l’homme gui accomplit la parole de sa voigplé. 
D**n O’nbK Oieu vivant ; voy. I Sam. 17, 26. 
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songe ; celui qui a eu une parole de ma part , qu’il rap- 
porte üdèlement ma parole'. Pourquoi mêler la paille au 
froment? dit lehovah. 

• 29. ■ Ma parole n’est -elle pas. comme le feu , dit lefao- 
yah, et comme le marteau qui brise la pierre ? . . 

.80. ’ C’est pourquoi, dit lehoyah , Voici, je suis 
contre les prophètes qui se dérobent mes paroles l’un k 
l’autre. ^ • 

31, Je suis, dit lehovah, contre les prophètes qui 

prennent l'eut propre parole et la font passer pour une 
parole sainte. * 

32. Je suis contre ceux qui prophétisent des songes 
faux , dit lehovah , qu ils racontent et séduisent mon 
peuple par leur fausseté et leur fanfaronnade , tandis 
que je ne les ai pas, envoyés, je ne leur ai pas donné 
d’ordre , et qu’ils ne sont d’aucune utilité à ce peuple , 
dit lehovah. 

,, 33. ,Si un peuple, ou un prophète, ou un cohène te 
demande : Qu’est-ce ' que c’est litassa (prophétie ou 
fardeau) de lehovah? Tu leur diras : Quant à ce que 
c’est Massa, je vous rejetterai, dit lehovah. 

34. Et le prophète , le cohène , ou quelqu’un du 
peuple qui dira Massa de lehovah , je le punirai , lui et 
sa maison. , 

itla masse sont «n ]en,>oUdes prophètes qui sons une forme ou une autre 
nourrissent des idées ftusses , mais dont l’ambition ou une autre passion Üre 

parti , M ee que Jérémie dit contre les prophètes est encore vrai de nos 
jours. ^ 

3*. MWD fardeau, de tVDS porter,’ oracle; voy. Isaïe, 13, 1 , et pauim. 
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29- *'0*( ns ftitui M( ma parole , qu’elle a la vertu d'Mre UHS eomme du 
feu. Henseler prend ns pour nU brûler , ma parole brûle comme le feu ; maiü 
Salomon Cohen rejette avec raison cette explication, car ,*r2 ne se dit pas du feu 
qui brûle, mais d’un corps brûJé par le feu. y^D yxii:’ ÏJ’CSSI comme un mar- 
teau gui écrase un rocher , telle est la force de la véritable inspiraliou. tt;vi23 de 
V7123 qui , en arabe , signiOc étendre — ■ tstS'Z ■ 

30 , 31 , 32 . vjj,-) je suis. Ce mot commence aussi les deux versets suivants. 
Kim'Ci dit que Jérémie a en vue trois sortes d’imposteurs. Les premiers sont ceux 
qai ayant entendu une prophétie véritable faite par des prophètes , se l’attri- 
buent et vont la débiter, comme s’ils l’avaient apprise de Dieu même ; 1-Q7 <3330 
ceux-là volent des paroles. Une seconde espèce est celle de ces beaux parleurs 
qui séduisent le peuple par des promesses fallacieuses , D'npSn gui 
prennent , exercent leur langue avec art; ou avec le changement de lettres 
D*p*!?nDn qui rendent leur langue douce , unie. Enfln une troisième espèce de 
trompeurs , gens qui débitent des songes pour de; vérités. Dnnnsai par leur 
légèreté , comme D’ISS ins Gen. 49 , 4 . Souvent c’est moins la malice que la 
légèreté qui leur fait débiter des fàussstés dont le peuple est victime. Le Chal- 
déenrend cemotpar |Virvnp:aparI(!urarroja«cc. 0X3 ICN:’’! lilléralcmcnl 
et disant une parole. dk 3 ne s’emploie que de Dieu et d’un prophète. Ce mot 
n’est employé comme verbe qu’en cet endroit. Chaque époque, et quand les intérêts 
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qu’elle ait exécuté et accompli les desseins de son 
cœur ; tous en acquerrez l’intelligence dans la suite des 
temps. 

21. Je n’ai pas enyoyé les prophètes, et ils ont couru ; 
je ne leur ai pas parlé , et ils ont prophétisé. 

22. Et s’ils aTaient assisté à mon conseil , qu’ils 
annoncent ma parole à mon peuple; qu’ils les fassent 
revenir de leur mauvaise voie et de la méchanceté de 
leurs œuvres. 

23. Ne suis-je qu’un Dieu de près et non un Dieu 
de loin ? 

2/i. Si un homme se cache dans le lieu le plus caché, 
moi ne le verrai-je pas? dit lehovab. Est-ce que je ne 
remplis pas le ciel et la terre? dit lehovah. 

25. J’ai entendu ce qu’ont dit les prophètes , qui pro- 

phétisent en mon nom des faussetés, disant : J’ai eu 
un songe , j’ai eu un songe L , . . 

26. Jusqu’à quand (cela durera-t-il) ? ont-ils l’inten- 
tion ces prophètes, qui prophétisent la fausseté, qui 
prophétisent les’ruses de leur cœur; 

27. Pensent-ils faire oublier mon nom à mon peuple, 
par leurs songes, qu’ils se racontent l’un à l’autre, 
comme leurs pères ont oublié mon nom à cause de 
Baal? 

28. Le prophète qui a eu un songe , qu’il rapporte un' 

27. D'aionn Plusieurs commenlateurs prennent ce n inlerrogalivement : Pen- 
sent-ils taire oublier mon nom à ce peuple ? Selon d’autres ce verset est le com- 
plément et l'explication du précédent , et c'est ainsi que nous l’avons pris. 

28. lan ntt janb na lilléralcment quoi à la paille le froment ? c’est un 
proverbe : qu’a de commun U mensonge avec la vérité ? 
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21. ijn de yn courir, waj ont prophéUié ; le Cbaldéea ajoute np» le 
mensonge. 

22 . ijnDunit* auToierU M faire entendre; id le ta le même sens que 
celui de D3 *QüJ *nri31 Lévit. 26, 4. 

23. «nSttn Ce verset et le suivant expriment la même question. Eim'lii prend 
31Tp proche, pour nouneou , comme ina mipo D'iinn Deutér. 32, 17. Ce 
seraient deux questions : la première quant au temps , et la seconde quant 
au lieu. 

25. *naSn»naSn/a< eu un songe, j'ai eu un songe. Chaldéen nM133 Dans 
’b tonm irabra un« parole de prophétie m’a été révélée en songe. Le faux 
prophète est asdmilê , Deutér. 13 , 2 , au songeur. Les songes sont reconnus pour 
une espèce de révélation prophétique, Nomb. 12 , 6 ;lSam. 28,6 et passtm. 
Que Jérémie regarde ou ne regarde pas le songe comme un moyen de révéla- 
tion divine, il a dû prendre la croyance comme elle était reçue de son temps. 

26. »nn jusqu’à quand ce désordre, tpw '«33 antain aba est-ce 
qu’ü y a dans te coeur des prophètes qui prophétisent le mensonge ? c’est la ^ 
même chose pour le peuple, si i’erreurde ceux qui parlent est une inspiration na- 
turelle de leur cœur, on si c’est une tromperie méditée, nib n’Din C’est une 
phrase interrompue et telle que l’inspire une grande indignation. 
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)'ai vu de l’extravagauce ; iU prophétisent au nom de 
Baal> et induisent en erreur mon peuple Israël. 

lU- Parmi les prophètes de lerouschalaïme j’ai ru, 
chose horrible 1 adultères et marchant dans le men- 
songe , et fortifiant les méchants, afin que nul ne re- 
vienne de sa malice ; tous , ils sont à mes yeux comme 
(ceux de) Sedome , et les habitants (de cette ville) 
comme ceux d’Amora. 

15. C’est pourquoi ainsi 'dit lehovah Tsebaoth au 
sujet des prophètes : Voici , je leur ferai manger de 
l’absinthe, je vais les abreuver d’eau amère, car c’est 
des prcphèlcs de lerouschalaïme que l’impiété s’est ré-, 
panduc sur tout le pays. 

16. Ainsi dit lehovah Tsebaoth : N’écoutez pas les 
prophètes qui vous prophétisent, ils vous entraînent 
vers la vanité ; ils débitent les visions de leur cœur , 
non pas de la bouche de lehovah. 

17. Ils disent à ceux qui me rejettent : lehovah a 
dit : Vou.s serex en paix; et à ceux qui suivent le déver- 
gondage de leur cœur , ils disent : Il ne vous arrivera 
pas de mal. 

18. Car qui a assisté au conseil de lehovah pour 
qu’il ait vu , qu’il ait entendu sa parole ? qui a été atten- 
tif à sa parole et qui l’a entendue? 

19. Voici le tourbillon de lehovah ; l’indignation 
î éclate; l’orage va fondre; il fond sur la tète dos 

méchants. 

20. La colère de lehovah ne cessera pas jusqu’à ce 

■ 1 1 . 
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Ï3. n^sij abturde, comme Ssn non salé, mu ^icé , Job, 6, 6. inan 
prar isiann voy. I Rois , 18 , 29. . . , 

14. îrinviT horrible ; roy. ci-dessus , 5 , 30. 

15. VsKa ’JinVoy. ci-dessus, 9, 14. ’ ' . 

16. Q'baria Usvous font agir avec vanité , vous séduisent par des paroles 
vaines, en vous disant qu’il ne vous arrivera pas de mal si vous vous livrez au 
culte des idoles; voy. Il Rois, 17 , 15. 

11. DaS n»n> OlSut nvi» lai à ceux qui me méprisent, lehovah 

aiitquelapaixseraaaecvous: Les Septante ont to7; ro't Kiyn 

Kwf/ou, à ceux qui m^irifent la parole de Pieu, comme s’il y avait 
mn» 151 'ïwapS . 

18. KTi qu’ü voie , qu’il ait une vision. *ii7 a*©pn C’est un changement ' 
subit de la troisième à la première personne: Le Keri a nai • 

19. VnT — VSvWQ racine' Sin éclalèr. Le redoublement du verbe marque ** 
l’énergie. 

29. D»Qvri r’inRa <»mme Drnps nam du verset 12. Kim'hi applique cela 
au temps messianique.' 

. .*■ t' • ^ 
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meurera en sécurité , et voici le nom dont vous l’ap- 
pellerez : IeHOVAH , NOTRE JUSTICE. 

4 • 

7. C’est pourquoi il viendra un temps , dit lehovah , 
et l’on ne dira pl^: Yive lehovah ! qui a fait mon> 
ter les Israélites d^îays d’Égypte ; 

8. Mais vive lehovah ! qui a fait monter et qui a 
ramené la postérité de la maison d’Israël du pays sep- 
tentrional et de tous les pays où je les avais repoussés , 
et ils resteront sur leur sol. 

9. Sur les prophètes. Mon cœur est brisé en moi , — 
tous mes membres tremblent ; je suis comme un homme 
ivre , comme un homme que le vin maîtrise , à cause de 
lehovah et à cause de sa parole sainte. 

10. Car le pays est rempli d’adultères; le pays est en 
deuil à cause de la malédiction; les pâturages de la cam- 
pagne sont desséchés ; leur course (n’ont pour objet) 
que le mal, et leur puissance , l’injustice. 

‘ 11. Car le prophète aussi bien que le cohëne , ils sont 
impies , même dans ma maison j’ai trouvé leur méchan- 
ceté , dit lehovah. 

12. C’est pourquoi leur chemin sera pour eux comme 
des lieux glissants dans les ténèbres ; ils seront poussés 
et ils y tomberont, car j’amènerai sur eux la calamité, 
l’année de leur visitation, dit lehovah. 

^ 13. Et dans les prophètes de Schomrone ( Samarie ) 

diute; sentiers glissants, ténèbres , et être poussé; de même que Ps. 35,6. 
amps ru» voy. ti, 23 . < 

t. I. , 11 ^ 
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tiJfitCy’lasitiyi St Toît »f o<p»T<tit, ils l’appelleront Seigneur, losédek , parmi 
les prophètes. Infrà, 33, 16, cenoh Bymbolique est donné à Jérusalem. 

7. pl; Ce verset et le suivant sont la répétition avec quelques légers cbange- 
ments des mêmes versets ci-dessus ,16,14,15. 

9. D’tOlb Plusieurs interprètes prennent ce mot comme inscription de ce qui 
suit : auÆ prophètes '.L'accent tonique est favorable à cette disjonction.isni— ®]m 
trembler, agiter; voy. Denlér. 32, 11. j** nav le vin l'a passé, pénétré. 
Chaldéen nnan mp P tenüOT «lau comme un homme que le vin a 
rendu insensé. nirV *3DQ devant Jéhovah , dont vous avez violé la loi. 
Wlp >3301 << ^ «tt**® * *** paroles saintes que vous avez pro- 
hnées. 

10. D* 3 K:a adultères, se ditdes idolâtres. nbltJ“*‘«»»«»tChaldéen'ip®‘TSQia 
le parjure; ce mot signiBe aussi exécration par suite de ralliante négligée ; 
voy. Deut. 27 , 15 à 26 ; 28 , 15 à 68. omna Kur course , de yn • 

11 . TSSn onl profanL Chaldéen pnnmw ïl’ia ««* dérobé leur voie, manque 
de franchise. 

«• mpSpSn endroits gHssantt , de pSn uni. U y a ici trois causes de 
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79 JÉRÉMIE. XXII, XXIII. 

jamais, car nul de sa postérité ne réussira plus à s’as> 
seoir sur le trône de David et à régner sur lehouda. 

Ch. XXIII. 1. Malheur aux pasteurs qui font périr et 
qui dispersent le troupeau de mon pâturage , dit le- 
horah. 

2. C’est pourquoi ainsi dit lehovah, Dieu d’Israd, 
sur les pasteurs qui font paître mon troupeau : Vous 
avez dispersé mon troupeau, vous en avez égaré les 
brebis, vous ne les avez pas visitées ; voici .que je 
vous visiterai pour la méchanceté de vos actions, dit 
lehovah. 

â. Et moi je rassemblerai les restes de mon troupeau 
de tous les pays où je les ai poussés , je les ferai revenir 
à leur bergerie ; ils croîtront et se multiplieront. 

&. J’établirai sur eux des pasteurs qui les feront 
paître; ils ne craindront plus, ils ne seront plus épou- 
vantés, et il n’en manquera pas, dit lehovah. 

5. Il viendra un temps, dit lehovah, je susciterai à 
David un rejeton juste; il régnera comme roi, il réus- 
sira et exercera le droit et la justice dans le pays. 

ê. En son temps, lehouda sera secouru , et Israël de- 

les Israélites seront partout citoyens, partout élevés d'après -les meeurs des 
pays respectifs qui les ont vus naître ? Une restauration matérielle répugne au 
bon sens. 

5. p'TÏ nax littéralement un germe Juste ; il viendra de la race de David un 
prince juste, pieu*. Kim’hi dit, c'est le Messie; de même le Chaldéen. S’S'i’m 
Il agira avec prudence ou bien avec bonheur ; a les deux sens ' 

IXIp* •!* (les Israélites) appelleront, ijptï niH’ lehovah notre jus- 
tice , comme Jacob appelle (Gen. 33, 20) l'autel, ih'eu , Dieu d’Israël, et Mo- 
sché (Eiode, 17,15), lehovah, mon élendord (Kim'hi ). Septante • airlf 
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Blsdelecbaniatiou, a régné sor Juda (Hagg. 1, 1), ce n’était qu'on pacha 
dépendant. 

C*. XXIII. 1. ni Plusieurs commentateurs regardent les huit premiers Ter- 
sets de ce chapitre comme appartenant au chapitre précédent. Le fait est que c'est 
une admonition indépendante de ce qui précède et de ce qui suit, adressée aux 
pasteurs d'Israël , et une prédiction farorable pour les descendants de David. 

2. DmpS — Tps Le premier de ces verbes slgniBe soipner , le second, cbd- 
lier ; c'est un jeu de mots sur les dilTérentes acceptions de ce verbe. 

3. orw — se rapportant à brebis = habitants , construit avec 
le masculin et le féminin à la fois; voy. Ézéch. 34. 

4. ’napn^ Abarbanel dit que ceci n’a pas été dit sur la réunion du second tem- 
ple, mais que cela se rapporte à la rédemption ( nSittS) future, tandis que lors 
du second temple, les Israélites dépendaient tantôt des Perses , tantôt des Grecs, 
et tantôt des Romains, nps» Autre auception du verbe ipa manquer ; voy. 
Nomb. 31 , 49. Au second temple , tous les Israélites n’ont pas profité de la per- 
mission de retourner en Palestine. Que sera-ce d’un rappel dans ce pays quand 
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23. Toi qui habites sur le Libanone, qui as fait ton 
nid dans les cèdres , que tu gémiras quand les douleurs 
t’atteindront, douleurs comme celles doifki femme en 
travail. 



24 . (Aussi vrai que) je suis vivant, dit lehovah, si 
Chonyahou, Gis de lehoyakime, roi de lehouda, était 
comme im anneau a ma main droite, je l’en arracherais. 

25. Je te livrerai entre les mains de ceux qui en 
veulent à ta vie, entre les mains de ceux que tu re- 
doutes , entre les mains de Webouchadretsar , roi de 
Babel, et entre les mains des Casdime. 

26. Je te rejette, toi. et ta mère qui t’a enfanté, sur 
une terre étrangère , où vous n’êtes pas nés , et là vous 
mourrez. 

27. Et quant au pays vers lequel ils portent le désir 
pour y retourner , vous n’y retournerez pas. 

28. « Est-ce que cet homme, ce Chonyahou, est-il 
im vase méprisable et brisé? Est-il un meuble san s prix? 
pourquoi lui et sa postérité ont été rejetés et lancés sur 
une terre qui leur est inconnue? » 

29. Terre! terre! terre! écoute la parole de lehovah. 

30. Ainsi dit lehovah ; Inscrivez cet homme comme 
privé d’enfants, comme un homme qui ne prospérera 

mfltntt. À cela Kimlü dit qu’il en arril ptut-étre, mais qu'ils étaient morts dans 
l'exH. M. Salomon Coben relére avec raison ee peut-être, puisque le nom des en- 
tanls de lechaniatiou sa trouve I Oiron’. 3 , 17, 18. Mais pept signifier 
prteé d’eafanli , on bien nomme s’il n’eu avait pas. ivviQ nSt* >3 nul de 
sa fo*lériU m prospérera. S'il est vrai, observa Kim'bi, qaaZoreubabel, petif- 
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23- rjns plupart des commentateurs dérirent ce mot de avoir de la 
griet , an Ifiphal ; ipieUe grtee auras-ta ? à quoi te serriront tes parures 7 Plu- 
sieurs interprètes dérivent ce mot de n3K gémir , comme tu te lamenteras ! 

24. irPas Chonyahou , le même que in’33' Techonyahou, infrà, 24, 1, et 
1 Chron. 3, 16. Kimlii dit que c’est par mépris qo’iri’appetle ainsi. DTlirt eachtl 
qui est sur un anneau. “^jpnK pour “prix , de pns arracher . 11 y a ici une 
seconde pour une troisième personne que demande n’,”* qui précède. 

26. *^nj< <a mère, Ne'houschtane ; voy. 11 Rois, 24, 8, 15. y!K,l Vï 
mnn à un autre pays , se rapporte à vnbom du commencement du verset. 

27. DtP 33 ntt Q’NÜJQ »‘l» élèvent leur âme ; ils se üatlenl de l’espoir. 

28. niai aXVn — asy signifie au propre douleur, tristesse, ici une idole 
qu’on rejette, ou bien un vase de terre méprisable, parce qu’elle alliiste celm 
qui s’en occupe. laSuTl iblDin On appelle ces participes prophétiques , dési- 
gnant des événements futurs. Le prophète suppose que c’est ainsi qu’on dira quand 
on verra le malheur du roi et de sa famille. 

, 29. yiN yas C*est une répétition emphatique comme d-dessus, 7,4, Va’n 

Sarn . 

30. nariD Arfeer; hyperbole (wûnï), comme n*Qü 1Q® roy. ci-dessus, 
2, 12. sans enftmts ; ddîp le verset précédent on dit : lui et ses 
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il fut heureux. N’est-ce pas là me connaître? dit 
lehovab. 

17. Mais tes yeux et ton cœur ne sont (fixés ) que sur 
ton avantage, et sur le sang innocent pour (le) répandre, 
sur la vexation et l’oppression , pour (les) exécuter. 

18. C’est pourquoi ainsi dit lebovah sur lehoya- 
kime, fils de loschiahou, roi de lehouda : On ne se 
lamentera pas sur lui (en disant) : < Hélas! mon frère! 
hélas ! ma sœur ! * On ne se lamentera pas sur lui (en 
disant) : t Hélas! Seigneur! et hélas, (oii est) sa gloire?» 

19. Sa sépulture sera celle d’un âne ; il sera traîné et 
jeté hors des portes de lerouschalaïme. 

29. Monte au Libanone (Liban), et crie! élève ta voix 
sur le Bascbane (Bassan) , pousse des cris d’Abarime , 
parce que tous ceux qui t’aimaient ont péri. 

21. Je t’avais averti dans la prospérité. Tu disais ; 
« Je n’écouterai point. » Telle a été ta conduite dès ta 
jeunesse ; lu n’obéissais pas à ma voix. 

22. Tous tes pasteurs, le vent (les) emportera , ceux 
qui t’aiment s’en iront en captivité; c’est alors que tu 
auras honte et que lu rougiras de toute ta méchanceté. 

» 

Bioar,se rap;wrte aux jours de IranquillUé. députa ta jeunesse, quand 

lu sortis de l’Égypte. 

22. bs ioiu tes pasteurs , tes rois , tes juges. Chaldéen tes 

çouvemeuTS. mi nvini* tes dispersera. PaXtre (nïi)est dit ici de l’action 
du vent qui enlève. 11 y a ici un jeu de mots, bsD de toute ta maUce. 
Septante «’■»» ,ra»T»y t«» q!l^oofT■, n, de tous tes amis ; comme s’il y avait 
7ny] • 
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17. nsniïsn de yv* quoique Raschi et Kim'hi prennent ce mot comme s’il dé- 
mait4e y2'\ commellre des concussions; rof. I Sam. 12, 3. 

18. mn sa gloire, comme msSa “rin I Chron. 29, 25. Ces paroles, dM 
Dahler, paraissent être le commencement d’nn cbant funèbre qui étair en usage , 
alors ; voy. I Rois, 13, 30. Dans ce cas, le prophète veut dire : à ses funérailles 
on ne chantera pas même un chant comme on fait à celles d’un particulier. 

19- Tinn rVTOp st^uUure de l’dne; c’est-à-dire, il ne sera pas enterré 
comme l’âne , qui ne l’est pas non plus. C’est ainsi que paraphrase le Chal- 
déen. Il y a encore des conjectures pour établir à qui se rapportent ces menaces. 

20. Les terminaisons féminines, dans ce verset , indiquent que c’est l’as- 
sembUe d’Israël (Srnu?* riD33) qui est personnifiée ici. paaSn Chaldéen 
Nltnpn n'aS « h» maUon sainte, le temple; et sur H dit ne ’jnrDl 
Kri'a UU 2 ! porfe» de la montagne du temple. n'iaïD Kim’hi dit; de chaque 
côté. Septante •sifo.t tâc 9:<iK4im ( , au-delà de la mer, comme s’il y avait 
D’ IPITD • Chaldéen s«n*jn bî ‘ur les bas-fonds. 11 y en a qui prennent ce 
mot pour le mont Abarime, aux frontières de Moab, près de Jéricho, et dont 
il est question Nomb. 27, 12; c’est ainsi que nous avons traduit, nnn *o>** 
brisés, devenus faibles , impuissants. Ced s’appliqueaux auxiliaires deslsraélites, 
surtout aux Égyptiens ; voy . II Rois , 24 , 7. 

21. l'DlbüP éans la tranquillité. Le pluriel, dit Salomon Cohen dans le 
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11. Car ainsi dit lehorah sur Schalloume , fils de 
loschiahou, roi de lehouda , qui devait régnera la place 
de loschiahou, son père, et qui est sorti de cette ville : 
« Il n’y reviendra plus. 

12. «Mais il mourra dans le lieu où on l’a transporté, 
« la il mourra, et il ne verra plus ce pays-ci.» 

13. Malheur à celui qui bâtit sa maison sans justice 
et ses salles sans droit, qui fait travailler son prochain 
pour rien et ne lui donne pas son salaire ; 

14. Qui dit : Je me ferai bâtir une maison vaste et 
des salles spacieuses ; qui s’y fait percer des fenêtres , 
poser des lambris de cèdre, et la badigeonne en cou- 
leur rouge. 

15. Crois-tu être roi , parce que tu rivalises avec du 
(bois de) cèdre? Ton père mangeait et buvait, mais il 
exerçait le droit et la justice, et il fut alors heureux. 

16*. Il jugeait la cause du pauvre, et du nécessiteux, et 

15. mnno turtüoiüe*, demn être ardent. par le cèdre; les Seji- 
laate paraissent avoir lu triNa tu rivaltset avec A'haz, ton père ; selon d’au- 
tres testes grecs ‘KX»n% , axec A ’hab. Le sens est : Prétends-tu être un grand 
rai, parce que ta habites un palais magnifique? nnwi U mangeait et bu- 

; le sens est : 11 jouissait des plaisirs de la table , mais il élait vertueux , tan- 
^ que loi , tu n’es pas ainsi. Selon le Talniud, iehoyaknae jeûnait, dans l’espoir 
que les jeûnes lui procureraient le pardon de ses péchés , et que c’est à cela que le 
prophète fait allusion : ton père ce jeûnait pas , mais il était juste. Cette idée 
de J.inefficacité du jeûne sans bonnes actions , est la doctrine constante des 
prophètes. Ils insistent plus sur la moralité des actions que sur la ponctualité dw 
cérémoniel. 

le. *ÎTK ns’tn vhn n’etl-c« pas cela qui s'ajiquOe me connaiire? 
Chaldéen n3 Kitÿ’H ttruTT n'ett-ee pas ià la connaisfance qui 

me plaît ? t * 
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liteaux. Les Israélites regardent comme défendu l’acte de se raser arec un ra- 
soir. Cette ampliflcalion du deuil a depuis été amplifiée à sou tour ; on 9 adopté 
è cet égard des usages chrétiens, ce qui n’est pas blâmable ; mais quand ces usages 
ne soûl pas contraires à notre croyance, pourquoi les adopter seulement dans le 
deuil 7 

11. ml?© Slt non à SchaUoume , de Schalloume , comme Gcn. 20, 2 , 
mw Stt- Qui est ce roi P Selon Rascbi , c’est Tsidkia(Sédécias); selon Kim’lii, 
c’est lehoyach’me , lequel à la vérité n’était que le petit-fils de loschiahou ; mais 
un petit-fils est considéré comme un fils; voy. 1 Chron. 3 , 15 , où ce Schalloume 
est désigné comme quatrième fils de loscbia, et II Rois , eh. ?3, et 24. Enfla 
Abarbanel dit que par Schalloume on entend leboa’haz , premier fils de loschia- 
twu. nv» i©r 5 qui est torU, de Jérusalem én Égypte. 

13. ©s©n ttSa vnvVîT et ses greniers tans droit, qui agit tyrannique- 
ment. iSysi le prix de ton travail ;\oy. 1 ';© nbïS Lévit. 19,13. 

14. n'iTQ ïya littéralement une maison de mesures, spadeuse, comme 
mio *ws« Nomb. 13, 32. mrmo vaste ; ISam. 16,23. Septante fiiritri, 
parte, stable, gu bien, comme l'entend FuHer, bien aérée. *:iSn iS Slpl Wlé- 
ralement il brise à lui (k l’édifice), mes fenêtres; c’est un mélange de per- 
eonnes ; y^ipi est de la troisième , et mSn ée la première ; pénétré que m'in 
est pour l’état construit et depuis sipi ce seraient les paroles du pro- 
phète. njo ITSDl etplancheyé dfi cidre ; voy. I Rois, 6 , 9. 1 B ?©3 niçCl 
et peint , de n ®0 enduire de couleur î ~ fouleur rouge ; de 
mime Septante J» Ce mol ne se troiwc qu’ici cl dans Ézéchiel ,23,14. 
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7 5 JÉRÉMIE. XXII. 

jure par moi> dit Ichovah , que cette maisou sera une 
ruine. 

6. Car ainsi dit lehovah sur la maison du roi de 
lehouda : Sommet du Libanone (Liban), tu m’es 
comme Guilead; certes! je te réduirai en désert, eu 
villes non habitées ! 

7. Je destine contre toi des destructeurs ayant 
chacun ses instruments ; ils abattront l’élite de tes cè- 
dres et les jetteront au feu. 

8. Des peuples nombreux passeront près de cette 
ville, et diront l’un à l’autre : « Pourquoi lehovah a-t-il 
ainsi traité cette grande ville? » 

9. Et on répondra : t C’est parce qu’ils ont aban- 
donné l’alliance de lehovah, leur Dieu et qu’ils se sont 
prosternés devant des dieux étrangers et les ont servis.» 



10. Ne pleurez point celui qui est mort et ne faites 
pas de complainte sur lui ; pleurez plutôt celui qui est 
parti, car il ne reviendra plus et ne reverra plus son pays 
natal. 



(lil bien dans le livre des Chroniques ( voy. [ibid. 30 , 6 ), que Nabouchadnelsar 
I a mené en exil , mais on n’y mentionne pas sa mort. Aussi croyons-nous qu’il 
s agit plutôt du roi loschiahou (Josias), mort en combattant contre les Égyptiens , 
plus heureux que d’ôtre captif (II Rois, 23, 29, 30, et 22, 20, et II Chron. 35, 
2^ )• à celui qui pa dans l’exil , lehoyachine ; voy. II Chron. 36, 10. Le 
Talmud explique ces mots d’une manière générale : 132 Î 1 ne pleures pas 
trop un mort; >|S Tun Sri ne vous dénmges pas, ne faites point de com- 
plainte outre mesure ; consacrez trois jours aux pleurs, sept au deuil , trente à 
vous interdire le bain et le rasoir, Lc^almud dit mSDri; qu’on croit être des 
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6. iwbn UNI 'b nnn Ijrba litléralemenl: GuiUad, lu m’et le commen- 
cement du Libanone (Liban ). Ce passage a été diversement entendu : Chal- 
déen k»ito tcv-q DTT Nüipa n»2D ’Dip 3’3n IW ibs quoique tu me 
Mois plus cher que la maison sainte , ou , selon une variante , t^®^pO n’33 
cher comme la maison sainte qui est élevée sur le sommet des montagnes. 
A cela Raschi ajoute : Le temple est pour moi un Guilead, procurant la guérison 
à l’univers entier , faisant allusion au verset 22 du chapitre 8 , â-dessus. 
"rySiD ]*t< ’^Sn w’p a-t-u donc pas de baume à Guilead ? Kim’lii dit : De 
même que Guilead a donné son nom à tout le pays d’Og et à tout le Baschane, 
tu es Ja^ie et le représentant de tout le pays d’Israël. Ainsi nous lisons (Deutér. 
3,25":abm n’in pien 2nn cette bonne montagne et le Li^one. Ml- 
chaëlis prend lybl pour ba» comme Gen. 31 , 48. Le Liban , c’est-à-dire, le 
temple fait de cèdres du Liban, sera comme un monceau de pierres qui sert de 
témoignage, rrb DN C’est un jurement; voy. Ps. 131, 2. nzu’a sb non ha- 
bitée, au singulier: il y aurait ellipse de yiK; le ATerf a yziDit eu pluriel , se 
rapportant à d*^3- 

7- ’mmpli* consacrerai; Chaldéen préparerai; voy. ci-dessus, 

8, 4. Septante *«i je ferai venir. i>b31 ü’N chacun avec ses instru- 
ments destructeurs. 

8- no bï pourquoi? Voy. une semblable interrogation Deutér. 29 , 23, et 
IRois, 9, 8,9. 

10. riob 133n bn ne pleurez pas le mort. Raschi et Kimlii appliquent 
cela à lehoyakime , qui est mort hors de la ville et en partant pour l’eXil. CetPa 
circonstance n’est pas mentionnée dans le livre des Rots (voy. ibtd. 24 , 0). On 
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ÿ4 JÉRÉMIB. XXI, XXII. 

Ÿoici (que je viens) à toi, dit lebovah : Vous qui dites : 
Qui descendra contre nous , qui entrera dans nos de- 
meures? 

14< Mais je vous visiterai selon le fruit de vos oeuvres , 
dit lefaovah; je mettrai le feu à sa forêt , et il en consu- 
mera tous les environs. 

Ch. XXII. 1. Ainsi dit lebovah : Descends dans la 
maison du roi de lehouda , et prononces-y ce discours : 

2. Tu diras : Écoute la parole de Iehovaj|^ roi de le- 
houda , toi qui es assis sur le trône de David , toi , tes 
serviteurs et ton peuple, qui entrez par ces portes. 

3. Ainsi dit lebovah : Exercez la justice et l’équité ; 
délivrez l’opprimé de la main de son oppresseur; ne 
trompez ni l’étranger , ni l’orphelin , ni la veuve j n’exer- 
cez pas de violence , et ne répandez pas de sang inno- 
cent dans ce lieu. 

A. Car si vous agissez selon cette exhortation , des rois 
siégeant sur le trône de David entreront par les 
de cette maison , montés sur des chars et des chevaux , 
«ux , leurs serviteurs et leur peuple. 

5. Mais si vous n’écoutez point ces exhortations , je 

«l dont le sens est MJui dcp®j opprtstew. *cn Sh «« fraudes pat. 
HaschidU ^u'il s’agit de fraudes par des paroles, quand on nuit à quelqu'un par 
des paroles trompeuses. 

4. «Ttn n*3n 'TïïD por les portes de cette mofeon , sans que l’ennemi s’y 
oppose. i,v,‘D 3 bv ’n’lb D'aVTi* D’iSd t de même ci-dessus, 3, 13, comme 
s’il y avait WT HDD bv D'Un’ 1313*50 àes toit sont assit sur le trône de 
David; vey. ct-deadus, 17, 2S. 

5. *0531173 ’’3 iefure par moi. Locution remarquable ; die te trouve aussi 
Isaïe, 4(1, 
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est une plaine unie ; ain4 niurcn fü rocher qui est dans la plaine, nir r»- 
<ûne rin3 > dont le sens est en lenne militaire eelui de ( T07. I Sam. 26, 10, 
Septante -rît «to«Vii i/^t ; gui noue effraiera ? ils ont lu nn» racine nnrt • 

14- my ’3 àam sa forêt, se rapporte h Jérusalem. Oialdéen dons 

ses villes, comme s’il y avait n*HD dans ses villes , dans celles qui l’en- 
tourent. • 

Ca. XXll. 1. ,13 Ou verset 1 à 20 c’est une moKuriala adressée an roi 

de Juda, qu’on croit être lehoyakime. Après l’avoir esborté à exercer la joi- 
tice , Jérémie Ini prédit une mort sans deuil et sans sépulture , i cause de ses 
nombreuses injustices; de 20 à 24 e’est une prédiction de malbeurs pour Jérnsa- 
* lem ; de 25 i la On du diapitre, le prophète s'adresse à lecbaniahou, fils de 
lehoyakime. 11 y a d'autres conjectures sur la distribution de ce chapitre; vi^. 
Rosenmüller et Dabler. '['1 descends de la montagne du temple Cn*snvO> où 
le prophète avait coutume de se tenir. 

2 . .“Sttn D’njTffa o*tan î «1 wennent , qui ont coutume de venir , dons 
«s portes ; voy. cMessus, 17, 20. 

3 . p*iv;v Selon Kim'hi c'est un adjectif sur la forme de svp proche et Siu 
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,3 JÉRÉMIB. XXT. 

et ceux jqui dans cettâ ville auront échappé à la 
peste, au glaive et à la famine, dans la main de Neboüchad- 
retsar, roi de Babel, dans la main de leurs ennemis et 
dans la main de ceux qui en veulent à leur vie , lesquels 
les feront mourir au &1 du glaive ; il (ce prince) ne leur fera 
pas grâce, ne les épargnera pas et n’aura pas compassion. 

8. Et tu diras à ce peuple : Ainsi dit lehovah : Voici , 
je mets devant vous la voie de la vie et celle de la mort. 

■ 9. Celui qui demeurera dans cette ville périra par le 

glaive , par la famine et par la peste; mais celui qui en 
sortira pour se rendre aux Casdime qui vous assiégeront , 
vivra , et sa vie sera pour lui comme un butin gagné. 

10. Car j’ai fixé mes regards contre cette ville, pour 
lui faire du mai et non du bien, dit lebovah; elle sera 
livrée entre les mains du roi de Babel pour qu’il là brûle 
par le feu. • 

11. Et à la maison du roi de lehouda (tu diras) : 
Écoutez la parole de lehovab , 

12. Maison de David ! ainsi dit lebovah : Rendez la 
justice dès le matin et délivrez l’opprimé des mains de 
l’oppresseur , de peur que mon indignation «’éclate 
comme le feu, qu’elle ne s’enflamme sans pouvoir être 
éteinte, a cause de la méchanceté de vos actions. 

13. (Ville) située dans la vallée , rocher de la plaine, 

13. vfr» loi ; il revient aux habitants de Jérusalem. n..*an nx ro- 
cker de la vallée, entourée d’une vallée; c'est Jérusalem. Les Sept, ont rh 
(itTeixeûiTat TÜr xuXdSa. '2àpzit vttttit , qui luibite la voUée Champêtre de 
Sor. La dilTérence de poy et de nw'o est , que le premier désigne une 
vallée ordinairement entourée de montagnes , tandis que -n®’a de -iü* droU , 
• 10 
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7. ûntjwin nsi Dïn riKI Quelques textes n’ont pas le second riKI , l«s Sep- 
tante ne l'ont pas non plus. 

9. nnus.l, hv Ss31 littéralement el lombera pris de$ Casdime (Chaldéens). 
Clialdéen tNiurab sarTC^’l et *«>■<» obéUtant aux Caidime , se livrera à eux. 
V"?®!? lüSî 1*3 nn*m littéralement ton dme sera pour lui une proie ; il sauvera 
sa vie comme on enlève une proie. 

10. .iSTTsb nVi mnl? en «wl et non en bien. a*3D D1tt7 suivi de la pré- 
position a signifie être tévire envert quelqu’un; voy. Lévit. 20 , 5. L'addition 
de nV^S est donc une expression emphatique. Rosenmiitler se trompe quand il 
dit que^is cette addition il indiquerait faveur. Le verset 6 du chapitre 24 suivant, 
qu’il allègue ,*a èucun rapport avec celui.ci. 

11. mVi* ajoutez iBsn tu dirat. Schnurrer pense que ce verset et 
le suivant sont d'une autre époque , et ne font pas suite à ce qui précède , parce 
qu’il n’est pa^probable que l’exhortation de porter des jugements équitables et 
d’éviter l’iiqustice ait pu être faite au moment où les Babyloniens envahirent 
la ville. 

12. tTî TfztnaUon de 2)autd; épithète donnée à la postérité de ce roi, dont* 
la justice est attestée, II Sam. 8, 15 (Kim’hi). D.TSbïîS f^ur* aciion». Le £eii 
donne le pronom de la seconde personne ; de même le Cbaldéen. 
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■ji JÉRÉMIB. XX , XXI. 

18. Pourquoi suisqe sorti de la matrice pour voir la 
peine et la douleur, et pour consumer mes -jours dans 
l’opprobre ? 

Ch. XXI. 1. (Voici) la parole qui advint b Yirmia- 
hou, de la part de lehovah, lorsque le roi Tsidkiahou 
(Sédécias) lui envoya Pasch'hour, fils de Malkiah, et 
TsepUaniah, fils de Maasciah, le cohène, pour loi 
dire : 

2. Consulte donc pour nous lehovah , car Nebou- 
chadrelsar, roi de Babel, nous fait la guerre. Peut-être 
lehovah fera-t-il en notre faveur de ses miracles pour 
qu’il (le roi) se retire d’auprès de nous. 

3. Yirmiahou leur dit : Ainsi vous direz à Tsid- 
kiahou : 

h. Ainsi dit lehovah , Dieu d’Israël ; Voici que je 
ferai passer et que je rassemblerai dans l’intérieur de 
cette ville les instruments de guerre qui sont en vos 
mains et dont vous combattez le roi de Babel et tous 
les Casdime (Chaldéens) qui vous assiègent, hors de la 
muraille. 

6. Et je combattrai moi-même contre vous, k main 
forte et à bras étendu, avec colère, avec fureur avec 
une grande indignation. 

6. Et je frapperai les habitants de cette ville , les 
hommes et les bêtes ; une peste affreuse les emportera. 

7. Et après cela , dit lehovah , je livrerai Tsidkia- 
hou , roi de lehouda , avec ses serviteurs , et le peuple 

T. X. 10 
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M rapporte i celui qw a annoncé la naissance. oViy rwi «ne groisette éftr- 
nette ; qu’elle ne m’eût jamais enGsnlé. 

Ch. XXI. 1. 'l'niiTS On croit que ce Pasch’bour est ditTérent de celui qui est 
. mentionné dans le chapitre précédent. 



4. 30Q je ferai patser. Les armes dont tous tous serrez pour arrêter l’en- 
nemi hors de la ville passeront dans l’intérieur ; vous serez forcés de vous y re- 
trancher (Rosenmiiller). 

û. ta peste. Dahler observe que les historiens ne font ir.-is mention d’une 
peste qui ait moissonné les habitants Je Jérusalem durant le siège ; ils ne parlent 
que de la famine ( infrà ,52, 0) -, mais qu'U s'ajjit probablement ici des maladies 
qui accoinpagucQt ordinairement la famine et des inquiétudes qu’ou éprouve du- 
rant un siège. 
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71 JÉRÉMIJS. XX. 

surprendre, et nous pourrons nous en rendre maîtres, et 
en prendre notre revanche. 

11. Mais l’Éternel est avec moi comme un héros puis- 
sant ; c’est pourquoi ceux qui me persécutent trébuchent 
et ne seront capables de rien ; ils seront très-confus de 
D’avoir pas réussi ; c’est une honte 
sera pas oubliée. 

12. lehovah Tsebaoth, tu éprouves le juste, tu sondes 
les reins et le cœur! Puissé-je voir la vengeance que tu 
prends d’eux, car c’est à toi que j’ai confié ma cause. 

13. Chantez à lehovah , louez lehovah , car il a pré- - 
serve la vie du pauvre de la puissance des pervers. 

lA. Maudit soit le jour dans lequel je suis né; que le 
jour où ma mère m’a enfanté ne soit pas béni ! 

15. Maudit soit l’homme qui a porté la nouvelle à 
mon père , disant : 11 t’est né on enfant mâle , pensant 
le remplir de joie. 

Que cet homme soit comme les villes que l’É- 
ternel a bouleversées irrévocablement; quil entende des 
gémissements au matin et des hurlements à midi! 

17. O que ne m’a-l-il ( Dieu ) tué dans le sein de ma 
mère, laquelle serait devenue mon sépulcre, et son 
ventre serait resté dans une éternelle grossesse ! 

te. onvs comme U$ viUtt. Alluûon à Sodomc ft Amora (Geo. fS , 25). 
on; kVi UUéralemeot Une e’est pae repenti , il n'a pas cbangé d'avis , d'une 
manière irrévocable. 

It. tth TCJN «w ne rn’a-t-U fait mour/r? Selon qutktues-uns , ceci 



éternel^ 



qui 



ne 
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11. iVswn Selon Kimlü pourib^a^ , «u fulnr. • 

13. 1YV Dn de bonheur pai^Bhr l’ftme du prophète ; transporté pat 
l’espérance et la confiance , il éclate en actions de grâce. Ceci nous parait plus 
simple que l’opinion de Kim'hi , qui dit que cette eiclamation s'adresse aux justes 
qui alors étaient à Jérusalem. 



ld> l'i'lK 11 retombe dans une mélancolie qui lui fait maudire le jour de sa 
naissance. Selon d'autres, c’est une suite du précédent verset :'Louez Dieu, qui 
a sauvé le juste, lequel dans son désespoir disait déjà : maudit toit, etc. 

15 . 131 Dans l’Orient la naissance d’un fils a de tout temps élé célébrée comme 
nnbonbeur. Le Biour critique avec raison Kim’hi, qui, après avoir demandé 
pourquoi Jérémie maudit jusqu’à celui qui a annoncé sa naissance , puisque c’é- 
tait peut-être un homme de bien , répond que c’était ce même Pasdi’hour dont U 
est question au commencement du chapitre : c’est à lui, dit le Biour, à prouver 
son assertion. Kim’hi , Raschi et tous 1rs commentateurs sont précieux pour 
l’explication des mots et l’indication du sens , souvent dilliciles à trouver ; mais 
leurs suppositions sont parfois des plus extraordinaires , et ce sont pourtant ces 
suppositions qui, aux yeux de beaucoup de personnes, sont l’arche sainte à la- 
quelle il ne faut pas toucher ; voilà l’exégèse de nos pères ! innnit; nOB »1 t’a 
reÿoui de beaucoup , mais il n’aurait pas éprouvé de joie s’il avait connu mon 
malheur. 
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10 

tu mourras «t Ta tu seras enseveli , toi et tous tes amis , 
auxquels tu as prophétisé le mensonge. 

7. Tu m’as persuadé, lehovali , et je me suis laissé 
persuader ; tu m’as saisi arec sévérité , et tu as eu le 
dessus ; je suis devenu un objet de dérision toute la 
journée, tout le monde se moque de moi. 

8. Car dès que je parle, il faut que je me plaigne, que 
je crie à la violence , à la désolation , car la parole de le- 
hovah est devenue pour moi un opprobre et une déri- 
sion tous les jours. 

9é Je pensai : Je ne ferai plus mention de lui , je ne 
parlerai plus en son nom ; alors il y eut dans mon cœur 
comme un feu brûlant renfermé dans mes os, je fus 
tfop faible pour le supporter , je ne le pus. 

10. J’ai bien entendu lel^j^omnies de plusieurs, Tàt- 
troupement autour (de moi), disant : Faites-le annoncer O 
(quelque chose), et nous le dénoncerons; [tous mes amis 
guettentma chute]; peut-être, (disent-ils), qu’il se laissera 

déionçoiu-le. Septante iViyJ^-niTi , xot inmrrSiw t'w’ , eotupirei tt 
gue tum eontpiriotu eonlre lui; ils dérivent n<an «I UTM de la racine TU « 
réunir en troupe , comme pnï tP23 Sï nU’ «I* *e réunissent contre la per- 
sonne du juste, Ps. 94, ^1. ’TOÜ ’oSu U’Utt littéralement tout 
homme de ma paix , tous mes amis observent ma démarche boiteuse , c’est-à- 
dire , cherchent à me surprendre en défaut, ou comme dit Raschi , espèrent ma 
ruine; ce serait une parenthèse. Les Septante joignent ces deux mots aux pré- 
cédents tV’ aÙrS) trùtTx; JtS'fif iplxoi ««tou, que nous exci- 

tions contre lui tous ses amis, et ils rendent *vSï par T»j>iiV«Ti nîr ivî- 
Toioï «o’to“, observez sa pensée , comme si tout cela était la suite du discours 
des adversaires du prophète, vzltf >'t seraient pour icStJ fl lïSs ■ De 
Vette traduit : mes amis qui se tiennent prés de moi; de ÿh'j côté. Ce passage 
est sublime : Isaïe n’a rien de mieux. 
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6. ♦avss en caplMte', c’esl-à-ilire , selon Kiin’hi , ceux que le fer de rennemi 
aura épargnés (t. 4). “upD enseveli. Le même commentateur observe que cette 
menace inutile , puisqu'on a déjà dit qu'il doit mourir à Babel , a pour objet d'ef- 
frayer davantlge, parce que dire enterré hors de la Palestine était considéré 
comme un grand malheur. 

7. *3n’nS racine nPE ouvrir, au Piel, persuader : rOSI pour HPÇKI au 

Ifiphal, ilre persuadé : tu m'as persuadé d'aller faire ton message (Raschi). 
Allusion au refus qu’il avait d'abord opposé é cette mission ; voy. 1 , 6J «sripin 
lu as été plus fort que moi , tu m'as vaincu par des raisons. nSs foui; pris 
collectivement, se rapporte i Israël. , , 

8. tilM ni2 toutes les fois que Je parle , comme onitï *m 1 Sam. 18 , 

' 30 et passim. pnmt Je crie , je suis obligé de crier. Les Septante rendent ainsi 

le commencement du verset : «n wixfu U-ja /uev yiXttro/uti ù^teU,, pesree que 
par ma parole amire Je me moquerai de la prévarieatiou. lis paraissent avoir 
lu nn pour na et pnùrit nu prnic pour pvin — dqd violence, appartient par 
l’accent tonique à Kipit qui suit ; néanmoins plusieurs commentateurs le 
joignent à ppiM qui précède , et nous trouvons en effet DCn pVlRK orie contre 
la violence, Hab. 1 , 2. 

- 9. n’îTi suppl. ■fiyt sa parole fut. ixy an masculin après rrva qui est du 
féminin , se rapportant à iiTK qui est des deux genres. de masure, au 
Piel , se contenir, garder la mesure. 

10. rni Voy. Gen. 37, 2. njQ une terreur ; voy. verset 3. Chaldéen .«ix 
’rno Tinoc 7’U?:3nC’T ttwan *Se n’vaw 'ik parce que j’entends les paroles 
de plusieurs qui se réunissent autour de moi ; pout avoir ici le sens 

d'attroupement ; devant TPjn suppl. icicS disant ; annonponi , ou plutôt 
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qui en dépendent tout le malheur que j’ai annoncé sur 
elle , parce qu’ils se sont obstinés à ne point obéir à ma 
parole, ' 

Ch. XX. 1. Pasch'hour , fils d'Imtner , cohène et 
premier intendant dans la maison de lebovab , ayant 
entendu Yirmiabou prophétiser ces paroles, 

2. Pasch'hour frappa Yirmiahou le prophète, et le 
mit à la prhon qui était à la porte supérieure de Binia- 
mioc , dans la maison de lehovah. 

3. Le lendemain, Pasch'hour fit sortir Yirmiahou de 
la prison , et Yirmiahou lui dit : Ce n’est pas Pasch- 
'hour [sûreté de tout côté) que lehovah t’a nommé, mais 
Magor Missabib [frayeur de toute part). * 

U. Car ainsi dit lehovah : Je te livrerai à la frayeur , 
toi et tons tes amis ; ils tomberont par le glaive de leurs 
ennemis, les yeux le verront, et je livrerai tout lehouda 
entre les mains du roi de Babel , qui les transportera à 
Babel et les tuera par le glaive. 

5. Je livrerai toute la puissance de celte ville, tout 
(le fruit de) son travail, tout ce qu’elle a de précieux , 

. et je donnerai tous les trésors des rois de lehouda entre 
les mains de leurs ennemis, qui les pilleront, les enlè- 
veront cl les transporteront à Babel. 

6. Et toi , Pasch'hour, avec tous les habitants de ta 
maison, vous irez en captivité; tu viendras h Babel; là 

mob tt» effroi pour loi; ta sécurité augmentera ta fiureur au temps 
éu malheur. 

6. jdd littéralemeut force; ,\oy, Isaïe, 1, 31; ici richtut, qui tait la 
force. 
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Cl. XX. 1. TilVS H y a un fonctionnaire de ce nomi Chron. 9, 12. 
TM prépoté principal; voy. 1 Chron. 9, 11. ChaWéen TtacOHim 
N* 1 D 3 ^}D Cf « d(oi( élabli odminUtrafaiir ,def cohenim t immédiatement après 
le premier. ^ 

2. nDDÉlcrt de *^Dn tourner. Selon J. Kimlii, c’est une espèce de carcan, 
peut-être parce que les membres du patient y étaient torturés. Selon Rasebi, c'est 
simplement une prison; Toy. resnan n’3 II Chron. 16, 10. Gésénius dit que 
le patient dont les membres étaient attachés i cet appareil, était dans une posture 
courbée, renrersée : ce serait une torture. |’a*33 iyu'3 à la parle de Bimamine. 
Le temple était en partie sur le territoire de Benjamin , et en partie sur celui 
de Juda. 

3. imîSS Patcb’hour. Jérémie joue sur ce mot , composé de nVS <1*^ « en 
arabe, signifie large, spadenx, et ’^mo autour, abondance de liberté. En 
chaMéen iTC signifie tire augmenté, et nn noMetse- 
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68 - , JÉRÉMIE. XIX. 

9. Et je leur ferai manger la chair de leurs fils et la 
chair de leurs filles, et l’un mangera la chair de son com- 
pagnon, pendant le siège et dans l’extrémité dans les- 
quels les réduiront leurs ennemis et ceux qui veulent 
leur ôter la Vie. 

10. Brise (ensuite) la cruche aux yeux des hommes 
qui seront allés avec toi , 

11. Et tu leur diras: Ainsi ditlehovah Tsebaoth: De cette 

manière je briserai ce peuple et cette ville comme l’on 
brise le vase du potier, lequel ne peut plus être rétabli, 
et l’on ensevelira à Topheth , faute d’autre lieu de sé- 
pujture. " 

12. Ainsi je ferai à ce lieu, dit lehovab, et à ses ha- 
bitants, et je rendrai cette ville comme Topheth. 

13. Les maisons de lerouschalaime et les maisons des 
rois de lehouda seront comme le terrain impur de To- 
pheth , toutes ces maisons sur les toits desquels ils ont 
offert de l’encens à toute l’armée du ciel et fait des liba- 
tions aux dieux étrangers. 

14. Yirmiahou étant revenu de Topbeth, oùlehovah 
l’avait envoyé pour prophétiser, se plaça dans la cour 
de la maison de lehovah, et dit à tout le peuple : 

' 15. Ainsi dit lehovab Tsebaoth , Dieu d’Israël : 
Voici, je ferai venir sur cette ville et sur toutes celles 

— D’nan SsS Le S <rû précède bs «si pour énumérer, comme ncnabl *|lïb 
LévU. 7, 26. 

15. forme cbaldaique , pour K*32 • 
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9< Ce Tcrsel est presque eDtîêrement semblable au verset 63 du 

chapitre 28 du Deutéronome : iSsif Vl^T TtPa tlTXI «< «» homme mangera la 
ehairde son prochain. Le Cbaldéen rend cela allégoriquement: «DES lElV 
pn’ iT 3 **>p t’un pillera les biens de son prochain. V 07 . Isaïe, 9, l 8 , 19. 
Ce qui précède porte néanmoins à croire qu;^ faut prendre ici .ces nx>ls au 
propre. 

10. pour comme en plusieurs, endroits de ce livre. Cette action 
symbolique est expliquée dans le verset suivant. 

Il- nsinS pour rssin'? dire guéri, raccommodé. 

12. nsri3 comme Tophelh, qui était rempli des cadavres des enfants immo- 
lés à Moloch , ainsi la ville sera remplie de cadavres. 

13. D’KCTDn rsrn D1p03 comme Tophelh l’impure. Le Cbaldéen r«id par 
2 KDm, qui est au singulier, ovxQon qui est au pluriel, se rapportant i un 
singulier. Kimlû dit que ce root se rapporte à nrin’ * 3 ')C ’nat oStm* *rva 



Digiii2rrL; Goo^ 



«7 JÉRÉMIE. XIX. 

qui est à l'entrée de la porte 'Harsith , et là prononce 
les paroles que je te dirai, 

3. Et tu diras ; Écoutez la parole de lehovah, rois 
de Ichouda et habitants de lerouschalaïme ; ainsi dit 
lehovah Tsebaolh, Dieu d’Israël ; Voici, je vais faire 
venir sflr ce lieu un malheur; quiconque en entendra 
parler, les oreilles lui tinteront. , 

il. Parce qu’ils m’ont abandonné , ont profané ce 
lieu, y ont olTert de l’eucens aux dieux étrangers qui ne 
les ont pas connus, ni eux, ni leurs pères, ni les rois 
de lehouda, et parce qu’ils ont rempli ce lieu de sang 
innocent ; 

5. Qu’ils ont bâti les hauts lieux pour Baal , pour 
brûler leurs enfants dans le feu , en holocaustes k Baal , 
ce que je ne leur ai pas commandé ; je ne leur ( en ) ai 
point parlé, et il ne m’est pas entré dans l’esprit. 

6. C’est pourquoi, voici: Il viendra un temps, dit le- 
hovah, que ce lieu ne sera plus appelé Topheth et vallée 
de Ben Hinome , mais vallée du carnage. 

7. Je bouleverserai en ce lieu les projets de lehouda et 
de lerouschalaïme ; je les ferai tomber sous le glaive 
devant leurs ennemis et par la main de ceux qui en 
veulent à leur vie, et je donnerai leurs cadavres en pâ- 
ture aux oiseaux du ciel et aux bêtes de la terre; 

8. Et je ferai de cette ville un objet de stupéfaction et 
de dérision ; quiconque passera devant elle serastupéfait 
et insultera a toutes ses plaies ; 

iMBii fàt mailre de celte vallée, où seulement il y avait de l'ean ; aussi fut-tiie sou- 
vent le théâtre de combats acharnés (Maurer). 

nOirV voy- Ci-d«#5us, 18, 16. 
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exemples 4ans le Uvre d’Ézéebiel, soit ptrticuUèresà celte époque ; nous ne voyons 
rien de semblable dans Isaïe. 

3- VJTK n:bjrn *« oreilles limeront ; voy. 1 Sam. 3 > 11 ; U Kois , 

21, 12. 

<• n33’1 Ils ont rendu étranger, profané par le culte des idoles ; voy. ci- 
dessus , 7, 30. TuSai et remplissent , pour le Piel, • Jérémie a en vue 

l'horrible sacrifice des enfants offerts à l'idole, dont il est question dans le verset 
suivant. 

5, 6, mSy se rapporte à nn’ja ~ 'n’TX «b Voy. ci-dessus , 7 , 31 , 32- 
nST voy. 11 Rois, 23, 10, et ci-dessus, 7, 31, 32. 

7. rripi de ppa vider, évacuer. Chaldéen .mm* Ï7a< 'f^'Q D» Vp!?pK1 
je perdrai le roi des habitams de lehouda. Rasebi dit que <np2 est un jeu 
de mots avec p2pa du verset 1 : la ville ne pouvait être assiégée sans que l'en- 



6fi JÉHÉMIE. XVIII, XIX. 

21. C'est pourquoi livre leurs enfants à la famine ; 
fais qu’ils s’écoulent par le glaive ; que leurs femmes 
soient privées d’enfants et veuves, leurs maris, mOrts 
de la peste , leurs jeunes gens percés de coups dans le 
combat. 

22. Qu’on entende des cris de douleur sortir de leurs 
maisons quand subitement tu fais fondre sur eux une 
bande ; car ils ont creusé une fosse pour m’y prendre, ils 
ont caché des filets sous mes pieds. 

231 Cependant , lehorah , tu connais tous leurs com- 
plots contre moi pour me faire inourir; ne pardonne 
pas à leur iniquité, que leur péché ne s’efface pas de- 
vant toi; qu’ils tombent devant toi; au temps de ta co- 
lère agis contre eux. 

Ch. XIX. 1. Ainsi me dit lehovab ; Va, achète d’un 
potier une crpcbe de terre, et (prends avec toi quel- 
ques-uns) des anciens du peuple et des anciens des co- 
' henime. 

2. Et sors pour (aller) h la vallée de Ben Hinome, 

* ' f 



( Kim’bi). Le Cbaldéen ioterverlil les mots nns r)pni V'ii’l une bouteille , ou- 
vrage de poferie de, pplier. ♦jpm'i se rapporte à ySn txi, et prends avec loi 
aussi dee âncient. ' 

2. D:n P N’a Voy. ci-dessus, 7, 31. r.’Dinn de Oin toleîl; voy. Juges , 

13 ; peut-Strela porte oiientale dout il est question Nëhém. 3, 29, rnicn ’IVU 
'^-Ce mot peut signifier aussi l'endroit où l’on jette les vases brisés , de dont 
il est question dans cet endroit. C'est ainsi que parait l'entendre aussi le Chal- 
déen, unSpbp jnn • Les Septante ne rendent pas le mot hébreu 
“’Sn "’aiN IVIN Ce discours commence an mol ivcv? du verset suivant jusqu'à la 
fin du verset 13. Ces actions symboliques, dont nous voyogs encore plusienrs 
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21 - □n;L'TI lu inusité au KûU ; au Hiphil , faire couler le tang ; selon 
d'autres, livrer. Chaldéen «a-in ’blBp’T Sv pjaanmet perds-les par ceux 
qui luenl par le glaive. L'Allemand dira très-bien : ta$ fie btuten bUrÿ bon 
@ÿb>eri ITI'3 Uim luit par Ut mort, la peste et les cruelles maladies; T 07 . 
ô-deHus, 15, 2. Ces imprécations, dit Dahler, sont dures et ont été arrachées 
au prophète par l'excès de sa douleur. Nous ajouterons que si le pardon des injnres 
est sublime , il n’est pas dans la nature. Les grandes injustices modifient les ca- 
ractères les plus doux , et provoquent des explosions dont se repentent souvent 
ceux qui y ont donné cours. Voilà l'homme; en exiger davantage, c'est vouloir 
que l’homme soit un Dieu. 

23. bÿ ■0371 Voy. Lévitique, Notes supplémentaires, pag. 114 à 145. »non 
selon Kim’hi , pour ~nçn seconde personne masculine du fiitur. q,i 3 nov agi* 
contre eux. Chaldéen pruav^SHN prendt vengeance d’eux. 

. Ce. XIX. 1. p3p3 Bacbouc. Ce mol,' véritable onomatopée, signifie un 
vase large par te bas et allant en diminuant , une bouteille ou carafe. En arabe, 
U désigne aussi le bruissement qu’on enleud quand l'eau s’échappe avec abondance 
d’nh vase dont le cou est élroit , le glouglou. 11 dérive de pp^ ripandre, vider. 
TZnn TSl* littéralement formateur de vase , potier , pour dire que le vase 
ne doit pas être de verre ou de métal, comme s’il y avait *.r*in "ÏTO pipzTI'Spl 
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duLibanone, ou bien abandonnc-t-on de l’eau pure, 
fraîche, ruisselante? 

15. Toutefois mon peuple m’a oublié , il encense des 
faux dieux qui l’ont fait trébucher sur la route , dans les 
sentiers antiques , pour suivre des chemins , une route 
non battue; 

16. Afin que leur pays devînt un objet de stupéfaction, 
la dérision du mondé ; quiconque y passe est stupéfait et 
hoche la tête. 

17. Je les disperserai comme le vent d'orient devant 
l'ennemi ; je leur montrerai le dos et non la face au jour 
de leur calamité. 

18. (La-dessus) ils dirent : Allons, inventons des pro- 
jets contre Yirmiahou ; car la doctrine ne se perdra pas 
chez le cobène , ni le conseil chez le sage, ni la parole 
chez le prophète; allons, tuons-le par lalangue^ et ne 
faisons plus attention à toutes ses paroles. 

19. Sois attentif à moi , lehovah, et écoute la voix de 
mes adversaires. 

20. Le bien se paie-t-il par le mal , qu’ils creusent 
une fosse pour ma personne, la vie? Souviens-toi que 
je me suis tenu devant toi pour te parler en leur faveur, 
afin de détourner d’eux ta colère. 

t9. n2*Upn écoule; les adversaires de Jérémie (fln du verset précédent) disent 
m’WpS bsi n’écoutons pas. SlpS la rote de mes adversaires. Septante 
TOU <fix«(!.>*To{ i«oo , de mon droit, comme s’il y avait • 

20. 'Waab nmis VS *3 o*** creusé une fosse pour ma vie. Sep- 
tante «Tl fif/uaTit Kari rtc -f-uxte /^ou, carils Ont dit entre cux 

des paroles contre mon dme. Ils ont peut-être lu nav pour et nn’ï? 
pour n!T:t:’ • 

9- 
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verset: L’homme abandonne-t-il pendanlles chaleurs de l’été les rochers très-éle- 
vés ('tSTTOf comme *?><*T\n iT ronSw) couverts de neige, propres à procurer 
de la (Tatcheur, il quitte les sources étrangères (0*71) venues de loin sons terre f 
et pourtant , etc. Voy. Notes supplémentaires. 

15. les sentiers, il y a id une ellipse; il faut suppléer le mot aiw!) 
pour abandmmer. Abarbanel fait de Q^IS 'Va® le sujet de la phrase : ces mots, 
selon.lui, désignent la marche de la natureet le cours des astres ; ceux-d, creient- 
ils , dingent leur destinée. 

16. rp'® le sifflement est chez toutes les nations le signe du mépris. q®« 

s’étonnera, de qqv amené sans doute par le mot rroo stupéfaction, qui 
précède. ,, 

17. QNTK D’3B pil Je les regarderai par la nuque ( derrière ) et non 
par la face, je me détournerai d’eux. Ci-dessus, 2, 27, il est dit ; ils m’ont 
tourné le dos et non la face ; je leur appliquerai donc la loi du talion. 

18. TiarM Ce sont les paroles que les prophètes prêtent au penple.riiaona des 
pensées mauvaises , comme d-dessus , 11 , 19. min laKn h» doctrine ne 
sera pas perdue , quand nous ne l’aurons plus, nous en trouverons un autre. 
Abarbanel dit que ces mots s’appliquent à Jérémie lui-même : avec lui nous aurons 
toujours des remontrances à recevoir; tantôt il nous morigénera, comme eohèue 
au sujet de l’idoUtrie ; tantôt, comme moraliste , sur l’adultère ; et tantôt, comme 
prophète, sur le sabbat, ptpba inajl frapponsle parla langue , calomnions-Ie, 
ou bien eoi^wni-hri la langue. 
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uo royaume, de l’arracher, de i’e.xtirper et de le dé- 
truire 

8. Mais si le peuple contre lequel j’ai proaoncé re- 
vient de sa méchanceté , je me repens du mal que j’ai 
pensé lui faire. 

9. Dans un (autre) temps, je décide sur une nation, 
sur un royaume, de l’établir et de l’affermir : 

10. Mais s’ilS^it ce qui est mal a mes yeux, en déso- 
béissant à ma voix, je me repentirai du bien que j’avais 
résolu de lui faire. 

11. Et maintenant dis donc aux hommes de lehouda 
et aux habitants de lerouschalaïme , savoir : Ainsi dit 
lehovah : Voici que je prépare pour vous un malheur, et 
je médite sur vous un projet ! Revenez donc chacun de 
sa mauvaise voie , et réformez votre conduite et vos ac- 
tions. 

12. Mais ils disent : (Paroles) perdues! nous suivrons 
nos pensées, et nous agirons chacun selon le dévergon- 
dage de son mauvais cœur. 

' 13. C’est pourquoi ainsi dit lehovah : Interrogez 
donc les nations! Quia entendu dépareilles choses? 
La vierge d’Israël a fait quelque chose de très-horrible. 

14 . Quilte-t-on pour les rochers des champs la neige 

que les eaux étrangères (les autres sources) cessent de jaillir froides (hors de 
la terre)? Tout cela u’a pas lieu; lauaiurc suit son cours couetaut et régu- 
lier, et pourtant Israël m'a oublié. Dalilcr traduit : esl-ce^que pour un rocher 
on abandonne des champs arrosés par les neiges du Liban ? esl-ce qu’on 
comble des eaux jaillissantes qui coulenl avec fraîcheur ? La première partie de 
c-tte tfadudion est suivie par Zuu2 (Cerliu , 1SJ8). Abarbauel explique ainsi ce 
T. Z. g 
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8- inyiQ Selon les eommentateurs hébreux, ce mot signifie il revient de sa 
mauvaise conduite. 

11. — li'* penser , et aussi former ,‘ ici il ÿ â un jeU de mots aVec *un» 
te potier , du commencement de ce chapitre. 

12. iL'MU c'est en vain que tu nous exhortes; c’est le yiphoU de \pKi renon- 
cer à quelque chose. 

13. nnyu horrible; Toy. 5, 30. • 

*1. aiS^n Verset difficile. Le Chaldéen dit : piDS’l 1Ü3K n’bl HQ3 ttn 
îtia *ai |>nm mûD jipDB’ «b p . ]33b *pSn by nnai abn »d 

|*Ï 33 voici , comme il n’est pas possible que l’eau provenant des neiges 

descendant sur les champs du Liban, vienne à manquer, ainsi ne cesseront 
pas non plus les plaies qui descendent et les eaux de source gui coulent. 
Parmi les versions qui s’écarlcnt toutes plus ou moins du texte , cette para- 
phrase s’en écarte le moins. On sait que la neige du Liban est longue à si Tondre. 
Maundrell ( Voyage, tom. 1 , p. 173), dit , qu’en visitant le Liban le C et le 7 
mai , U a marché dans la neige sur le sommet de cette montagne pendant six 
heures. Ainsi la traduction littérale est : Est-ce que ta neige du Liban abandonne 
( cesse de couler sur) les rochers des champs qui l’entourent ? ou bien: Est-ce 
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deaux,ou d’en faire entrer par les portes de lerouscha- 
laïme au jour du schabbath , je mettrai le feu à ses 
portes , il dévorera les palais de lerouschalaïme et ne 
s’éteindra pas. 

Ch. XVIII. 1. La parole qui fut (adressée) à Yir- 
miahou de la part de lehovah , disant : 

2. Lève-toi et descends dans la maison d’un potier , 
et là je te ferai entendre ma parole. 

â. Je descendis dans la maison d’un potier, et voici 
qu’il faisait son ouvrage sur un tour. 

&. Le vase qu’il faisait se rompit, comme il en est 
de l’argile dans la main du potier; il se remit à en faire 
un autre vase, comme il convenait au potier de le faire. 

5. Et la parole de lehovah m’advint , savoir : 

6. Ne puis-je pas faire à l’égard de vous, maison 
d’Israel, comme ce potier? N’êtes-vous pas dans ma 
main , maison d’Israel , comme l’argile dans la main du 
potier? 

7. Dans un temps je prononce contre une nation et 

iii(Uque la matière, comme niiOCS Exode, 28, 8. Les Septante s’exprimeDt pas 
ce mot, ils ont • «uri; inniu Tcîït x'r'”' , qu'il fait de ses nuUnt. 

Maurer observe qu’on s’attend à voir ici ; mais que chez les écrivains 
bibliques de l’époque de notre auteur , le i conversif commence à devenir hors 
d’usage. Kous ne voyons pas l’à-propos de cette remarque; c’est bien 2133^ Qu'H 
faut ici, comme s’il y avait nrff"'? 2Ü1 . 

7. un moment. Ce verset forme avec les trois suivants une période : 
Dans un temps, comme dit le Chaldéen je prononce sur ce temple uu ar- 
rêt sévère; il se repent.et je reviens sur cet arrêt; dans un autre temps je lui 
annonce du bien , mais il fait le mal , et je reviens sur l’annonce que je lui ai faite 
de le rendre heureux. 
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palliatifs, mais de concilier les devoirs de l’Israélile arec les occupations de la vie 
civile. L’idée d’une cessation bebdomadaire de tout travail pour consacrer un 
jour au recueillement, est sublime; mais il faut éviter le conflit continuel entre 
les prescriptions de la religion et les exigences de l’industrie et de l’agriculture. 
En parlant des préceptes (Lévit. 18, 5), il est dit: Dri3 >m «pie déjà le Tal- 
mud explique par : pour qu’on fuisse vivre en les exécutant. L’bomme qui , 
pour obéir à son devoir, a besoin d’y sacrifier flréquemment son intérêt, finit 
par succomber , et les victoires remportées sur la conscience sont toujours déplo- 
rables. Cet objet est grave ; il importe aux Israélites d’y songer sérieusement , 
et c’est surtout un digne sujet de méditation pour nos jeunes théologiens. 

Cl. XVIII. 2. tu descendras HbsenmUlIer explique le mot descendre 
parce qu’il se trouvait au temple, qui était sur la montagne de Moria. 11 nous sem- 
ble que c’est bien plutôt parce que les potiers babitent des lieux bas et argileux. 

3. inarTt Keri nam «t foic» lui. O’a^ttn de px pierre ; ainsi propro- 
menl, les deux pierres, la machine dont il se sert pour donner au vase la forme 
ronde. Exode , 1,16, ce mol indique la cuve pour baigner le nouveau-né. Pro- 
bablement, dit Gésénius, que cette cuve consistait originairement en deux pierres, 
l’une creuse et l’autre servant de couvercle. Chaldécn ^t3^D tour ; voy. Talmud 
Sola, pag. 11. 

<• l'Crns comme Vargile; plusieurs textes ont l'rm; 1« 3 comme préfixe 
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21. Ainsi diï lehovah : Prenci garde, et ne porte» 
pas de fardeau au jour du schabbath (sabbat), et n’en 
introduisez pas par les portes de lerouschalaïme. 

22. Ne faites pas sortir de vos maisons des fardeaux 
au jour du scbabbathy ne faites aucun ouvrage , et sanc- 
tiilezle jour du scbabbath, comme j’ai ordonné a vos 
pères. 

23. Mais ils n’ont point obéi , ils n’onl point prêté 
l’oreille; ils ont roidi leur cou, pour ne point obéir et 
ne point recevoir d’instruction. 

' 24. Mais si vous voulez m’écouter , dit lehovab, en 
ne faisant pas venir de fardeaux par les portes de cette 
ville au jour du scbabbath , et si vous sanctifie» le jour 
du schabbath en né faisant aucun ouvrage ce jour-là , 

25. Des rois et des princes, assis sur le trône de 
David , montés sur des chariots et sur des chevaux , en- 
treront par les portes de cette ville, eux et leurs princes, 
les hommes de lehouda et les habitants de lerouscha- 
laime , et cette ville sera habitée ^ jamais. 

26. On viendra des villes de lehouda et des environs 
de lerouschalaïme, et du pays de Biniamine, de la 
vallée , de la montagne et du sud , amenant des holo- 
caustes , des victimes , de^oifrandes et de l’encens , et 
offrant des sacrifices eucharistiques dans la maison de 
lehouda. 

27. Mais si vous ne m’obéissez pas en sanctifiant le 
jour du schabbath, en vous abstenant de porter des far- 

ainsi on charge des non tsraélites de faire les choses souvent indispensables à l'ts- 
raélite. Le problème de l’époque actuelle est , non pas d'augmenter ces vains 
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21 . D3’nW331 3ini&n gardez-wu» pour vo) âmes , par votre vie qoJ vou» 
est chère ; voy. Deutér. 4, 15. antam conme s’il y avait n«2n t<h^ «'“P- 
porta pas. Kt>t3 INWn !?t0 etmeporteopasde fardeau; voy. Moles soppW- 
mentaires. 

24. na Sert 12 se rapportant à n2S? «lui est de deux genres. 

25. naWT et elle habitera, pour elle aura des habilanls ; voy. verset 6. 

26. nnia voy. LévU. 2 , 1. Dans le Pentaleuque l’observation 4u sabbat est 
recommandée ; voy. Exode , 20 , 8 et suivants; ibid. 31 , 13 et suiv. Deutér. chi- 
pltre 8, 12 et suiv. Mais cette prescription est un signe muémonique, pour rap- 
peler la créatioD , «u peur in^rer de la commisération envers les esclaves. Ici on 
recommande . particulièrement de ne pas porter de fardeau ( versets 21, 22 , 24 ). 
Ce qui prouve qu’à l’époque de la rédaction de ce livre l’idée sur le sabbat s’était 
modifiée , et si d’un côté les défenses concernant ce jour sont devenues , avec les 
malheurs du temps, plus rigoureuses, comme nous l’avons remarqué (vc^. Exode , 
loeo ettato, note), d’un autre dité on a cherché des moyens d'éluder ce* rigueurs ; 
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13. Espôir d’Israël, lehovah, tous ceux qui t’aban- 
donnent seront confondus , ceux qui s’éloignent seront 
notés dans le pays, parce qu’ils ont abandonné la source 
d’eau vire, lehovah. 

14. Guéris-moi, lehovah, et je serai guéri, délivre- 
moi et je serai délivré , car tu es ma louange. 

15. Voici qu’ils me disent : Où est la parole de leho- 
vah? qu’elle s’accomplisse donc! 

16. Pour moi , je n’ai rien précipité pour marcher sur 
tes traces comme pasteur , je n’ai pas désiré le jour né- 
faste , tu (le) sais ; ce qui est sorti de mes lèvres a été 
devant ta face. 

17. Ne .sois pas pour moi une consternation ; tu es ma 
protection au jour du malheur. 

18. Que mes persécuteurs soient confondus et que 
moi je ne sois pas confondu ; qu’ils soient consternés 
et que moi je ne sois pas consterné ; fais venir sur eux 
le jour de la calamité et frappe-les a coups redoublés. 



19. Ainsi me dit lehovah : Va, place-toi à la porte 
des enfants du peuple, où les rois de lehouda entrent 
et par où ils sortent , et a toutes lés portes de lerou- 
schalaïme , 

20. Et di.s-leur : Ecoutez la parole de lehovah', rois 
de lehouda, ainsi que tout lehouda et tous les habi- 
tants de lerouschalaïme qui entrez par ces portes : 

QV porte des (Us du peuple. On ne sait si c'était une porte de la ville 

ou du temple. „ 
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qn’à ,i®i* bs ont ponf objet d’esalter Dieu ; loi, trône de la gloire, etc. 
tu es l’espoir d’Israël , tandis que ceux qui l’abandonnent seront conrondus. 

13. *no* Les commentateurs hébreux ont adopté la leçon du Keri, nci mu* 
qui te déloumenC de mes commandements. loriD' VTX2 littéralement teronl terilt 
dona la terre , seront condamnés à périr. Cbald^n Ss’ob |'‘î’nir |13K Dari'aa 
tomberont dans la guéhenne. Micha'élis dit mes souIfTances , celles que 
J’annonce seront écrites sur la terre, s’accompliront. 

15. n’hl où est la menace ? Le prophète avait prédit ci-dessus , 7 , 11 , la des- 

truction du temple et de la ville de Jérusalem. Isaïe, 5, 19, et Ézéchiel , 12, 22, se 
plaignent aussi des incrédules qui se moquaient des menaces prophétiques, parce 
qu’elles tardaient à s’accomplir (Dahler). ■ 

16. ’rijfN kS de yiN presser. -jnnM nïli^comme s’il y avait nV! ITl»nO 
4‘élre pasteur, prophète. üUX D’i'l et un jour de malheur. Plusieurs prennent 
çpUN comme qruKi ot entendent par là un jour de volupté, jour que l’homme 

préfère. I 

18. pia® rwvini e< <l’Mn« seconde fracture , une calamité réitérée , comme 
r)C2 n3U:a Gen. 43, 14. 

19- iC.'t ns Suit une exhortation au sujet de la profanation du sabbat. 
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« 

verra pas arriver le bonheur, il habitera les endroits 
brûlés de la solitude , dans, un terrain salé et inhabité. 

7. Béni soit l’homme qui se confie en lehovah et 

dont lehovah est l’espérance. ^ 

8. Il sera comme un arbre planté près^jjj^ l’eau et 
dont les racines s’étendent vers le courant , qui ne s'a- 
perçoit pas de l’arrivée de la chaleur; sa feuille restera 
verte ^ il ne sera' pas tourmenté dans l'année de la séche- 
resse , et il ne cessera pas de porter ses fruits. 

9. Le cœur est tortueux par-dessus tout , et il est 
faible ; — qui e'st-ce qui le pénétrera ? 

,10. Moi, lehovah, je scrute le cœur, je sonde les 
reins, qui rends à chacun selon sa conduite, selon le 
fruit de ses œuvres. 

11. La perdrix couve (des œufs) qu’elle n’a point 
pondus ; tel est celui qui devient riche sans droit; au mi- 
lieu de ses jours il l’abandonnera, et sa fin est celle d’un 
insensé. 



12. Trône de la gloire , élevé depuis le commence- 
ment , lieu de notre ^nctuaire. 

touvrit; voy. Isaïe, 34, 15. tV* nS", enfanter, se dit des oeofi ( qu’il faut sous- 
entendre id ) ; dans le langage talmudique rn’nsiz? nx'3 • Ce verset a encore la 
coupe poétique et se compose de quatre parties; seulement la troisième ne répond 
pas, comme à l’ordinaire , à la première. ^33 un insensé , qui s’est bUgué 
en vain. 

42. <t 133 KD3 trdne de la gloire. Dénomination célèbre et caractéristique 
cher les écrivains cabalistiques. Selon Raschi , ce verset et le stdvant jus- 

i 
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qifl dgnifie , selon Bocl^rt , plante épineute ; mais tl est dilQcile de prendre 
pour un nom de plante, puisque nous trouvons Ps. 102 , 18 , •tîivn nSsr ce qui 
signinerait prtere du tamarin, ou du genévrier, d’après Cclse. C’est pourquoi 
Hicba’élis le prend pour la pintade, poule sauvage^ d’Afrique. La première si^ 
gnificalion nous parait la meilleure ; il vient de nv = rnV ®t Tl” i *® redouble- 
ment indique très-mu, tcut-à-fait dénué de secours. n2"'l?2 steppes, landes, 
nttl» nS'1 <1 ne verra pas , n’éprouvera pas. nnin piTl *t habile des lieux bn»- 
lés, dans le désert altéré par l’ardeur du soleil. Qialdéen tSi sbl *hns enfant. 
“nbo Y”M terre salée, stérile. Le Cbaldéen paraphrase QVîD V'SS comme 
le pays de Sedome. 3U*n ttSl n’haJbilera pas ; actif pour le passif i comme Isaïe, 
Ï3.2P. 

6- nNI* dans le EetUb «T que les Septante rendent par m <fo:»a»rtTai ,11 
ne craindra pas, comme s’il y avait trij , ou ttT craint , et toutefois kV 
comme il est ponctué dans le texte , a la même signiQcalion que la leçon du Keri. 
nnï3 ci-dessus ,14,1. 

0- sbn 21pV le cœur est plein de ruse; comme ’iapy’T Gcn. 27 , 36. VsQ 
de tout. Plusieurs commentateurs pensent que c’est lehoyakime que le prophète a 
en vue; le sens de ce dernier mot serait alors, comme dit M. Salomon Cohen, 

plus que qui que ce soit, ©las faible, souffrant; voy. ci-dessus, 15, 18. 

IP- nnbl littéralement et pour donner, afin de donner. i’b'?yQ ’TS3 comme 
Je fruit de ses œuvres , comme il a mérité ; voy. Isaje ,3,10. 

Il- Id perdrix , proprement le crieyrr. Les anciens croyaient que cet oi- 
seau couveMs peufs qui netwnt pas les siens (Géséniu|;).rui.,<;o'<*''’'‘. proprement 
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Ch, XVII. 1. Le péché de lehouda est écrit arec un 
burin de fer, avec une pointe de diamant; il est gravé 
sur la table de leur cœur et sur les coins de vos autels. 

2. 'Leurs autels sont pour eux comme le souvenir de 
leurs enfants ; il en est ainsi de leurs ascherotb près 
de chaque arbre verdoyant sur les collines élevées. 

8. Montagnard ! je livrerai tes richesses dans les 
champs, tous tes trésors au pillage, pour le péché de 
tes hauts lieux dans tons tes confins. 

Û. Tu seras forcé d’abandonner [par ta propre faute] 
l’héritage que je t’ai donné ; je te ferai servir tes enne- 
mis dans un pays que tu ne connais pas , car vous avei 
allumé un feu dans ma colère ; il brûlera toujours. 



5. Ainsi dit lehovah : Maudit soit l’homme qui se 
confie dans un mortel, qui prend pour appui un bras 
de chair, et qui de lehovah détourne son cœur. 

6. Il sera comme le solitaire dans le désert, il ne 

niUon de ce que tu ne l'as pas laissé sans culture lors de la septième année , se- 
lon la prescription , Lévit. 25, 4. Le mot •p’i entre rincaUT e* inSnJO 
difficile à expliquer; peut-être que ce mot doit être considéré comme entre paren- 
tbèses : tn abandonneras (et cela par loi, par ta faute) ton héritage. Dnmp 
Toy. 15, 14. 

5. 12TT son bras , son appui est de chair. Ce mot renferme l’idée de fai- 
blesse surtout comparée à la toute-puissance divine. laS 110* i"* ^01 *** •te- 

Aoooli il détourne ton cœur. Kimlii prend ces mots conditionnellement : ta malé- 
diction n’est que pour celui qui abandonnerait lehovah; mais celui qui lui reste 
Rdèle peut se confier dans l’homme, qui est souvent le ministre de la dtvinité. 
fi- 'in’./' nu, isolé. Sept. , un tamarin saurage. Cbald. 
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Ch. XVII. 1. pSï2 de 12S graller, soit avec les ongles , soit avec les grilTes. 
Ce mot signiHe Deutér 21, 12, ongle fiu doigt; ici, la pmnte da baria 
(TOW)- Ce dernier mot signifie proprement pointe; on le prend pour lediame^l 
dont on se sert pour graver. Est-ce le nom du ver qui, selon le mythe talmudique, 
’ a servi à Salomon pour fendre les pierres nécessaires à la construction du temple de 
Jérusalem , sur lesquelles on ne devait pas porter le fer ? voy. Exode, 22. Ce '\\tSl’ 
est mentionné. Traité des principes (Abolh), 5, 7. Le Cbaldéen rend f 'oitr; 
rocher, Ps. 114, 7, par tcUT — DïTin comme nnr.n gravé. riuipSl pour 
mj'pil aux angles. DS'maïC vos autels , au lieu de Dn’n'.mia * 1« t»i- 
sième personne, que semble demander ce qui précède. Il y a, d’après la remarque 
de Schnurrer, dans ce verset quatre parties, dont la troisième répond à la première 
et la quatrième à la seconde, 'ma Tîïa .iams nTTI* ntrcD le péché de Je- 
houda est écrit avec un burin de fer ;■ oa^ nib hv sur la fable de leur egiuf ; 
iTdmn l’Dü pIDÏS gravé par la pointe du diamant ; DD'mnaiD H'Uip^ 
sur les angles de vos autels. 

2. DH'sa 1213 Rasebt et Kim’hi expliquent ainsi ce verset : Comme le souve- 
nir qu'on garde de ses enfants, ainsi ils aiment à se rappeler leurs autelq, etc. 
Selon le Cbaldéen , le sens est : lorsque leurs fils se rappellent leurs autels, etc. 

pn'TûM ]i,T52 Niatxa— mmi bv pour nivaj Vyi 

,3. *11, “"I Selon Kim’bi, se rapporte, à Israël : montagnard; et selon Rtsebi, 
il se rapporte à Jérusalem : pays montagneux; Deutér. 2 , 25, flKund “j'ITlGS 
pour ■]*ri02 rNCni pour te péché de (es hauts lieux. 'i > . ■ 

d. nniaO'tt?’! turetireras; il faut peut-être suppléer la uiapi ; vpy. Dpql. 
15, 3. Rasrhi dit : Tii abandonneras è regret la lullure de Ion terrain, en pu 
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et ii ne sera plus dit : Vive lehovah, qui a fait monter 
d'Égypte les enfants dlsrael ! 

' 15. Mais : Vive Dieu, qui a fait remonter les enfants 

,d’Israel du pays du nord et de tons les pays oà il les a 
repoussés ! Et je les ramènerai sur le sol que j’ai donné 
k leurs' pères. 

16. Voici , j’envoie vers plusieurs pêcheurs , dit le- 
’hovah, qui les prendront k la pêche, et ensuite j’en- 
verrai vers plusieurs chasseurs qui leur feront la chasse 
sur chaque montagne, sur chaque cojline et dans 
chaque fente de rocher. 

17. Car mes yeux (sont ouverts) sur toutes leurs 
Voies; elles ne me sont point cachées , et leur iniquité 

'n’est pas soustraite k mes yeux. 

18. Je leur paierai d’abord deux fois leur iniquité et 
leur péché , parce qu’ils ont profané mon pays ; ils ont 
rempli mon héritage des cadavres de leurs (idoles) hi- 
deuses et horribles. 

'' 19. lehovah , ma puissance , ma forteresse et mon 
refuge au jour du malheur! Vers toi viendront les na- 
tions des extrémités de la terre , et diront : Nos 
pères n’ont hérité que le mensonge ; vanité , sans 
utilité. ‘ 

20. L’homme peut-il se faire des dieux qui ne sont 
pas des dieux ? 

21. C’est pourquoi je leur fais connaître , cette fois 
je leur fais connaître ma puissance et ma force , et ils 
sauront que mon nom est lehovah. 
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16. d’îVtS et selon le JTert DWb o«® pécheur». ctVTI 6« ail on a*-f piOurs 
il n’jr a pas d’autre exemple de ce verbe. Cbaldéen J'Oas!? P^Uit 

qui luetU. o’T2t caiS nombreux cha»teur». Ordinairement l'adjectif suit 
en hébreu te substantif; ici il le précède. Rosenmttller veut que malgré le S dont 
Q«ai1 et D«3-^ sont précédés, ils dâvent être pris comme des accusatifs. Cependaal 
en conservant an S sa si^Bcation habituelle, la phrase n'en est pas mmns <daire. 

18. .njiwNT en premier. Les Septante n'expriment pas ce mot. rwüO dou- 
ble, Chaldéen ]>nn TH deua; pour un. RaseU et Kimlii : Parce quils ont 
réitéré les péchés commis par leurs pères. 

19. D'Il ter nations dont ils adorent à présent les idoles viendront en pro- 
damer elles-mêmes la vanilé. 
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ctelûî”qûi"est en deuil ; on ne les fera pas boire dans la 
cpupe'de -consolation , (à la mort) du père él de la 

BŒèi‘e;'L*"'-'C j' ' 

r-Sv-Ne^va pas non plus dans une maison de festin 
pour l’asseoir avec eux , pour manger et boire. 

9. Car ainsi dit ïehovah Tsebaoth, Dieu d’Israël : 
Voici, je ferai cesser dans ce lieu-ci, à vos yeux et en 
vos jours, les cris de joie et les cris de réjouissance; le 
chant du fiancé et le ^mnt de la fiancée. 

10. Lorsque tu annTOceras à ce peuple toutes ces pa- 
roles et qu’on te dise : Pourquoi ïehovah nous menace- 
t-il de toute celte grande calamité-là ? Quelle est notre 
iniquité? Quel péché avons-nous commis envers ïehovah, 
notre Dieu? 

11. Tu leur diras ; Parce que vos pères m’ont aban- 
donné, dit ïehovah; qu’ils ont suivi des dieux étran- 
gers , les ont adorés , se sont prosternés devant eux , 
(tandis) qu’ils m’ont abandonné et n’ont point observé 
mia loi. 

^12. Et vous, vous avez encore plus mal agi que vos 
pères, et voici que vous suivez chacun le dévergondage 
de son mauvais cœur en ne m’écoutant point. 

13. Je vous rejetterai de ce pays dans un pays qui 
ne..vo,’J^ point connu, ni à vous' ni à vos pères; 
vous servirez là des dieux étrangers, jour et nuit, de 
sorte que je ne vous ferai plus de grâce. 

14. C’est pourquoi. des jours viendront, dit ïehovah, 

8 . 



» 
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ton père et sur ta mère. L'iuage du repas lors d’un enterrement, appelé 
ntnan mSD repas de confortaiion, et se composant de pain, d’oeuts et de 
Tin, existe encore chez les Israélites, non pas seulement pour père et mère, 
mais pour tous ceux dont on porte le deuil. Quant à la manière de porter le 
deuil , il n'en est pas question dans la Bible ; les Israélites finissent par se 
conformer généralement à l’usage reçu , et ils font bien. 

■®- nilTD n’a'l dans la maiion du festin. Ced ne fait pas suite à ce qui pré- 
cédé concernant le deuil ; c’est un arertissement de cesser tout commerce avec 
ce peuple. oniN pour cnn : voy. 1 , 10. 

9. prc Sp Voy. 7, 34. 

12. rnu?!?!? anynrî vous avez plus mai fait. Voy. 1 Rois, 14, 9. 

13. triScm de InS] natal , enlever, comme lollo. Ce mot ne se trouve pas 
dans le Pentateuque ; les mêmes menaces se trouvent Deutér. 4 , 27, 28, et 28, 

nrjn de pn être mitèricordiettx. * 



I 
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Ch. XVI. 1. La parole de lehovab tîûI à moi en ces 
termes : 

2. Ne prends pas de femme, afin que tu n’aies pas 
de fils ni de filles en ce lieu-ci. 

3. Car ainsi dit lehovah sur les fils et les filles qui 
seront nés dans ce lieu-ci, sur leurs mères qui les en- 
fanteront et sur leurs pères qui les engendreront dans 
ce pays-ci : 

4. Ils mourront consumés de maladies } iis ne seront 
ni pleurés ni enterrés ; ils seront comme le fumier sur 
le sol; ils périront par l’épée et par la famine; leur ca- 
davre sera la pâture des oiseaux du ciel et des bêtes de 
la terre. 

5. Car ainsi dit lehovah : N’entre point dans une 
maison de deuil , n’y va pas pleurw ni faire des condo- 
léabces, car j’ai retiré à ce peuple ma paix, dit leho- 
vah , ma grâce et ma miséricorde. 

6. Grands et petits mourront dans ce pays ; ils ne se- 
ront ni enterrés ni pleurés ; on ne fera point d’inci- 
sion , on ne se rasera pas net pour eux. 

7. On ne rompra pas pour eux de pain pour consoler 

se laisse croître la barbe. Certes , la défense de s’arracher les thereux- avait pour 
objet d éloigner les Israélites d’un usage païen , et qui témoignait d’ailleurs d’une 
douleur trop excessire à laquelle l'homme pieux ne doit pas se livrer. Mais celle 
défense ne pouvait nullement entraîner une autre défense, celle de se bire la 
barbe. La douleur est dans le coeur, si elle n’y est pas, un dehors repoussant 
ne l’y ferait pas entrer. 

7. DnS VOIS* «Si — DIS rompre le pain; voy. Isaïe, 58, 7, et Kènnicott 
a vu des textes qui ont nn!> pot» , au lien de QnS . Les Septante ont en eftfet 

xXavSf'a/.Tac, et J. Kim’hi l’entend également ainsi. IBhSvIV^K Vï 
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Cb. XVI. 1. *rn Ce duqpitre est encore, comme la plupart de ceux de Jérémie, 
un mélange de prédictions de maibeurs pour Israël, de consolations, puis encore 
des diâliments,etc. 

2. ri7n DlpCS Kim'hi dit qull faut entendre par ces mots en cet endroit , 
Anatbibth, mais qu’il pouvait aller se marier à Jérusalem. Ceci est l’extrait d’une 
longue explication de ce commentateur sur la ligueur dont sont meoacés,ici les 
Jeunes enfants par suite des péchés de leurs pères. 

3. onijin adjectif, comme Exode, 1 , 22. 

4. participe Piel de rviQ et dont le .sens est froiner une vie lan- 
guissante, ou mourir peu à peu; voy. II Sam. 1, 9. Aussi Kim’bi dit qu'il ‘ 
s’agit de morts par la famine -, de même le Oialdéen. 

5. rmo Ce mot se trouve aussi Amos , 8 , 7, ct signlGe pleurs, élévation de 
la voix. En arabe rm élever la voix , soit pour la joie, soi! pour la douleur; 
ici il s'agit de la maison où l’on est en deuil. 

6. Qnb mp> nbl ttVl on ne fera pas pour eux d'ineUion , étonné 
Ut rasera pas net. Cet usage était défendu aux Israélites , voy. LériL 19, 28, 
et Deutér. 14,1. Néanmoins ils le taisaient ; voy. Job , 1 , 20 ; Esdéas, 9 , 3. Au- 
jourd’hui un usage contraire a lieu lors d’un deuil pour parents ou entuits: on 
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porté l’opprobre à cause de toi. 

16. Tes paroles me parrinrent-eUes, je tes dévorai ; tes 
paroles out été pour moi un ravissement et une joie cor- 
diale, car ton nom est invoqué sur moi^Iehovah, Dieu 
Tsebaolb. 

17. Étant joyeux , je n’étais pas assis dans le cercle 
des railleurs ; à cause de ta puissance , j’étais assis soli- 
taire , car tu m’as rempli de fureur. 

18. Pourquoi ma douleur est-elle éternelle et ma‘ 
plaie douloureuse , et refusant de se guérir? Seras-tu 
pour moi comme une (source) trompeuse , comme des 
eaux sans consistance? 

19. C’est pourquoi ainsi dit Icbovah ; Si tu reviens 
ou que je te ramène, tu seras placé devant moi, et si tu 
fais sortir ce qui est précieux de ce qui est vil, tu seras 
•mon interprète. Ils retourneront vers toi, mais tu ne 
retourneras pas vers eux. 

20. Je te rendrai à l’égard de ce peuple comme on 
mur d’airain inébranlable ; ils combattront contre toi , 
mais ne te vaincront pas , car je suis avec toi pour te 
délivrer et pour te préserver , dit lehovah. 

21. Je te préserverai de la main des méchants et te 
rachèterai de la puissance des tyrans. 

(U fait torlir quelque ehote de précieux de ce qui ett vil; Chaldéen 3*nn DtU 
M*pnx *i tu raménei tes impies à devenir Juslet. rrnn ’S3 

liU. IM seras ma bouche, l’interprète de ma volonté; voy. Exode, 4, 16. âisrn 
— iU retiendront vert toi , mais toi tu ne reviendras pat vert eux , il» 

te supplieront , mais toi tu n’auras pas besoin d’invoquer leur ftvenr. 

30. "pTroi Voy. 1,18. Ceci est une réponse à ce qu’il dit verset 18. 

îl. dTTTî les forts. En mauvaise pari , ce mot signifie les hommes riOlents ; 
,, voy. baie , 13, 11 et patsHn. 
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tniti enven mes mmemis. Kim'bi dit : Si tu as de la loDganimilé pour em^ ne 
m’enlère pas de ce monde, afin que je puisse voir la xeogeance que tu tire- 
ras d’eux. 

10. Db:HT ^131 IKXna t« parolet ont été trouvée» et Je le» dévond , 
j'ai accompli tes paroles arec avidité. Les Septante joignent le dernier membre 
du verset précédent à celui-ci : >»•&< a'c ïA.«/3or vif) nû èni 'iûfièi uVô t«» 
ù^iToJrTm TOVI Xo'youc nu, nrr/Xinr «utou'c , SOChe que J’ai Supporté l» 
mépris à catue de toi, de la part de ceux qui méprisent les paroles , et J» 
les anéantis. Au Keu de iKîrna U* ont lu ixxaDi et pour d*?;»! Os ont n^)3tO 
de nSr ■ 

17. ITpriXETO /l>n< de ta musique et qui chantent ; *07. 1 Sam. 18, 7 ; 

U Sam 6 , 5. vSvrt^ pour que je fuss* dans l’allégresse. Les Septante et S/m- 
raaque joignent ce mot à ’aSO malgré l’otna’h : je fiss joyeux d cause 
de ta mafti. DVl *« »»’<« rempli de fureur. Chald. vairVo aiVî nsi31 

lu m’as rempli d’une prophétie de malédielion. Voy. 6, 11. 

W. rrenat matade ; voy. II Sam. 12,15. 373»» de 3X3 trompeur ; une source 
qoi tarit quelquefois , l'objet quaii&é, dit Kim’bi, u'ost pas iadiqaé. CesUc cw* 
traire de |n*K Sri3 Deutér. 21 , 4, fleuve intarissable. 

18. sxtpn 04 Ta as murmuré contre moi ; maintenant ti tu reoimu à de 
meilleurs sentiments. Rasthi dit ; ti tu nunèocs Israël. S^TTQ HO* K*mn DM 
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de jeunes gens le dévastateur en (plein) midi ; je fais tom- 
ber sur elle (la ville) subitement le tumulte et la terreur. 

9. La mère de sept ( enfants ) est désolée ; elle rend 
l’âme; son soleil s’est couché quand il faisait encore 
jour; elle est confuse, elle rougit; je livrerai ce qui en 
reste au glaive, devant leurs ennemis, dit lehovah. 

10. Malheuf à moi, ma mère, que tu m’aies enfanté, 
moi homme de contestation et de dispute pour toute la 
terre ! Je n’ai ni emprunté , ni prêté , et cependant tous 
me maudissent. 

11. lehovah me dit : Certes! ton avenir sera bon; 
certes! je ferai fléchir par toi l’ennemi au temps du 
malheur, au temps de l’angoisse. 

12. Le fer peut-il rompre le fer du nord et l’airain? 

13. Je livre au pillage ta richesse et tes trésors , non 
avec dédommagement , à cause de tous tes péchés , et 
(cela) dans tous tes confins. 

là. Je te ferai passer dans un pays que lu ne Connais 
pas , car un feu s’est allumé par ma colère , il éclate sur 
vous. 



15. Tu (le) sais, lehovah! souviens-toi de moi, et 
aie égard à moi , et venge-moi de mes persécuteurs ; ne 
m’enlève pa^ pendant ta longanimité, sache que j’ai sup- 

M. »iTO5rn fe ferai paiser; le régime -jmKest sous^eotendu , et riK est pour 
Le Chaldéen parait avoir lu ymaïni . «ar il traduit pxiyiWM »«»«* 
serez assvjeUis. 

15. nVI* nnt 1 ^ pro^éte fait de nouveau un retour sur lui-mtme. 

?3“pn ISM ITn"? Su ne »«« prend* pas pour souffrir pendant ta longani- 
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‘ • ' • . Pti *• ’ 

9 . nS3ï?n niVl» «<Ke 9 «i enfante sept. Nombre déterminé pohr nn nombre 
indéterminé; voy. I Sam. 2,5. n®S3 iTTlSî «Be a pouesé dehori »<m àme en 
soufflant , elle a en un grand chagrin ; Toy. Job , 31 , 39. nviatr DtO tM so- 
leil est entré, s’est couch, , sa prospérité a décliné , s'est évanouie. niSni nVD 
elle a honte , rougil , se rapporte au st^ii ; voy. cette expression , Isaïe, 24, 23. 

10. «b *121 malheur à mot ! Après ces dures prédictions , le prophète éclate en 
plaintes d'être pour le peuple nn objet de haine. *n*V3 ühje n'ai ptéléàper- 
somte , et ils ne m’ont rien prêté ; je n’al pas eu d’afTaire avec eux pour en être 
haï. ’aibbpQ Selon Kim’lû,ce mot est composé de bbp maudire, et ribp 
mépriser. 

Il- ttb DM ** c’est un serment. «I dans le JTeri de 

mw déUvrer ; ce mot ne se trouve qnicl. Ùm’lii dit qu’il est pour 
reste , ton avenir ; de même le Cbaldéen "piD fa fn. 'rvssn — V39 transUif, 
construit avec \fi je ferai qu’ü le demandera d'intereééler, ou qu’il se laisse 
fléchir par loi. 

12. 3n>n de y SI ~ yxi triser ; Rim’hi explique : pourront4Is subsister de- 
vant Nabouchadnetsar ? S’ils sont de fer, il est d’un Ibr plus dur. 

13. i>nQ3 nb non pat pour un prix ; ils le prendront tout sans l'cn tenir 

aucun compte. •^Sl2î bail dans tous les confins , i cause des idoles que lu as 
mises partout. - . ! . 



Digilizod by Google 




55 
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tioës) à la n>ort; au glaive ceux qui (soal destioés) au 
glaive; à la famine ceux qui (sont destinés) k la fa- 
minei k la captivité ceux qui (sont destinés) à la cap> 
tivité. 

3. Je disposerai sur eux quatre espèces ( de châ- 
timents), dit lehovah : le glaive pour (les) tuer ; 
les chiens pour (les) traîner; les oiseaux du ciel et 
les bétes de la terre pour ( les ) dévorer et pour ( les ) 
détruire. 

&. Je les rendrai l’effroi de tous les royaumes de 
la terre, à cause de Menasché, fils de le'hizkiahou , roi 
de lehouda, (et) de tout ce qu’il a fait à lerou- 
schalaime. 

6. Car, 6 lerouscbalaïme ! qui aura pitié de toi, qui 
te montrera de la condoléance , qui se déplacera pour 
s’informer de ton bien-être ? 

6. Tu m’as abandonné, dit lehovah, tu t’es retirée 
en arrière ; j’étends ma main sur toî et te détruis ; je 
suis las de me repentir. 

7. Je les vanne avec le van aux portes de la ville ; je 
prive d’enfants, je ruine mon peuple ; il n’est pas revenu 
de sa conduite. 

8. Ses veuves me sont plus nombreuses que les grains 
de sable de la mer; j’amène sur eux, sur l'assemblée 

un sens génën!, comme 33 '^ Exode, 14, 7. Enfin U y en a i]iii prennent Qtt 
pour Jérusalem et uns comme qualifiant le vainquenr. à midi, ouver- 

temeni. yy En prenant ce mot dans sa signification ordinaire ville, le sens de 
ce passage est ditScUe. Kimlii le prend pour adeeransre, comme I Sam. 

28 , 16. Louis de Dieu pense que Tÿ est pour angoùu. 
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3. Jnr®\ra fàmOu, genres de peines. anDl>— ano (rabter ; tojt. D 
Sen. 17,13. 

rfflrr!> D’nrui «*/« j<* rendrai un e/JVoi. Une locution analogue se troure 
Deutéf. 28, 25. nwjD Toy. II Rois, 21 , 1 , et 11 Chron. 33. Le Keri a msib ! *• 

la signlfioation iCaiiitation est la même dans les deux leçons ( Rim'hi ). 

6. lia» de Tn ** remuer ; ceux ^i vont consoler celui qui est dans le deuil 
se déplacent. Cet usage phUantbrepique d'aller coas(der ceux qui sont dans le maL 
heur n’a jamais cessé d’exister chex les Israélites. Tia signifie aussi tire agité, 
ému. 

6. nran ’rr«*n i« eutt/litigué de me repentir, de changer de résolufiim, 
eenune Isaïe , 1 , 14 , KB 73 ^mtSl Je suis tes de pardonner. 

?• rnini DTIW Cette image se trouve aussi ci-dessus, 4, U. ^rhsvftté 
privé d’enfiinU; voy. Gen. 42, 36, et 43, 13. , < 

8. moi. Ce mot est redondant. vnianbR veuvet; le suIHxe se rapporte 
4 *ny du verset précédent, nna DR il y en a qui' traduisent comme s’il y avait 
TTO 1 lawiéreei le Jeune homme. Le Chaldéen dit : ri”D Ss ^TTl’Vï ’IUVR 
(Trna |WoViy Je mènerai contre eus, contre leur assemblée, de Jeunes 
• gens des dévaslaleurs. Um’hi prend aussi qk pour assemblée, et ^ 
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G* jébi';mie. xiy, xv. 

larmes j jour et nuit, et quils ne 'cessent pas, car la 
vierge, fille de mon pays, a soufiert un grand dommage, 
un coup très-douloureux. • 

18... Que je sorte au champ, et voici des morts par le 
glaive; que je rentre dans la ville, et voici des malades 
de la faim ; car le prophète comme le cohène vont er- 
rants dans le pays et ne savent pas (où aller). ' 

19. As-tu rejeté lehouda ? ton âme a-t-elle de la ré- 

pugnance en Tsione? Pourquoi nous as-tu frappés sans 
qu’il y ait guérison pour nous ? Nous attendions la paix , 
e^ il n’y a rien de bon ; un temps de guérison , et voici 
l’efiroi. J|| 

20. Nous reconnaissons, lehovah, notre i^iété, le 
crime de nos pères ; que nous avons péché contre toi. 

21. Ne t’irrite pas, en faveur de ton nom, ne dés- 

honore pas le trône de ta gloire , ne romps pas ton al- 
liance avec nous. « 

22. Y en a-t-il parmi les vanités des peuples qui 
fassent pleuvoir? Les cieux ^onnent-ils des averses? 
N’est-ce pas toi , lehovah , notre Dieui* En toi nous nous 
confions, car c’est toi qui as fait tout cela. 

Ch. XV. 1. lehovah me dit ; Si Mosché (Moïse) et 
Schemouel (Samuel) se présentaient devant moi, mon 
affection ne serait pas pour ce peuple; chasse -le de de- 
vant m# face ; qu’ils se retirent. 

2. Que s’ils te disent : Où devons-nous aller? dis 
leur : Ainsi dit lehovah : A la mort ceux qui (sont des- 



2. na": rwe'” TwN lu destines à la mort, qu’il soit destiné à ta mort; 
^ c'est ta peste. C’est ainsi que les Septante tendent ->3*; Exode , 9 , 3 , ru,. 
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ÿDb \iàÿû) rnÿo iojr m< 'bn rrirp .idn^ 

•^3 n>m 2 : iîw^i rb^ njn ojrn-îJN 

"&x ran> “iD>rrD ofrbx niîMO Wf: n:x TiDÎt^. 

V -: T ; j-T I v--^ t:-it: a*'*« t-t »wv** j : 1 



I81 33n W^n touff\rant de ta faim, de nSn = «bn élrematade. mnp 
“♦triD /Wre le tour, errer. * 

19. DiSwS nip Toy. ci-dessn», 8 , 15. ' 

21. *533n — bsa a“ déshonorer. Kimlii prend ce mot comme Ssan 

de bsa tomber. ^37 pense à l’alUance dont il est question plus loin. n 

22. D’D’lDaQ de dt !;3 pluie. Ce mot n’est employé comme verbe que dans cet 

endroit. d ^*21 wy. Deutër. 32, 2. > 

Ch. XV. 1. 'ssb *tD5’ Dît s’il se plaçait devant moi, pour prier. »jsS IDS 
se dit ordinairement de la prière ; voy . Gen. 18, 22 ; Deutér. 10, 7 et passim. ’wsj 
mon âme, ma volonté; voy. ci-dessus, 6, 8. nSttî renvoie , suppl. cé' peuple, 
ces gens ; la colère rend laconique. 
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pcopi« , en 

> 13. Car lorsqu’ila jeûneront je n’écouterai pas ienrs 

supplications , quand ils ofifriront des holocaustes et des 
sacrifices , je ne les agréerai pas, mais je les extermi- 
nerai par le glaive , par la famine et par la peste. 

13. Je dis : Hélas! Seigneur Dieu! voici, les pro* 
phètes leur disent : Vous ne verrez pas le glaive , et la 
famine ne sera pas parmi vous, mais je vous donnerai 
en ce lieu-ci une paix durable. 

1/t. lebovah me dit : Ce sont des mensonges que les 
prophètes débitent en mon nom , je ne les ai pas en- 
voyés et je ne leur ai pas parlé; ce sont des visions 
mensongères, de l’extravagance, de l’inanité et des 
ruses de leurs cœurs qu’ils vous prophétisent. 

15. C’est pourquoi ainsi dit lebovah des prophètes 
qui prophétisent en mon nom, bien que je ne les aie pas 
envoyés, et qui disent : Le glaive et la famine ne seront 
pas dans le pays; ces prophètes périront par le glaive et 
par la famine. 

16. Et le peuple auquel ils prophétisent sera étendu 
dans les rues de lerouschalaïme, par suite de la famine 
et du glaive , personne n’en soignera la sépulture ; (il e^n 
sera ainsi) d’eux, de leurs femmes, de leurs fils et de 
leurs filles ; je répandrai sur eux leur méchanceté. 

17. Dis-leur ces paroles : Que mes yeux fondent en 

leurs pèr^ ; or, nous prêtons à Dieu notre mani^ d'agir. Mais Dieu est juste , U 
ne puai; pas rUtaocent pour le coupable ; ce dernier seulement entraîne soureni 
dans sa ruine ceux iiuidépeodeut de lui. oron leur mal, leur peines voy.ci- 
dessus, 2,19. 

17. rU’Cin uê cesseront pas ; .lov comme om et qn signifie se Utir* 
et cesser. nSnj ▼oy. ri-dessus , 10, 19. 
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12. spü>3J’j<i« |vm; voy. Isaïe, 1, 15, 88, 3, et ci-<leççus, 

e, 20. 

13. 10x1 Le prophète acuse Israël, q’x':!! Oialdéen xipc M*23 te» /<*«* 
prophéiet. 

14. QOp Selon M. Salomon Cohen, des fanatiques, des extravagauts ; selon 
d’autres , des astrologues. Nomb. 22, 7, ce mot est au pluriel et a la signification 
d’objets nécessaires aux dirinations. V|jx de Sx rien. oaS moUTi l<* /raud* 
de leur coeur avec laquelle ils prédisent du bien qui n’arrive pas. Le Jïeri a 

Xl'Om que nous avons vu ci-dessus, 8, 6, mais riioin ne se trouve qu’ici; de 
même pour SiSn le Xeri a S’Sx . " 

16. Sur ces mots OiTnim Q.T331.tei«rf fili et leurs (Met, Kim’l#dit : qui 
sont jeunes , i cause du crime de leurs pères , c’est U la justice de IHeu , loué soit- 
il, car U est un Dieu de vérité sans iniquité. LeBiottr cherche 1 expliquer cela , 
parce que notre manière de voir ne peut concevoir cette justice. Pourquoi ne pas dire 
simplefflCDt : c’est une idée orientale ;Im enfants des vaincus sont rxterminés avec 
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hoDLtetix , ils se couvrent la tête. 

A cause de la campagne qui dépérit , parce qu’il 
n’y a pas eu de pluie dans le pays, les laboureurs çpnfus 
se couvrent la tête. 

5. Car même la. biche en mettant bas dans la cam- 
pagne laisse là (son petit) , parce qu’il n’y a pas de ver^ 
dure. 

6. Les onagres se tiennent .sur les lieux élevés, hu^ 
mant l’air comme les serpents, leurs yeux languissent j 
parce qu’il n’y a point d’herbe. 

7. Si nos iniquités déposent contre nous, lehovah, 
agis en faveur de ton nom , car nos défections sont 
nombreuses, nous avons péché contre toi. 

' 8. Espérance d’Israël, son sauveur au temps de l’ad- 
versité , pourquoi seras-tu comme un étranger au pays, 
comme un voyageur qui s’y dirige pour passer la nuit? 

9. Pourquoi seras-tu comme un homme stupéfait , 
comme un héros impuissant à secourir? et toutefois tu 
demeures au milieu de nous, lehovah , et que ton nomi 
est invoqué sur nous , ne nous abandonne pas. 

10. Ainsi dit lehovah de ce peuple : Ainsi ils aiment 
a remuer les pieds , sans relâche , lehovah ne leur est 
pas favorable, mainlerrant il se souvient de leurs iniqui- 
tés et punit leurs crimes. 

11. lehovah me dit : Me me prie point pour ce 

tandis qiA est qaestion id de la famine. Ce philologue rattache ce verset au ver- 
set préeédeul de cette mauière : Israël se vante que le nom de Dieu est invoqué sur 
lui ( verset 9 ); à cela Dieu dit : Us aiment ce qui diancelle ( vijS *cnN): Hs sont 
inconstants , mais Dieu n'a pas d’agréments en eux ( ovi nS ".ti) , etc. 

Il- 'jisnn Sn rny. ci-dessus , 7 , 16, 11 , 14. 

.■O- 
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4- nm niTlMn TOSa porct que ta Urre est amstenée par la sécheresse, 
c^est pourquoi les laboureurs sont confondus. Septante xai ri ïfya. rUt y»t 
, ü a abandonné les travaux de la terre; ils paraissent avoir lu nT07 
au lieu de naï3 • 

6- nh*>i, ta biche, qui a ordinairement pitié de ses petits. 

A' D'KIS'I omgres , qui découvrent facilement s11 y a de Teân dans une 
amtrée. D'Jns fPn TSSW il* aeptrent l’air comme les dragons, cette qualité 
est attiibuée également aux onagres, ci-dessus, 2\ 24. DH>rV 1 S 3 leurs yeux 
se consimenl à voir autour; ils désespèrent de trouver. * 

7. QM Prière du prophète. nV2 feds ce que nous te demandons. 

8. qui dtend , dresse, suppl.^llinic sa lente, ou qui se détourne de 
son chemin. Le Chaldéen applique à Israël ces expressions d’étranger et de 
voyageur. De même que Ounklousse dans le Pcntateuque, Ben Ouziel, dans 
1<» Prophètes , paraphrase en faisant disparaître les anthropomorphismes. 

0 . Qn*t: ne se trouve qu’en cet endroit. Le sens le plus probable est stupéfait, 
pris à rimproviste , comme .ima • 

10. rts Nous ne nous retrouvons pas, dit M. S. Coben (Bionr sur Jéré- 
mie), dans tes commentaires sur ce verset. Ils parlent de i’exp^ioo (mSl). 



Digitized by Google 



4f) JÉRÉMIE. XIII , XIV. 

femme eu travail? 

29. Si tu dis en ton cœur : Pourquoi tout cela m'est> 
il arrivé? C’est par la multitude de tes iniquités que tes vê. 
tements sont découverts, que tes talons sont entamés. 

23. L’Éthiopien peut-il changer sa peau ou lo léopard 
ses taches? Alors vous, accoutumés au mal, vous pouvea 
revenir au bien. 

2A. Je les disperserai, comme la paille qui fuit au 
vent du désert. 

25. Yoici ton sort, le partage qui t’est mesuré, de 
moi, dit lehovah , parce que tu m’as oublié et que tu 
t’es confié dans le mensonge. 

26. Et moi je relèverai ton vêtement sur ton visage, 
afin qu’on voie ta honte. 

27. J’ai vu tes adultères, ta paillardise, tes crimi- 
nelles fornications, sur les collines, au champ, tes abo- 
minations. Malheur à toi, lerouschalatme. Jusqu’à quand 
encore tarderas- tu à te purifier? 

Ch. XIV. 1. Parole de lehovah (adressée) à Yirmia- 
hou au sujet de la sécheresse. 

2. lehoudîtest en deuil, et ses portes languissent abat- 
tues à terre , les cris de lerouschalaîme s’élèvent. 

3. Les puissants envoient leurs subordonnés chercher 
de l’eau ; ceux-ci arrivent aux citernes et ne trouvent 
pas d’eau ; ils rapportent leurs vases vides ; confus et 

2- nmx — nmx S« dit du ai de Joie comme de celui de la douleur { voy. 
Isaïe, 24,11, et 42, il. 

3. D'33 cMeme»; eu arabe à la buitiime eoaiugaiMU ûgniOei'l a emui 
un puiU. ^ 
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leur; voy. U Rois, 16, 7. Hislda a fait une alliance arec les Babyloniens, et Isale 
l’en a repris ; voy. ibid. 20 , 16. 

22. yhvB it» bord* ; les extrémités de tes rètements; Raschi dit te* ourlet*; 
Toy. Exode, 28, 33, 34. iDOru sont violé* par les chaînes dont ils sont char- 
gés; ce mot comporte également le sens de découvrir; voy. Thren. 2, 6. 

25. *]*TO rap 1« P«^< éU le* nuMtre», comme dit Rasdii nia 12» ma 
meeure contre meiure, il te sera lait comme tu as bit. Replante ^Uf'is roû Jmt 
dut il/Mc la part de votre rébelUon enver* moi, comme s’il y avait 
*iw D3na ma • 

27. nv 'no *TiM <Wé* guand encore, après cpiel temps deviendras-tu pur? 
Voy. versât 23. 

c«. XIV. 1. "n "01 rrn imtt «omme n»n im 'n -ai — muta retard 
de la pluie , la sécheresse; de lofa manquer. 
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me relie ane) de les détruire. 

15. Écoutez, prêtez l’oreille, ne soyez pas orgueil- 
leux, car c’est lehovah qui parle. 

16. Rendez gloire à lehovah, votre Dieu, avant qu’il 
ne fasse venir l’obscurité et avant que vos pieds ne se 
heurtent sur les montagnes de& ténèbres ; vous atten- 
drez la lumière , et il la changera en ténèbres de mort et 
la réduira en nuit profonde. 

17. Si vous n’écoutez pas , mon âme pleurera en se- 
cret à cause de l’orgueil ; mon œil fondra en larmes et 
s’épuisera dans les pleurs , parce que le troupeau de le- 
hovah est emmené captif. 

18. Dis au roi et à la reine : Asseyez-vous bien, bas , 
car votre diadème , votre couronne brillante est des- 
cendue. 

19. Les villes du midi sont fermées , nul n’ouvre ; 
tout lehouda est en exil. 

20. Levez les yeux et vois les arrivants du septen- 
trion. Où est le troupeau qui t’avait été confié, le trou- 
peau (qui était) ta gloire? 

21. Que diras-tu quand il te visitera, quand (toi- 
même ) tu les as accoutumés , tes amis , à être des 
chefs? Les douleurs ne te saisissent-elles pas comme la 

21. D'sSk 7SV cns ’mab nsi leur as appris toi-méme, ta 
les as accoutumés à être chefs au-dessus de loi ; tu as oITert les 'occasions à te 
soumettre à eux Â’haz a envoré vers le roi d’Aschour en se disant son servi- 

. Oof)ooC.li 
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LA BIBLE, 

TRADÜCTION NOUVELLE, 

AVEC L'HEBREU ex REGARD, 

ACCOMPAr.NÉ 

DES POINTS-VOYELLES ET DES ACCETS TONIQUES (mJ’M), 

AVEC DES NOTES PHILOLOGIQUES, GÉOGRAPHIQUES 
ET LITTÉRAIRES , 

Br XE.» P&WCIPALES VAUIASTES DE LA yBKSWIf DSS SEPTdKTB 
' Er DU TEXTE SAMARITAIN ; 

HJêîiiff à 0.M. LOUIS-PHILIPPE I-, Kota iTrançûW , 

âPouL S. Qcc&ei^, 

ANCIEN DIRECTEUB DE l'ÉCOLE ISBAéUTE DE PARIS, HEHBRE DE L' ACADÉMIE 
ROTALE DE METZ , BT DE PLVSIEIIRS SOCIliTÉ.S SAVANTES. 



TOME DIXIÈME. 



LES PROPHÈTES. 

TOME CINQUIÈME. 




CHEZ L’AUTEUR, RUE DES FRANCS-BOURGEOIS, 

AD MAIUIS, n° 21 . 

GIRARD rsÈiRS, libraires, rob bicbelibu, n* 14; 
TRECTTEL et WÜRTZ, librairbs, roi si lilli, rv 17; 

A Strasbourg et 4 Lille, mime maison. 
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